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Mahmudxo‘ja Behbudiy
(1875-1919).

(1875-2020) 145 yil = e

MAHMUDXOJA BEHBUDIY XX asr bo‘sag‘asida yangi davr o‘zbek madaniyatining asoschisidir. Turkiston jadidla-
rining tan olingan rahnamosi, yangi maktab g'oyasining nazariyotchisi va amaliyotchisi, 0'zbek dramaturgiyasini boshlab

bergan birinchi dramaturg, noshir, jurnalist.
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2021-yil mart oyida O'zbekistonda Abdulla Oripov tavalludining
80 yilligi keng nishonlanadi

O'zbekiston Qahramoni va xalq shoiri ABDULLA
ORIPOV tavalludining 80 yilligini keng nishonlash
to'g'risida O'zbekiston Respublikasi Prezidentining
qarori e'lon qilind.

O'zbek adabiyoti va madaniyati rivojiga ulkan
hissa go'shgan atoqli shoir, tanigli jamoat arbobi,

O'zbekiston Respublikasi daviat madhiyasi muallifi,

O'zbekiston Qahramoni Abdulla Oripovning betak-

ror ijodiy merosi, uning Vatanga muhabbat, vafo va

sadogat tuyg'usini, olijanob insoniy fazilatlarni madh

etgan yetuk badiiy asarlari, sermazmun hayoti va ijti-

moiy faoliyatining xalqimiz ma'naviyatini yuksaltirish,

yosh avlod tarbiyasidagi beqgiyos o'rni va ahamiyatini inobatga olib hamda tavalludining
80 yilligini munosib nishonlash va xotirasini abadiylashtirish magsadida:

— 2021-yil mart oyining uchinchi o'n kunligida O'zbekiston Xalgaro anjumanlar saro-
yida Abdulla Oripov xotirasiga bag'ishlangan tantanali adabiy-badiiy xotira kechasi o'tka-
ziladi;

— Abdulla Oripovning o'zbek tilidagi ikki jildlik “Tanlangan asarlar”i, goragalpoq, rus,
ingliz va boshga tillarga tarjima gilingan she'riy to'plamlari, shuningdek, “Abdulla Oripov
zamondoshlari xotirasida” kitobi nashrga tayyorlanadi va chop etiladi;

— Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universitetida “Ab-
dulla Oripov ijodiy merosining o'zbek va jahon adabiy-estetik tafakkuri taraqqgiyotidagi
o'rni” mavzusida xalgaro ilmiy-nazariy konferensiya o'tkaziladi hamda anjuman material-
lari alohida to'plam holida chop etiladi;

— Toshkent viloyati Qibray tumani Arg'in mahallasidagi Abdulla Oripov yashagan xo-
nadonda yodgorlik lavhasi o'rnatiladi;

— Abdulla Oripovning hayoti va ijodiy faoliyati hagida hujjatli film yaratiladi;

— mamlakatimiz teatrlarida Abdulla Oripov asarlari asosida spektakllar sahnalashtirila-
di;

— umumiy o'rta ta'lim muassasalari, ijod maktablari o'quvchilari hamda oliy ta'lim
muassasalari talabalari o'rtasida Abdulla Oripov hayoti va ijodiga bag'ishlangan “Men
nechun sevaman O'zbekistonni?” mavzusida insholar tanlovlari o'tkaziladi;

— Qarshi shahridagi Abdulla Oripov nomidagi ijod maktabida ijod maktablari o'quvchi-
lari o'rtasida “Mitti yulduz jilolari” she'riyat bellashuvi o'tkaziladi;

- ta'lim muassasalari, mehnat jamoalari, mahallalar, harbiy gismlar hamda Adiblar xi-
yobonida tanigli ijodkorlar, olimlar, madaniyat va san'at namoyandalari ishtirokida Abdul-
la Oripov ijodiga bag'ishlangan uchrashuvlar, davra suhbatlari, kitobxonlik va she'riyat
kechalari tashkil etiladi.
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Jurnaldan ko‘chirib bosilgan magolalar “Til va ada-
biyot ta’limi”dan olindi, deb izohlanishi shart.

Jurnalda nashr etilgan maqolalarda mualliflarning
tahririyat nuqtayi nazariga muvofiq kelmaydigan fikr-mu-
lohazalari bosilishi mumkin.

Tahririyatga kelgan qo‘lyozmalar tagriz gilinmaydi va
muallifga qaytarilmaydi.

Bosmaxonaga 2020.09.12. da topshirildi. Ofset usul-
ida chop etildi. Qog‘oz bichimi 60x84'/;. Shartli bosma
tabog'i 6,0. «Times» garniturasi. 10, 11 kegl. “PRINT RE-
BEL” matbaa korxonasida chop etildi. Manzil: Toshkent
sh., Olmazor tum., O‘rozboyev ko‘chasi, 35- uy. Buyurtma
Ne:31 Adadi 2850 nusxa. Bahosi kelishilgan narxda.
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Yangiliklar -

Toshkent davlat shargshunoslik universitetida
“Sharq adabiyotining gadimiy va bebaho durdonasi
“Qutadg‘u bilig” va uni o‘rganishning dolzarb masalalari”
mavzusida onlayn tarzda xalgaro anjuman o‘tkazildi.

TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

ﬂ TIPENOAABAHIE
KA HAHTEPATYPM

TEACHING

SR

Hindistonning “WINGSPAN group” kompaniyasi to-
monidan “Bobur” serialini O‘zbekistonda suratga olish
uchun “O‘zbekkino” milliy agentligi bilan memorandum
imzolandi.

O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasida Xalq ta’limi
vazirligi bilan hamkorlikda
O'zbekiston va Qoraqal-
pog‘iston xalg shoiri, tarji-
mon, dramaturg, publitsist
Jumaniyoz Jabborov tavallu-
dining 90 yilligiga bag‘ishlan-
gan “Vatanimni kuylayman!”
deb nomlangan xotira ke-
chasi bo'lib o'tdi.

Qashgadaryo xalq ta’limi mas’ullariga xizmat avto-
mashinalari topshirildi.

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubx-
onasi tashkil etilganiga 150 yil to‘ldi. Sana munosabati
bilan 16-noyabr kuni kutubxona binosida an’anaviy “IN-
FOLIB UZBEKISTAN — 2020” IX Milliy axborot-kutubx-
ona haftaligining tantanali ochilish marosimi bo‘lib o‘tdi.

2020-yil 11-son

“Yangi asr avlodi” nashri-
yoti “Oybegim mening” kito-
bini qayta nashr etdi.

Olmazor tumani “Barka-
mol avlod” bolalar maktabida
“Ochiq eshiklar” kuni o‘tkazil-
di.

Navoiy viloyati hokimi
OTMga kirish ko'rsatkichi
yugori bo‘lgan maktab direk-
torlariga 10 min so‘mdan mukofot puli berdi.

Qashqadaryo viloyati G'uzor tumanidagi “Mustaqil-
lik” mahalla fuqarolar yig‘ini qoshida “Mahalla kutubxo-
nasi” foydalanishga topshirildi.

M.DO‘STMUHAMEDOVA tayyorladi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI
b e O

Yurtimizda birinchi marta O‘zbek tili bayrami kuni
katta tantanalar bilan nishonlandi. Qutlug® kun ara-
fasida “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy ta-
valludining 580 yilligini keng nishonlash to‘grisida’gi
Prezident Qarori hamda “Mamlakatimizda o'zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to'g‘risida”gi Prezident Farmonining ga-
bul qilinishi O'zbek tili bayramiga benazir tuhfa bo'ldi.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev shukuhli sanada
O'zbekiston xalgiga bayram tabrigi yo‘lladi va unda zim-
mamizdagi hamisha dolzarb vazifamizga ham to‘xtal-
dilar: “Necha asrlar osha ajdodlarimizdan bizga bezavol
o'tib kelayotgan ona tilimizning ravnagi va istigboli hagida
gayg‘urish — bu millatning o‘zligini anglashi, uning kamo-
lotini yuksaltirish uchun kurash demakdir”. Darhagiqgat,
ona tilimizni o‘zining yuksak mavgeyiga ko‘tarish yo'li-
dagi kurashimiz davom etadi va bu yo‘lda har birimizdan
yanada fidoyilik ko‘rsatishimiz talab qilinadi.

Shuningdek, Prezidentimiz o'z tabrigida bayram
arafasida imzolangan ikki muhim huqugiy hujjatning
mazmun-mohiyatiga alohida to‘xtalib, “Farmonga mu-
vofiqg o‘zbek tilining xalgimiz ijtimoiy hayoti va xalqaro
migyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib
kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana
va qadriyatlarga sadogat ruhida tarbiyalash, mam-
lakatimizda davlat tilini to‘lagonli joriy etishni ta’min-
lash, O‘zbekistondagi millat va elatlarning ftillarini
saqlash va rivojlantirish, o‘zbek tilini davlat tili sifatida
o‘rganish uchun shart-sharoitlar yaratish, til siyosatini
rivojlantirishning strategik maqgsadlari, ustuvor yo‘nalish
va istigboldagi vazifalar” belgilab berilganligini, gabul
gilingan “...Qaror ham o‘zbek tili va adabiyotini, milliy
madaniyatimizni yanada ravnaq toptirishga garatilgan
amaliy harakatlarimiz bilan uyg‘un va hamohang’ligini
ta’kidladilar. Endi har birimiz shu ikki muhim huqugiy
hujjatni diggat bilan oqib chigishimiz va unda belgilan-
gan vazifalarni bandma-band bajarishimiz kerak.

Hazrat Navoiyning yod bo'lib ketgan misrasi yo-
dimga tushdi: “O‘ylakim, paydo bo‘lur yulduz, nihon
bo‘lg‘och quyosh”. Xalgimizda esa: “Oyni etak bilan
yopib bo‘lImaydi”, — degan nagl bor. Shu oddiy hagigatni
bilmaydigan mustabid tuzum bizdan ona tilimiz quyoshi
nurlarini to'smoqchi bo‘lishdi. O‘zini soyaga urganlar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

O‘ZBEK TILIM
VA NAVOIY
QUYOSHI
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Asror MO‘MIN,
O'zbekistonda xizmat ko‘rsatgan jurnalist

boshqa tildagi yulduzlar nuriga isinishdi. Ular o‘sha til-
ni ikkinchi ona tilim deyishgacha borib yetishdi. Zero,
onamiz yagona bo‘lganiday, ona tilimiz ham yagonadir.

Shukurki, tilimiz sadolari ona-momolarimiz beshik
uzra kuylagan allalarida, ota-bobolarimiz aytgan er-
tak-dostonlarida qonimizga singdi, gupurib oqdi. Biz
bundan ming vyil ilgari ulug® mutafakkirimiz Mahmud
Koshg'ariy “Devonu lugotit turk” asarini yozib, ona til-
imiz dunyodagi boy tillardan biri ekanligini isbotlagani-
ni bilib oldik. Undan keyin yashagan buyuk ajdodlari-
mizning ona tilimizda yaratgan bebaho asarlarini o'qib,
irodamizga iroda, kuchimizga kuch qo‘shildi. Nihoyat
1989-yil 21-oktabr kuni fidoyilarimiz bizni ona tilimiz
quyoshi nurlaridan to‘sgan pardani yulib olib, o‘tmish
ga’riga ulogtirdi. Ammo yulduz shu’lasi nuriga sarxush
bo‘lganlar gohida o‘tmish zamonlarni go'msab turish-
di. Prezidentimiz tomonidan imzolangan “Davlat tili
hagida”gi Qonun qabul gilinganining 30 yilligini keng
nishonlash to‘g'risida”gi gqaror hamda qutlug’ bayrami-
miz arafasidagi ikki muhim hujjat endi yurtimiz uzra ona
tilimiz quyoshi mangu porlashidan dalolat beradi.

Muhtaram Yurtboshimiz shu yil 23-sentabr kuni
Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh assambleyasi-
ning 75-sessiyasida ona tilimizda nutq so‘zlaganlarida
o'zbek tilimiz quyoshi butun dunyoni ham yoritishga qo-
dirligiga dilda iymon keltirdik.

Mustabid zamonda Hazrat Navoiy asarlari quyoshi
nurlari ham qalbimizni yoritmasligi uchun parda qo‘yish-
ga urinishdi. Ajdodlarimizning bebaho asarlarini o‘zlar-
iga ma’'qul kelgan tarzda talgin gilishib, bizga taqdim
etishdi. Har lahzada Navoiy asarlarini tushunish qiyin-
ligini uqtirishdi. O‘zini soyaga urganlar bu puch idda-
oni ma’'qullashdi. Sevimli shoirimiz Erkin Vohidovning
quyidagi misralari ularning noxolis ekanini xalgimizga
ko‘rsatdi:

O‘zbek Navoiyni o‘gimay qo‘ysa,
Oltin boshning kalla bo‘lgani shudir...

...1968-yilda Hazrat Alisher Navoiy tavalludining 525
yilligi Toshkentda keng nishonlangan edi. Unda turli
mamlakatlardan kelgan taniqli davlat arboblari, olim-
lar, adiblar gatori mashhur avar shoiri Rasul Hamzatov

2020-yil 11-son
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ham ishtirok etgandi. O'sha kezlarda mashhur shoir va
undan intervyu olmogqchi bo‘lgan jurnalist o'rtasidagi
suhbatni ziyolilarimiz tez-tez hayrat bilan tilga olishardi.

Restoranda ijodkor do‘stlari bilan kechlik tanovulini
boshlagan Rasul og‘a oldiga jurnalist hovligib kelib,
deydi:

— Assalomu alaykum, Rasul Hamzatovich! Agar siz
menga hozir Navoiy hagida intervyu bermasangiz va bu
intervyu ertaga gazetamizda chigmasa, bosh muharrir
meni ishdan haydaydi.

Rasul og‘a vazminlik bilan undan so‘raydi:

— Ayt-chi, birodar, musulmonmisan?

— Alhamdulillo, musulmonman.

— Alhamdulillo, men ham musulmonman. O‘zing ayt,
musulmon kishi tahorat olmasdan namoz o‘qishi mum-
kinmi?

-Yo'q.

— Men ul zotning nomini ham tahorat olmasdan tilga
oloimayman, ertalab kel, tahorat olib seni kutib tura-
man. O'shanda intervyu olasan.

Afsuski, o‘'sha mustabid tuzum davrida bu suh-
batni, ya'ni ajoyib intervyuni yozib bo‘lImasdi. Oradan
qgirq yil o'tib bu suhbat tafsilotini sevimli adibimiz O‘tkir
Hoshimov o'z esdaliklarida yozdi.

Shu ofrinda tanigli qirgiz yozuvchisi Chingiz
Aytmatovning Rasul Hamzatov hagidagi fikrini keltira-
man: “Shoirlar ko'p, ularning ko‘pchiligi men shoirman
deb o‘ylashadi. Ammo Rasul Hamzatovga o'xshash-
lar favqulodda kam uchraydigan noyob hodisa”.
Favqulodda kam uchraydigan shoirlardan biri Hazrat
Navoiyning buyukligini e’tirof etib, ul zotning nomini
tahorat olmasdan tilga olib bo‘lmaydi, deb turganda,
ayrimlar bobokalon shoirimizga tuhmat aytganiga nima
deysiz? Ular necha yillar mustabid tuzumga jo'r bo'lib,
ona tilimiz va Hazrat Navoiy qadrini tushirishga behuda
urinishdi.

Hazrat Navoiyning ijodini o‘rganishga e'’tibor qaratil-
magan o‘sha davrda (to'g'ri, ta’lim dargohlarida o‘qitil-
di, lekin o'qitish boshqa narsa, o‘rgatish boshga narsa)
she'riyatning azaliy mezonlari nazardan chetda goldi.
Erinmagan odam borki, qofiyadosh satrlar tizdi, ularni
to'plab mugovalatdi. Ma'lumki, loy gorigan odamning
hammasi kulol sanalmaganiday, qofiyadosh satrlar
tizganlarning hammasi ham shoir atalmaydi. Bu hagda
Rasul Hamzatovning ajoyib bayti bor:

Oddiy gildan yasaladi eng go‘zal ko‘za,
Oddiy so‘zdan yaraladi she’riy mojiza.
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bilagigacha loy qorib, kulol bo'lish uchun intilishmaydi.
Lekin she'r yozish oson deb o'ylab, qofiyadosh satrlar
tizishdan to'xtashmaydi. Holbuki, she'r yozish eng qiyin
ishlardan biri. Buni gancha ulug’ shoirlar ta’kidlashgan.
Faylasuf Arastudan boshlab she’r qoidalari to‘g'risi-
da ganchadan gancha risolalar yaratilgan. Nega she'r
yozish qiyin? Bunga Hazrat Navoiyning quyidagi bayt-
idan javob topishimiz mumkin:

Bo‘lmasa e’joz maqomida nazm,
Bo‘lmas edi Tengri kalomida nazm.

Ona tilimizda Tengri kalomi bor nazmda barakali
ijod gilgan Hazrati Navoiy bobomizning xizmatlari 0z
davridayoq e'tirof etilgandi.

Hazrat Navoiy tavalludining 500 yilligida hurmatli rus
navoiyshunosi Yevgeniy Bertels aytgan so‘zlar hamon
qulog‘imizda jaranglaydi: “Bizni goho Navoiyni ideal-
lashtirishda ayblaydilar. Axir Navoiy shunday inson
bo'lganki, uni ideallashtirmaslik mumkin emas”.

Hozirgi kunda yuqoridagi garor asosida buyuk
shoir va mutafakkirimiz ijodini targ‘ib gilish, o‘rganish,
o‘rgatish borasida boshlagan xayrli ishlarimiz har biri-
mizning, aynigsa, yosh avlodning Hazrat Navoiy ijodi-
ga bo‘lgan mehrini yanada oshirish, Jomiy, Bertels,
Hamzatov kabi buyuklar fikrlarining mag‘zini chagib,
ulardan ibrat olishga qaratilgan.

Ona til va Alisher Navoiy — egizak. Ona tilimizni
Hazrat Navoiysiz tasavvur etib bo‘Imaganday, Hazrat
Navoiyni ham ona tilimizsiz tasavvur etib bo‘lmaydi.
Hazrat Navoiy ona tilimizni ulug‘ladi, ona tilimiz Hazrat
Navoiyni. O‘zbek tili bayrami arafasida qabul gilingan
ikki hujjat ham mushtarak. Tilagim, ona tilimizni rivo-
jlantirish va Hazrat Navoiy ijodini yanada o‘rganish,
o'rgatish uchun bu hujjatlarda belgilangan vazifalarni
bajarishga jon-dilimiz bilan kirishaylik.

Til va adabiyot mamlakat taraqgiyotiga kuch beradi.
Ingliz tili va Vilyam Shekspir ijodi Angliyani; rus tili va
Aleksandr Pushkin ijodi Rossiyani rivojlangan davlat-
lar qatoriga qo'shganidek, boy o'zbek tilimiz va Alisher
Navoiyday buyuk shoirimiz jonajon O‘zbekistonimizni
taragqiy topgan davlatlar gatoriga ko'taradi. Chunki
endi ona tilimiz va Hazrat Navoiy quyoshi hech qa-
chon nihon bo‘lmaydi, mugaddas zaminimiz hamda ja-
hon uzra mangu nur sochaveradi. Ular yoritgan oydin
yo'ldan o'zbek tilimiz va O‘zbekistonimiz buyuk istigbol
sari dadil odimlayveradi.
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TANQIDIY TILSHUNOSLIK VA
TIL TA’LIMI TANQIDIGA ZARURAT BOR(MI?)

Ma’lumki, yagin yillarda o‘zbek tilshunosligi may-
donida ilk g'oyaviy asosi tasavvufga borib taqaladi-
gan, ammo lingvistik ta’limot sifatida V. fon Gumboldt
asarlarida' shakllangan, Boduen de Kurtene tad-
giqotlarida® rivojlantiriigan, F.de Sossyur izlanishlar-
ida® esa metodologik asosda ishlab chigilgan struktur
tilshunoslik ta’limoti* asosida shakllangan o‘zbek sinte-
tikS sistem-struktur tilshunosligi yo'nalishlari yetakchilik
qildi. O‘ylaymizki, o‘zbek tilshunosligining bugungi
taraqgiyot bosgichi, jumladan, antroposentrik paradig-
mada ham ushbu tilshunoslikning munosib o‘rni bor.
Bu bejiz bo'lImay, sintetik sistem-struktur tilshunoslik
g'oyaviy-metodologik asoslarining mustabid mafkura-
dan xoliligi siyosiy-sinfiy emas, obyektiv ijtimoiy hayot —
milliy mustaqillik va ona tili talabi, milliy til ilmi va ta’limini
yaratish zarurati tufayli yuzaga kelgani bilan izohlanadi.

Sintetik sistem-struktur tilshunoslik ta’limoti bilan
ilk bor tabiat, jamiyat, tafakkur taraqqgiyotining umumiy
gonuniyatlariga asoslangan aniq va izchil tadqgiq ta-
moyillari, dialektik tahlil metod-usullari ishlab chiqildi
va ongli ravishda ilmiy faoliyatga, til qurilishining av-
valgi amaliy-analitik tavsifdan farq qiluvchi, tahlil gilib
aniglangan, tavsiflangan sathlar, birliklar, tur va tiplar,
belgi-xususiyatlar gqanday qilib, gay tarzda, nimalar
asosida bir butunlik — sistema hosil qilish jarayonlarini
aniqlash va yoritishga tatbiq etildi.

Avvalo, ta'kidlash joizki, bu ta’limotning g‘oyaviy-
nazariy asosini til (lison) va nutq farglanishi tashkil gila-
di. Bu farglanish o'zbek tilshunosligida bugungi kun-
ga kelib deyarli barcha tilshunoslar tomonidan e'’tirof
etilgan ilmiy hagigat hisoblanadi va, demak, ilmiy,
o‘quv-metodik faoliyatda unga amal qilish talab etiladi.

Ammo, afsuski, hanuzgacha til ta'limida (ba'zan
til iimida ham) bu farglanishga bilib-bilmay e’tiborsi-
zlik qilish, befarqg munosabatda bo'lish, fikr yuritishda
farglanish nazariyalariga rioya gilmaslik holatlariga tez-
tez guvoh bo'lish mumkin. Xususan, til, lison, nutgni,
shunga mos ravishda til birligi, lisoniy birlik, nutgiy birlik,
nutq birligini; leksema va so'zni, uning ma’'no turlarini;
morfema va morfni; lisoniy qolip (konstruktema, sintak-
sema) va so‘zshakl, yasalgan so‘z, so'z birikmasi, gap,
qgo‘shma gap (gaplar birikmasi)ni; tekstema va matnni
farglashda fanimizda erishilgan yutuglar darajasidagi
ilmiy aniglik va izchillikni to'liq ta’'minlay olmayapmiz;
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fanimizdagi ilmiy yangiliklar, yangicha talginlar, ijobiy
o‘zgarishlarga e'tiborsizlik, loqaydlik, hatto bepisandlik
bilan qarashga yo'l qo'yilayotgan holatlar ham kuzatil-
yapti. Bizningcha, bu boradagi amaliy faoliyatimizga
tanqidiy ko‘z bilan garash, murosasizlik yetishmayap-
ti. Holbuki, lison va nutgning, ularga oid birliklarning
farglanishi asos e'tibori bilan sintetik sistem-struktur
yondashuvning har uch yo‘nalishida ham o‘ziga xos
ilmiy asosda amalga oshirilgan va ular fargli jihatlar-
ga ega bo'lsa-da, bir-birini to‘ldiruvchi nazariyalardir.
Bunga quyida keltirilgan uch yo‘nalishga oid bosh va
umumlashma farglanish nazariyalari misolida bevosita
guvoh bo'lish mumkin:

1. “Til (lison) ... jamiyat a’zolarining ongida mavjud
bo'lib, ularning barchasi uchun tayyor, umumiy, maj-
buriy bo‘lgan, fikri shakllantirish va uni ifodalashga
xizmat giladigan birliklar va ularning o‘’zaro munosabat-
lari haqidagi tasavvurlar yig‘indisi sifatida qaraladi.

Nutq tilning namoyon bo'lishi, ro‘yobga chigish, vo-
gelanish shakli bo'lib, u bevosita kuzatishda berilgan
moddiy (tabiiy, fizik) shaklga ega.

Me'yor — til birliklarini nutgning u yoki bu ko'rinishida
ishlatish gonuniyatlari va imkoniyatlari bo'lib, ular jami-
yat tomonidan belgilangan va aniglangan™.

2. “Til birliklari vogelanish belgisiga ko‘ra ham, tuzi-
lish (ontologik) tabiatiga ko‘ra ham sistemadir. Ma-
salan, har bir morfema bevosita kuzatishda bir gancha
shakliy va mazmuniy variantlar (allomorflar, morfema
variantlari) orgali namoyon bo‘ladigan umumlashma
sifatidagi sistemadir. ... Bundan tashqgari, morfema va
undan yuqori birliklarning hammasi tuzilish tabiati ji-
hatidan qurilma (konstruksiya) sifatida ma’lum qurilish
(konstruktiv) birliklarning o‘zaro barqaror sintagmatik
munosabatidan tashkil topgan sistema hisoblanadi™.

3. “Til murakkab qurilishga molik bo‘lib, dastlab
uning ikki holati — lison va nutq farglanadi. Lison — ki-
shi miyasidagi til xotirasi gismida mavjud til birliklari va
ulardan foydalanish qoidalaridan iborat boylik. Nutq
esa ana shu boylikdan foydalanish jarayoni va shunday
jarayonning hosilasi™.

Yuqoridagilarga ko'‘ra o‘zbek tilshunosligida tilni li-
son va nutgning, ularga oid birliklar, gonun-qoidalar,
hodisalarning dialektik birligidan iborat harakatdagi
dual fuksional sistema sifatida talgin qilish imkoniya-
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ti yaratildi va farglanish nazariyalarini egallaganlar o'z
ilmiy va ilmiy-pedagogik faoliyatlarida bu imkoniyatdan
oqgilona foydalanmogda. Ammo, yuqorida ta'kidlaga-
nimizdek, yaxlit holda olganda bu boradagi ishlarimiz
unchalik ham quvonarli emas. Lison va nutgni fargla-
may fikr yuritishga odatlanib golganimiz bizga ko'pin-
cha pand beryapti, uzil-kesil yangicha talginlarga o'tish
giyin kechyapti. Albatta, bu har birimizning ilmiy layoga-
timiz, zamonaviy mutaxassis, yangicha dunyogarashli
ilmiy-pedagog kadr sifatida shakllanganlik darajamiz
bilan bog'lig subyektiv muammo. O‘ziga talabchanlar-
da bu muammo bo‘imasligi yoki tez muddatda ijobiy hal
etilishi aniq.

Ammo sintetik sistem-struktur talginlarga amaliy
faoliyatda e’tiborsizlik bilan qarash, o'z navbatida,
obyektiv omillar, ya’'ni tilning lison va nutq deb atalgan
o'zaro farqli ikki mavjudlik holatining mazmun-mohiya-
ti, tashkil etuvchilari, ichki tuzilishini belgilash, har bir
tur lisoniy, nutgiy birlikni o'zi mansub va undan yuqori
hamda quyi, shuningdek, butun bilan bo‘lgan siste-
maviy-strukturaviy munosabatlariga asosan belgilan-
adigan o'ziga xos tabiati, asosiy ma’'no-vazifasi, funk-
siyasidan kelib chigib nomlash, tasnif-u talgin gilish,
shuning barobarida, ularning dialektik bir butunligini,
muntazam takrorlanuvchi harakat-faoliyatdagi murak-
kab ijtimoiy-individual mexanizm ekanligini ilmiy aso-
slash, ko'rsatib berish borasida sintetik sistem-struktur
garashlarning o‘zida ancha-muncha muammoli-mu-
nozarali holatlar, ichki ziddiyatlar, chalkashlik va noan-
igliklar, ba'zi jiddiy xato-kamchiliklarga yo'l qo‘yilgani®
ham sabab bo‘lgani va bo‘layotganini gayd etishga
to'g'ri keladi. Buni, baxtga garshi, har uch yo‘nalishda
ham kuzatish mumkin. Jumladan, formal-funksional va
semantik-funksional yo‘nalishda e’lon qgilingan o‘quv
adabiyotlarida so‘zning magomi leksema yoki morfema
orgali belgilangan: leksemaning vogelanishi, ro‘'yobga
chiqishi, anig shakl, mazmun va vazifa kashf etgan
moddiy ko'rinishi® yoki leksik-lug‘aviy morfema' sifa-
tida talgin gilingan. Vaholanki, leksema ham, aslida,
so'z. Leksema termini o‘zbek tilshunosligiga so‘zning
lug‘aviy ma’noli asosiy turini — leksik so‘zni boshqgalar-
idan ajratib va umumlashtirib talgin gilish uchun kirit-
ilgan hamda bu ko‘pchilik tomonidan e'tirof etilib, ga-
bul gilingan. Bas, shunday ekan, birinchidan, so‘zning
lisoniy birlik ekanligi, binobarin, u ozining (bir turining)
nutgiy vogelanishi, varianti bo‘la olmasligi 0z-ozidan
tushunarli (so'z leksemaning nutgiy vogelanishi bilan
paydo bo‘l(adi)gan hodisa emas); ikkinchidan, lekse-
ma so'zning asosiy bir turi ekan, uning asosiy bo‘ima-
gan, lekin so‘z bo‘lgan (so'zlik belgisini yo‘qotmagan)
boshga turlari ham bor. Ular analitik tilshunoslikda ol-
mosh, yordamchi so'zlar (ko‘makchi, bog‘lovchi, yuk-
lama), alohida olingan so‘zlar (undov so‘zlar, modal
so'zlar, taqlidiy so‘zlar) guruhlari sifatida o‘rganiladi.
Ular ham xuddi leksema singari lisoniy birliklar hisobla-
nadi. Shuning uchun ularni ma’no-vazifalariga chuqur-
roq nazar tashlab, shu jihatiga urg‘u bergan holda ham
leksema tipidagi lisoniy-emik (-ema elementli) birliklar
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sifatida quyidagi turlarga bo'lib talgin gilish ham mum-
kin: leksogrammema (olmosh), grammema (ko‘mak-
chi, bog‘lovchi), subyektema (modal so'z, yuklama),
emotema (undov so‘z), mimema (taglidiy so'z). Bular
va leksema so'z bilan tur ~ jins munosabatidagi lisoniy
birliklar hisoblanadi. Zotan, o'zbek tili jamoasi ularning
barchasini so‘z sifatida gabul giladi. Chunki ularning
ongida, til xotirasida bu birliklarning barchasining “psix-
ik muhr”, “akustik obraz”, “neyrofonemik ramz” holatida
saqlanadigan “so‘z nusxalari” bor. Ularning barchasi, is-
tisnosiz, til egalari uchun “umumiy va majburiy bo‘lgan,
tayyor holdagi, o'ziga xos shakl va mazmunning barga-
ror birikuvi'?dan iborat mohiyatga ega til birliklaridir.
Bunday mohiyat lisonda, lisoniy birliklardagina bo‘ladi.

Shu o'rinda hagqli savol tug'iladi: yuqorida gayd etil-
gan o‘quv go‘llanmalari boyicha leksikologiyaning birli-
gi bo‘lgan leksema mustaqil va nomustagil leksemaga
bo'linib, mustaqil so‘z turkumlarini ham, yordamchi
so‘zlarni ham, alohida olingan so‘zlarni ham gamrab
olsa'® yoki leksik-lug‘aviy morfema deb qaralsa™, mor-
fologiyaning birligi so‘zshakl bo'lsa (chunki shunday
demaslik va bo‘lmasligi mumkin emas), bu holda so‘z
tilning gaysi sathiga mansub birlik bo‘ladi? Yoki u sath-
lararo birlikmi? Qo‘llanmalar orqali (ozbek tilshunos-
ligida desak ham bo‘ladi) bunga ilmiy asosli aniq javob
topib bo‘lmaydi. To'g'ri, unga so‘zshakl ma’'nosidagi
leksik-grammatik birlik sifatida nutqiy birlik deb garash
ancha keng targalgan. Lekin leksik-grammatik birlik
uning morfologik birlik ekanligini anglatmaydigan
talginlar ham yo‘q emas, ya’'ni u leksik-grammatik birlik
bo‘lsa-da, so‘zshakl hisoblanmaydi.'

So‘zning magomi aniq va to‘g'ri belgilanmagani
sababli sintetik tilshunoslikning substansial va seman-
tik funksional yo‘nalishlariga oid o‘quv adabiyotlarida
shunday chalkashliklarga yo'l qo'yilavergan. Ochig'i,
ko‘pincha, mualliflar bunga e’tibor ham berishmagan:
leksema va so‘z, ba'zan so'zshakini yuqorida ko‘rgan-
larimiz singari va quyidagi holatlardagi kabi aralash
go'llayverishgan: “...leksemalar ichida shundaylari ham
borki, ular gapda mustaqil o‘rinni egallay olmaydilar.
Bunday leksemalar (?) sirasiga yordamchi so‘zlar (?)
(bog'lovchilar, ko‘'makchi ot, ko‘makchi fe'l, ko‘'makchi,
yuklama, nisbiy so‘zlar (?) va boshqalar: ham, ham-
da, biroq, lekin, uchun; bilan, kabi, sari, sayin; tag,
ost, bo'y, old; qara, boshla, yubor, bo; so'ng, yang-
lig*, burun....) kiradi”'®; “...odam ichki nutq jarayonida
so‘zlarni, qo‘shimchalarni ketma-ket tizib, xuddi ga-
pirayotgandek, ularni grammatik jihatdan shakllantira-
di”'¢; “darajalanish qatorlarini ajratishning lisoniy asosi
ma’'noviy omil hamda so‘zlarning (?) paradigmatik
munosabatlarini gamrab oladi” (Ta'kid va kiritmalar mu-
alliflarniki.) So‘z nutqiy birlik deb tushunilgach, bu yerda
uning sintagmatik munosabati haqgida to'xtalish to‘g'ri
bo‘lmasmidi? Yoki bu yerda so‘z leksema ma’nosida
go‘llanganmi? Tahlil-u tavsif so‘zning nutqiy birlikmi,
lisoniy birlikmi ekanligi farglanmay, shu xilda amalga
oshirilib ketilavergan va takrorlanavergan. Natijada pro-
fessor N.Mahmudov aytgan mutanosiblik, muntazamlik
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ehtiyoji'” masaladan masalaga, birlikdan birlikka ortib
boravergan.

Sintetik sistem-struktur yo‘nalishdagi o‘quv adabi-
yotlarida morfema masalasida ham yutuglar bilan bir-
ga jiddiy xato-kamchiliklarga yo'l go'yilgani kuzatiladi.
Jumladan, substansial yo‘nalishning filologiya va tillar-
ni o‘gitish ta’lim yo‘nalishi uchun tayyorlangan o‘quv
go'llanmasida, dastlab, morfema lisoniy birliklar gato-
rida gayd etilgani holda'®, keyinroq, unga quyidagicha
ta'rif berilgan: “...so‘zning (?) o'zakdan boshga gism-
lari ... undan ayricha go'llanmaydi va ma’'no anglatmay-
di. Shuning uchun (?) ular morfema deyiladi. Masalan,
(paxtakorlarga) so‘zi(?) (paxta), (-kor), (-lar), (-ga)
gismlaridan iborat. ...Ular lisonda ana shunday ajralgan
holda o'z “xonacha’larida guruh-guruh bo'lib yashay-
di""°. Albatta, o'z “xonacha’larida guruh-guruh bo'lib ya-
shash lisoniy birliklar uchun, jumladan, leksema uchun
xosdir. Ammo yugorida keltirilgan tavsifdan shunday
ma’no kelib chigmaydi. Chunki, birinchidan, so‘zshakli
o‘rnida so‘z termini go‘llangan. Ikkinchidan, leksema,
s0'z, so‘zshakl terminlarini ishlatishda chalkashilgan.
Uchinchidan, mazkur talgindan fikr yuritilayotgan mor-
femalar ongda aynan (paxta), (-kor), (-lar), (-ga) tarzi-
da — aynan shu ketma-ketlikda yashaydi, degan ma’'no
ham ugqiladi: talgin, birinchi navbatda, shunday tush-
uniladi. Nihoyat, to‘rtinchidan, ta’rif lisoniy birlik bo‘lgan
morfema tabiatiga to'g’ri kelmaydi. Negaki, morfema
o‘zakdan ayricha qo‘llanmasligi va ma’no anglatma-
gani uchun morfema deyilmaydi. Uning morfema dey-
ilishiga sabab bu emas. Morfemaning mohiyati boshqa
asos bilan belgilanadi va u bemalol so'zdan ayricha
go'llana oladi (Masalan, -chi ot yasovchi qo'shimcha-
dir. Buni mazkur tavsifning o‘zidan ham bilib olish qiyin
emas). Qolaversa, so'z nutqiy birlik (o'quv go‘llanma-
sida shunday deb gayta-qayta ta’kidlangan) bo'‘lgach,
uning nomustagil gismi ham nutgiy bo‘lishi 0‘z-o0'zidan
ayon. Demak, ta'rif aslida morfemaga emas, uning
so‘'zshaklda voqgelangan varianti — morfga berilgan.
Negaki, tahlil uchun keltirilgan (paxtakorlarga) lisoniy
emas, nutqiy birlik va yugorida ta’kidlaganimizdek, so'z
emas, balki sozshakldir. To'g'ri, tadqiqotchilar so‘z va
so'zshaklning ma’'nodoshligi to'g'risida kiritma kiritib
ketganlar. Odatdagi nutglarda shunday holatlar bo'lishi-
ni tushunish mumkin, ammobu yerda gap ayni so‘z va
so'zshakl bilan bog'liq anig ilmiy muammoning yechimi
hagida ketyapti. Bunday paytda ilmiy aniglik va izchil-
lik nihoyatda zarur omilga aylanadi. Salgina xato butun
tavsifni izdan chiqaradi. Zero, morfemaning lisoniy bir-
likligini bila turib ham yugoriroqda gayd etib, uni nutgiy
birlik sifatida talgin qilish va uning mohiyatini nutgiy
birlik (paxtakorlarga) so‘zshakli asosida ochishga inti-
lish ham mantigiy chalkashlik hisoblanadi. Bu jihatdan
akademik A.Hojiyev ayni substansialchilar qgilishi kerak
bo‘lgan ishni a’lo darajada uddalagan deyish mumekin:
morfemaga yasovchi lisoniy birlik sifatida qarab,
quyidagicha ta'rif bergan: “Yangi so‘z yasalishi va
shakl yasalishi uchun xizmat giladigan lisoniy birlik
morfema deyiladi’®®. Bizningcha ham, morfemaning

“i
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mohiyati uning semantik birlikligida emas, balki funk-
sional birlikligida, funksiyasida, uning funksiyasi esa
yasovchilik — yangi so‘z yasash va shakl yasashdan
iborat. Morfema til sistemasida ana shunday funksio-
nal birlik sifatida yashaydi va faoliyat ko‘rsatadi: zarur
bo‘lganda yangi so‘z va shakl yasalishiga xizmat giladi.

O‘zbek filologiyasi yo‘nalishining fikr yuritilayotgan
substansial yondashuvga asoslangan o‘quv adabi-
yotida so‘z turkumlari va turlarining barchasi leksema si-
fatida talqgin gilingan?' bo‘lsa, xuddi shu yo‘nalish uchun
mo'ljallangan “O'zbek tilining sistem leksikologiyasi aso-
slari” o‘quv go‘llanmasida ma’noli gismlarga bo'linmay-
digan eng kichik ma’noli lisoniy birliklarning barchasi
morfema sirasiga kiritilgan.? Vaholanki, gayd etilayot-
gan birliklar oz mohiyati va ma’no-vazifasiga ko‘ra
bir-biridan tamoman farqlanadi. Binobarin, ularning
hammasini, xuddi yuqorida leksemada kuzatilga-
nidek, lisoniy birlikning bir turi deb baholash to‘g‘ri
bo‘lmaydi va ilmiy-nazariy hamda amaliy nuqtayi
nazardan hech narsa bermaydi. Aksincha, bu nar-
sa o‘ziga xos xatoliklarning, ortigcha bahs-mu-
nozaralarning yuz berishiga sabab bo‘ladiki, hozir-
da bunday holatlarning guvohi bo‘lib turibmiz

Bu xil muammoli-munozarali holatlar, ziddiyatli
talginlar, chalkashliklarni semantik-funksional yo‘na-
lishdagi ayrim o‘quv adabiyotlarida, hatto “O‘zbek tili-
ning nazariy grammatikasi’da ham kuzatish mumkin.
Masalan, unda o'giymiz: “So‘zning grammatik ma’no
ifodalovchi vositalarisiz qismi leksema sanaladi. Bosh-
gacha aytganda, har qanday so‘z o‘zgarish paradigma-
sida paradigma a’zolari uchun umumiy bo‘lgan gism
leksema sanaladi’?®. Leksemaning invariant tabiatga
yana uni so‘zning (aslida, so‘zshakining — mualliflar)
grammatik ma’no ifodalovchi vositalarisiz gismi deyish
mantigiy muvofiglik tamoyiliga to‘g‘ri kelmaydi. Bu yer-
da ham leksema, so‘z va so‘zshakl farglanmay ishlatib
yuborilgan. Ta’kidlash joizki, har ikki, ya'ni substansi-
al va semantik-funksional yo‘'nalishda yasama so‘z va
so'zshaklning yasalishiga asos bo‘lgan lug‘aviy ma’noli
nomlovchi so‘z leksik yoki lug‘aviy morfema; yordam-
chi va alohida guruh so‘zlari esa, mos ravishda, lekse-
ma-morfema va oraliq morfemalar deb talgin gilinganki,
bu yerda ham ziddiyatli, chalkash holatlar yetarli. O‘z-
o'zidan savol tug'iladi: mazkur birliklar so‘zmi, leksema-
mi yoki morfemami?

So‘zning maqomi ilmiy asosda aniq belgilanmagani
Sh.Rahmatullayevday zukko olimning o‘ziga xos, yan-
gicha talqginlarga boy ishlariga ham salbiy ta’sir gilgan.
Shu munosabat bilan akademik A.Hojiyev aytgan qu-
yidagi fikrga go‘shilmaslik mumkin emas: “...buni shu
holatdanoq aniq tasavvur etish mumkinki, masalan, bir
ishda til birligi sifatida leksema umuman tilga olinma-
sa®, boshqa bir ishda til birligi sifatida so'z tilga olin-
maydi.?® Boshga ishlarda esa leksema lisoniy birlik,
so'z esa nutqiy birlik deb qaraladi. Lekin bu ishlarda
ham ularning bir-biridan farqi (mohiyati) aniq isbotini
topmagan...””
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O'zbek tilshunosligidagi sintetik sistem-struktur
yo'nalishda yaratilgan o'quv adabiyotlaridagi bunday
muammoli, chalkash talginlar, nomuvofigliklarga A.Ho-
jiyev, N.Mahmudov, Y.Tojiyev kabi yetakchi tilshunos-
lar o'z vagtida e'tibor garatib, ilmiy anjumanlarda tan-

ﬂ TPEMOAABAHME ANGUAGE AND LITERATURE
aska ANTEPATYPM L TrACHING

faqat mohiyatni aniglash, topish, magsadga erishish
yo'li, usullari hisoblanadi xolos. Tadgigotlarda go‘yilgan
maqsadga erishilgani yoki erishilmagani esa butunlay
boshga masala. Bu ayni ishlarning o‘zi, ularning sifati,
saviyasi, amaliyotga tatbigining ta’lim samaradorligiga

qidiy fikr-mulohazalarini bildirganlar, asosiylarini ilmiy
jurnallarda €’lon gilib ham borganlar.?® Biroq, taassufki,
sintetik sistem-struktur talginlar va ular asosida yaratil-
gan o‘quv adabiyotlari, tadgigotchilar ko‘rsatgan har
xil daraja va magomdagi kamchiliklar to'g‘risida keng
jamoatchilik, yanglishmasak, matbuot orqali rasman
munosabat bildirmagan (Tahlilga tortilgan tadqiqot,
darslik, o‘quv go‘llanma mualliflari bundan mustasno,
albatta. Ular o'z nuqtayi nazarlari, talginlarini himoya
gilib, A.Hojiyev va boshga tadgiqotchilar qayd etgan
kamchiliklarni, asosan, rad etganlar?®). Vaholanki, bu-
ning uchun sharoit ham, vagt ham yetarli edi.

Yana shunisi ham anigki, sintetik tilshunoslik yo‘na-
lishida amalga oshirilgan ishlar har gancha tabiat, jami-
yat, tafakkur taragqqgiyotiga mos dialektika gonunlari aso-
sida ishlab chigilgan va ongli ravishda ilmiy tadgigotga
tatbig etilgan bo‘lmasin, bu tadgiq tamoyillari, metodlari

ijobiy ta’sir darajasi bilan belgilanadi. Buning gancha-
lik to‘g'ri yoki noto‘g'riligi, obyektiv hayotga mosligi esa
bu masalalarning har tomonlama chuqur va izchil tahlil
gilinishiga bog'lig.

O'tgan chorak asr vaqt shuni ochig-oydin ko‘rsat-
diki, bu jarayon tashqi kuch — biror markaz tomonidan
tashkillashtirilmasa, fagat ko‘pchilikni taqozo giluvchi va
shundagina real kuchga ega bo'lib, hisobga olinadigan
ushbu ish 0‘z-o0'zidan, tabiiy ravishda yuzaga kelmaydi.
Shu ma’noda, nazarimizda, o'zbek tilshunosligida va
ona tili ta'limida tanqidiy tilshunoslik va til ta’limi tan-
qgidi sohasini shakllantirish vazifasi bilan shug‘ullanuv-
chi markaz tashkil etish fursati allagachon yetgan. Biz
yuzaga kelgan muammoli vaziyatdan chiqgishning kon-
struktiv yo'li shu, deb o'ylaymiz. Yoki shunday emasmi?
Siz nima deysiz?
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Dilnoza RAHMATOVA,
Toshkent shahar Uchtepa tumanidagi 44-maktabning
o'zbek tili fani o‘qituvchisi

MILLIY QIYOFA VA TIL MUNOSABATI

Xalg orasida, aynigsa, ta'lim muassasalarida juda
ko'p tilga olinadigan va tadbirlarimizga sarlavha bo‘ladi-
gan ibora mavjud: “Til — millat ma’naviyatining ko‘zgu-
si”. Bu mazmuni ganchalik chuqur bo‘lsa, unga e’tibor
shunchalik sust bo‘lgan iboralardan bittasi, desak,
xato bo'lmaydi. Bu iborani biz huda-behuda juda ko'p
ishlatdik. Natijada bu ibora bizning ongimizga quyma
shaklda joylashib oldi va biz uning mazmuniga e'’tibor
bermasdan takrorlaydigan bo'lib goldik. Aslida, bu ibo-
raning mazmuniga bir digqat qilib ko‘rsangiz, tilga nis-
batan undan oshirib ta'rif berish mushkul ekanligini siz
ham anglaysiz.

Darhagqiqat, til o'zi mansub millatning ma’naviya-
tini, shu tilda gaplashuvchi insonlarning madaniyatini
belgilovchi eng muhim omillardan nafaqgat biri, bizning
nazdimizcha, birinchisi hamdir. Chunki til materialistik
nugtayi nazardan moddiy, mohiyat nuqtayi nazaridan
ma’naviy, qo'llanilishi nugtayi nazaridan madaniy, fan
nuqtayi nazaridan ilmiy, adabiyot nuqtayi nazaridan es-
tetik, diniy nugtayi nazardan ilohiy hodisa hisoblanadi.
Tilning ko'p girrali hodisa ekanligi, shubhasiz, ammo
mavzu nugtayi nazaridan biz uning bir tomoniga diqga-
tingizni garatmoqgchimiz. U ham bo'‘lsa, millatdoshlari-
mizning milliy tilga munosabati masalasidir.

Til tabiatan osonlikka intiladi va bizga qanday ga-
pirish qulay bo'lsa, shunday gapiramiz. Inson uchun
adabiy tilda gapirishdan ko‘ra o'z shevasida gapirish-
ning qulayligi shundan. Ammo bu erkinlik tilga nisbatan
behurmatlik qilishga izn bermasligi kerak. Milliy tilning
mavjudligi va unga hurmat ko‘rsatish, umuman, bu
hodisaning nima ekanligini tushunish kishiga yuksak
ma’naviy qonigish hissini beradiki, buni madaniyatli-
man degan kishi yaxshi anglaydi. Demak, madaniyat
va milliy til bir-biridan uzoq tushunchalar emas ekan. In-
sonning o'z ona tiliga hurmati va shu tilni qay darajada
bilishi uning madaniyatidan darak beradi. Madaniyatni
tom ma’noda tushungan har ganday inson o'z ona tili-
ning sofligi, uning jahon ftillari orasidagi mavge-marta-
basi, e'tirofi va tantanasi uchun o'zini mas’ul hisoblaydi.
Bunday insonlar qaysi tilda gaplashsalar, o‘'sha tilning
sofligini saqlaydilar. Ularning madaniyati tilga hurmat
va undan qay tarzda foydalanishida namoyon bo‘ladi.
Ammo bugungi kunda tilimizda anchayin avj olgan bir
muammo borki, u ham bo‘lsa ayrim kishilarning o‘zbek-
cha gapirib ruscha, ruscha gapirib o'zbekcha so'zlar-
ni aralashtirishlari bilan bog'liq. Ayrimlar buni kichik
muammo deb (hatto muammo emas deb) o'ylashlari
mumkin. Ammo buning ortida milliy giyofasizlik masala-
si yotganini o'ylab ko‘rganmisiz? Avvalo, bu hodisa har
ikkala tilni ham buzish va uning yuziga oyoq qo'yishdan

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

boshqa narsa emas. Aslida bunday “yamoqchilik’ka na
Pushkin va Lermantovni sharaf arshiga ko‘targan rus
tili, na Navoiy va na Boburni hurmat-e’tirofning haddi
a’losiga munosib ko‘rgan o'zbek tili muhtoj emas. Bu
ikkala til ham ba'zi didi buzuq mahmadonalar go‘llayot-
ganidek, birining “kuchi yetmay” golganda, ikkinchi-
sining “yordami”ga ehtiyoj sezmaydi. lkkala til ham har
ganday fikrni bayon gilish uchun yetarli so'z zaxirasi-
ga, o'sha fikrni go‘zal va ta'sirli ifodalash uchun esa o'z
nafosatiga ega. Eng yomoni, o'z fikrlarini go‘yoki “shir-u
shakar” qgilib bayon etayotgan o‘sha kishilar bu ishla-
rini zamonaviylik, madaniyat deb tushunishlaridir. Bu
noto‘g'ri qarash, aslida, mohiyat e’tibori bilan ularning
fikrlariga mutlaqo zid bo'lib, madaniyat emas, madani-
yatsizlik belgisidir.

Bir necha xorijiy tillarni bilish zamonaviy dunyoda
ganchalik ahamiyatli ekanligini hammamiz yaxshi bi-
lamiz. Bugungi kunda yoshlarning xorijiy tillarda biyron
gaplashishlarini ko'rib ularga havas gilamiz. Ammo bir
necha tillarni bilish insonga fikrni ifodalashda o'sha til-
lardan gorishtirib foydalanish huqugini bermaydi. O‘zi-
ni, millatini, tilini va shu bilan bir qatorda o‘zga tillarni
hurmat qilgan kishi bu kabi nomagbul ishni o’ziga ep
ko‘rmaydi.

Ikki tilni gorishtirib gaplashishning ijtimoiy ogibatlari
tilning tabiatiga xos quyidagi hodisalar bilan bog'liq:

birinchidan, til ong va tafakkur bilan chambarchas
bog'lig. Bu ikki tushuncha bir-birini taqozo etadi va biri
ikkinchisisiz mavjud bo‘la olmaydi. Tafakkur jarayoni
ongimizda til unsurlari ko'rinishida kechadi. So'z va
boshqa til unsurlari tushuncha sifatida ongda tafakkur
yuritish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu jarayon
til unsurlarisiz amalga oshmaydi. Ammo o‘sha tafakkur
yuritish jarayoni qaysi tilda amalga oshiriladi? Mutaxas-
sislar tafakkur yuritish jarayoni kishining ona tilida amal-
ga oshiriladi, deb ta’'kidlaydilar. Ammo, bizningcha, bu
fikr biroz shubhali. Sababi insonning ona tili unga irsiy
yo'l bilan o‘tmaydi. Til ijtimoiy hodisa sifatida hayot
davomida o'zlashtiriladigan jarayondir. Shunday ekan,
insonning qaysi tilda tili chigsa, u yoshligidan qaysi tilni
o'zlashtirsa, uning uchun qaysi tilda mulogot qilish oson
bo'lsa, o'sha tilda fikrlaydi, deyish to‘g'riroq bo'ladi;

ikkinchidan, tildan ganchalik ko'p foydalanilsa,
uning imkoniyatlari yanada oshib, sayqal topib, rivoj-
lanib boraveradi. Eskirish tushunchasi tilga nisbatan
teskari ishlaydi. Ya’'ni undan ganchalik ko‘p foydalanil-
sa, u boyib, yangilanib boradi, aksincha, undan foyda-
lanilmasa, u eskirib, yo‘qolib boraveradi. Yer kurrasida
6000 ga yaqin tillar mavjud bo'lib, shulardan 1400 tasi
yo'golib ketish arafasida turibdi. Bu tillarning yo‘qolib
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ketishiga shu til egalarining o‘zga tillarni oz tilidan
ustun qo'yishi, o'z ona tillarini mensimaganliklari, uning
sofligi va taraqqiy etishi uchun kurashmaganliklari sa-
bab bo‘lmoqda;

uchinchidan, til doimiy ravishda o‘zgarib turadigan
ijtimoiy hodisadir. Bu o‘zgarishlar ijobiy yoki salbiy bo'li-
shi mumkin. Tildagi ifoda imkoniyatlarining oshishi, til
leksik sathining kengayishi va adabiy til imkoniyatlarin-
ing mustahkamlanishi ijobiy holat sifatida shu til egala-
rining sa'y-harakatlariga bog'liq. Til sofligining buzilishi,
vulgarizm va varvarizmlarning faollashuvi, adabiy til
mavgeyining pasayishi kabilar salbiy jihatlar bo'lib, bu
ham shu til egalarining mas'uliyatsizligi natijasida so-
dir bo‘ladi. Bunga kuchli tillarning kuchsiz tillarni istilo
gilishi bilan bog'liq tabiiy jarayonni ham qo‘shsak bo'la-
di. Yo'qolib ketishga mahkum bo‘lgan til egalari mana
shu jarayonlarni to‘'g‘ri anglamaganliklari va unga qar-
shi choralar ko‘rmaganliklari ulardagi milliy tillarning

GMetodikltavsiyai

mahv bo‘lishiga sabab bo‘lmoqda. Demak, tilning do-
imiy mavjud bo'lishi va rivojlanishi uchun u doimo faollik
bilan amalda go'llanilishi, boshqa tillarning unga salbiy
ta'sirini bartaraf etish kerak bo‘ladi. Tildagi har ganday
jarayon, xoh u salbiy, xoh ijobiy bo'lsin, asta-sekinlik bi-
lan o'zining ijtimoiy ogibatlarini namoyon giladi. Xuddi
shuningdek, o'zbek va rus tillarini qorishtirib gaplashish
bilan bog'lig bir garaganda unchalik jiddiy ko‘rinmagan
muammo asta-sekinlik bilan ona tilimiz mavgeyining
pasayishi, geografiyasining torayishi, so‘zlashuvchi-
lar sonining kamayishi, millatdoshlarimizda tilimizning
nafosati va go‘zalligini his etmaslik bilan bog‘liq yangi
ijtimoiy ogibatlarni keltirib chiqaradi. Eng achinarlisi,
millatdoshlarimiz orasida o‘zga tilda tafakkur yuritadi-
gan kishilarning ko‘payishiga olib keladi. Ularning o'zga
tilda tafakkur yuritishi esa milliy fojiadir. Inson tafakkur
tarzining o'zga tilda amalga oshishi bu milliy giyofaning
yo'qolishi sari go'yilgan mudhish gadam hisoblanadi.

Mahbuba SOBIROVA,
Namangan davlat universiteti
dotsenti, pedagogika fanlari nomzodi

PANDEMIYA DAVRIDA O‘QUVCHILARDA KITOBXONLIK
MADANIYATINI RIVOJLANTIRISH

Respublikamizda koronavirus karantini tufayli o‘quv-
chilar va talabalarga masofadan bilim olish imkoniyat-
lari yaratilib, teleekranlarda teledarslar o‘tkazilmoqda.
Kutilmagan, yangicha sharoitda ta’lim jarayonining bar-
cha imkoniyatlaridan unumli foydalanib, o‘quvchilarning
mustagqil, tanqidiy, ijodiy fikrlash gobiliyatlarini tarbi-
yalash va, shu asnoda, shaxsga yo'naltiriigan ta’limni
kuchaytirish talab gilinmogda. Bugun pandemiya sha-
roitida o‘quvchining ta’lim-tarbiyasi oilaga ham ko‘chi-
riimoqgda. Bu esa ota-onalardan farzandlari tarbiyasini,
bilim olishga bo‘lgan e'tiborini alohida nazoratga olish-
ga undaydi. Onlayn mashg‘ulotlarni vagtida kuzatib
borishini, topshiriglarni bajarishga ruhlantirishni talab
giladi. Endi bolaning bo‘sh vaqti ko'p bo‘lgani uchun bu
vagtdan unumli foydalanish, badiiy asarlarni ko‘prog
o'‘qishga chorlashni talab giladi.

Oilada bolani kitobga gizigtirishning yo'llari xilma-xil
bo'lib, ular quyida izohlanadi:

1. Namuna bo‘lish. Ota-ona va oilaning katta yoshli
a’zolari kitob o‘gishda namuna ko‘rsatishlari bolalarning
badiiy asar o‘gishga gizigishlarini oshiradi. Ota-onalar
shuni unutmasliklari kerakki, bolalarning badiiy kitoblar-
ni mutolaa qilishlariga oila sharoitida e'tibor garatiimay,
ularda bu boradagi dastlabki ko‘nikmalar shakllantiril-
mas ekan, ta’lim muassasalari yetarli natijaga erisha
olmaydi. Farzandlarning savodi chigganidan keyin
ham iloji boricha ota-ona va katta yoshli oila a’zolari-
ning ovoz chiqarib kitob o‘gishlari oila tarbiyasining eng
samarali usulidir. Shunga erishish zarurki, kitob muto-
laasi soatlari bolalar uchun bayram kabi bo'lib qolsin.
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Asta-sekin avvallari ota-onalar tomonidan asarlarning
o'qib berilishi o'rni, keyinchalik, farzandlarning o‘zlariga
topshiriladi. Jarayonning samarali bo‘lishi quyidagicha
yo'l tutilishiga bog'lig:

a) ota-ona tomonidan asarlarni maxsus o‘qib berish-
da dastlab bolani tinglovchi bo‘lishga o‘rgatish;

b) asta-sekin asarlarning ota-ona yoki yoshi katta
oila a’zolarining bolalar bilan birgalikda, o‘zaro hamkor-
likda (muayyan sahifalarni navbatma navbat) o‘gilishga
erishish;

d) o‘gilgan asarni oila davrasida jamoa bo'lib
muhokama qilish;

e) asar yuzasidan o‘zaro fikr almashishga erishish.

Oila davrasida farzandlarning badiiy asar mutolaasi-
ga qizigishini jamoa asosida rivojlantirish hamda ularda
o‘gilgan asarga tanqidiy yondashish, bayon etilgan vo-
gelikdan xulosa chigarish, gahramonlarning ijobiy fazi-
latlarini o'zlashtirishga intilish ko‘nikmasini tarbiyalash
magsadga muvofiq.

2. Ifodali o‘gish. Ifodali o‘gish va hikoya qilib berish
bolalarni mustaqil o‘gishga tayyorlashdagi dastlabki
bosgich hisoblanadi. Bu jarayonni yanada samarador
gilish uchun ifodali o‘gish yoki ta’sirchan tarzda so‘zlab
berish jarayonida asarning eng qiziq joyiga kelganda
to‘xtatib, davomini so‘zlab berishni bolaning o‘ziga top-
shirish mumkin. Ifodali o‘gish keyinchalik bolaning o'zi-
ga topshirilsa, kitobdan olinadigan zavq, his-hayajon
umumlashadi, kollektiv ravishda tarbiyalash-tarbiyala-
nish vujudga keladi.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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3. Suhbat. Oilada kitob o‘gishni uyushtirish yo'llari-
dan yana biri kitoblar hagida samimiy suhbatlashishdir.
Suhbat, odatda, ifodali o‘gishdan oldin yoki keyin, bola
kitobni mustagil o‘giganidan so‘ng olib boriladi. Har bir
o‘gilgan material oila davrasida muhokama qilib borili-
shi yoki, hech bo‘lmaganda, bu to‘g‘rida suhbat uyushti-
rilishi zarur. Muhokama jarayonida suhbatlar rasmi-
yatchilikka aylanmasligi kerak. Odatda, oila davrasida-
gi suhbatlarning maxsus saboq berishga asoslanishi,
ezmalik gilish, buyruq, talab ohangida so‘zlash bolalar
tomonidan o‘gilgan materialning tarbiyaviy ta’sirchan-
ligini kamaytiradi. Shu bois o'gilgan asar muhokamasi
erkin suhbat bo'lishi, munozaraning samimiylik kasb
etishiga diqqat garatilishi kerak. Agarda bu kabi suh-
batlar biror-bir uy yumushi bilan bog‘liq ravishda yoki
oila a’zolaridan biri aytgan fikr bahonasida “bexosdan
boshlanib ketguday” bo‘lsa, u yanada samara beradi.

4. O'yin. Kichik yoshdagi bolalarni kitobxonlikka
o'rgatishda o'yinning ahamiyati ham katta. Bolalarga
o'yin orqali ko'p narsani o‘rgatish mumkin. O‘yin meto-
dini oilada, avvalo, topishmogqlar, she’rlar aytishdan
boshlash kerak. Bolalar o‘gigan kitoblaridagi gahramon-
lar holatlarini o'yin, xatti-harakatlari orqali ko‘rsatishlari
mumekin.

Kitob bolalik vyillaridan boshlab insonning doimiy
hamrohiga aylanishi uchun quyidagi tavsiyalarga rioya
qilish magsadga muvofiq:

a) bolaning badiiy asar va maxsus adabiyotlarni tan-

lashini nazorat gilib borish va ularni ganday o‘gishidan
xabardor bo'lish;

b) bolani kitoblarga mehr bilan garashga va ularni
ehtiyot qilib saglashga odatlantirish;

d) kitobga va kitobxonlikka bo‘lgan qizigishni oshi-
ruvchi multfilmlarni ko‘rsatish; bilimlarni olishga undov-
chi interfaol ko‘rsatuvlarni birgalikda ko'rish, ularni
muhokama qilish;

e) oilada bolalar xonasini tashkil etish, mabodo bu-
ning imkoniyati bo‘lmasa, farzandlar uchun kitob bur-
chagini tashkil etish. Bu burchakka har bir bola o'zi
yasagan, 0'zi chizgan suratlarni osishi (bola har ko'zi
tushganda o'zidan faxrlanish, o‘zidagi noyob qobiliyat-
larini anglab yetishi uchun);

f) oila davrasidagi suhbatlarda bolalarning o‘gigan
kitoblaridan olgan taassurotlarini aytishlariga mos vazi-
yatlar yaratish;

g) farzandlar o‘rtasida “Oilamizning jajji kitobxoni”,
“Eng kitobxon o‘quvchimiz”, “Eng kitobxon talabamiz”
deb nomlanuvchi tanlovlarni tashkil etish;

h) jahon adabiyotining eng sara namunalarining
elektron variantlarini hamda til o‘rganish uchun moljal-
langan kitoblarning audio darsliklarini oiladagi kom-
pyuterga joylash va ularni vaqti-vaqti bilan farzandlarn-
ing ko'rishini nazorat qgilish.

Bir so‘z bilan aytganda, dunyoning sakkizinchi
mo'jizasi sifatida e'tirof etiladigan kitob inson qgalbining
chinakam hamrohi, qalb va fikr gayrog‘i bo‘lib golishi
uchun oila muhiti ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Komil JALILOV,
TEAM universiteti Ta'lim sifatini nazorat qilish
bo'limi boshlig'i, ToshDO‘TAU mustagqil tadgigotchisi

YOPIQ TEST TOPSHIRIQLARINING SIFATI VA SAMARADORLIGINI
TA’MINLASH: ONA TILI VA ADABIYOT TESTLARI MISOLIDA

Ma’lumki, mustaqillikning dastlabki yillarida mak-
tab bitiruvchilarini oliy ta’lim muassasalariga saralash
jarayonida korrupsiya va subyektivizm singari salbiy
holatlarning oldini olish, mazkur yo‘nalishda yago-
na davlat siyosatini joriy gilish, jamiyatning intellektu-
al quvvatini oshirish hamda ijtimoiy adolat qoidalarini
ro'yobga chiqarish magsadida test tizimi joriy gilingan
edi. Dastlab tajriba-sinov sifatida joriy gilingan mazkur
tizim keyinchalik barcha davlat OTMlari kirish imtihon-
lariga tatbiq qilindi. O‘tgan yillar davomida bu tizim bir-
muncha takomillashtirildi va nafagat OTMlarga kirish
imtihonlarida, balki ta’limning turli bosqichlarida tahsil
oluvchilarning bilim darajasini monitoring qilish uchun
ham keng go‘llana boshlandi. Bugungi kunga kelib rivo-
jlangan xorijiy davlatlarda bo‘lgani kabi yurtimizda ham
umumta’lim fanlari, xususan, ona tili va adabiyotdan
o‘quvchilarning bilim darajasini baholashning milliy test
tizimini joriy gilish harakatlari boshlandi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Ta'limning barcha bosgichlarida turli magsadlarda
go‘llanilayotgan testlarda, asosan, yopiq shakldagi,
test topshiruvchidan to‘g'ri javobni tanlashni talab qil-
adigan test topshiriglaridan foydalaniimogda. Bunday
test topshiriglarining eng katta afzalligi test natijalarini
maxsus qurilmalar yordamida tez qayta ishlash ham-
da tekshirishda subyektivlikdan gochish imkonini ber-
ishidir.

Yopiq test topshiriglari samarali bo'lishi, o'z vazi-
fasini bajarishi hamda testologiya ilmida test sifati-
ga qgo'yiladigan muhim talab — ishonchlilik tamoyiliga
javob berishi uchun ularni tuzishda bir gancha qoida-
larga rioya qilinishi lozim. Shundagina ular tekshirilishi
lozim bo‘lgan bilim, ko'nikma va kompetensiyalarni
keng va har tomonlama gamrab olish imkonini beradi.
Testologiya fanida gabul gilingan qoidalarga muvofiq
tuzilgan yopiq test topshiriglari nafaqat kognitiv ko‘nik-
malarning quyi darajalari — ma’lumotni bilish (eslash)
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va qo‘llashni, balki yuqori darajadagi kognitiv ko‘nik-
malarni ham tekshirish imkonini beradi.

Quyida yopiq test topshiriglarini tuzishda rioya qilini-
shi lozim bo‘lgan eng muhim qoida va tavsiyalar ona tili
va adabiyot testlari misolida tushuntirilgan.

1. Har bir test topshirig‘i baholanayotgan sohaning
konkret bir elementini baholash magsadida tuzilishi
lozim. Har bir test topshirig‘ining maqgsadi aniq bo‘lishi,
shu bilan birga, bitta test topshirig‘i orgali bir paytning
0'zida bir nechta qoida, ma’lumot yoki ko‘nikmani gam-
rab olishga harakat gilinmasligi kerak. Misol uchun:

“Oddiy kitobxon aqlli ikkita qahramonning gqisma-
tidan hayajonlanib, uzoq yillar eslab yuradigan yozuv-
chi — hagqiqiy yozuvchi.” Ushbu gapdagi ko‘makchi
morfemalar tarkibida nechta o‘rinda quyi keng unlilar
ishtirok etgan?

A)8 "Bito D)7 E)9

Ushbu test topshirigida ham ko‘makchi morfema-
larni, ham ular tarkibidagi quyi keng unlilarni topish
so‘ralmogda, ya'ni test topshiruvchi bitta topshiriqga
to'g’ri javob berishi uchun ham morfemikadan, ham
fonetikadan bilimini ishga solishi kerak bo‘ladi. Demak,
ushbu test topshirig‘ida yuqoridagi talab buzilgan. Agar
o‘quvchi yoki talaba ushbu test topshirig‘iga noto‘g'ri
javob bersa, uning bilimidagi bo‘shliq aynan gayerda
(morfemikadami, fonetikadami yoki har ikkalasidami)
ekanligini aniglash imkonsiz. Bu holda muammoning
yechimi — ikkita alohida test topshirig‘i tuzib, bir test
topshirig‘ida ko‘'makchi morfemalarni, ikkinchisida quyi
keng unlilarni so‘rash lozim bo‘ladi.

2. Yopiq test topshiriglari samarali ishlashi uchun hi-
sobga olish lozim bo‘lgan yana bir muhim qoida — har
bir test topshirig'i baholanayotgan soha uchun muhim
bo‘lgan bilimga asoslanishi lozim. Muhim bo‘lmagan,
haddan tashqgari umumiy yoki haddan tashqari xususiy
mazmun asosida tuzilgan test topshiriglari o'z vazifasini
bajara olmaydi, ya'ni ular asosida baholanayotgan fanni
o‘quvchilar qay darajada o‘zlashtirgani to‘g‘risida asosli
xulosa chigarish imkonsiz. O‘ta umumiy mazmun aso-
sida tuzilgan test topshirig‘iga fanni yaxshi o‘zlashtirma-
gan, yuzaki bilimga ega o‘quvchi ham to‘g'ri javob beri-
shi mumkin, haddan tashqgari xususiy mazmun asosida
tuzilgan test topshirig‘iga esa fanni yaxshi o‘zlashtirgan
o‘quvchi ham javob bera olmasligi yoki tavakkal qilib
javob berishi ehtimoli yugori bo‘ladi.

Misol uchun:

Shoira Anbar Otin qaysi mashhur mumtoz shoira-
mizning jiyani bo‘lgan?

A) Maknuna B) Dilshodi Barno

D) Nodirabegim E) Jahon otin Uvaysiy

Ushbu test topshirig'i tekshirilayotgan fan — adabi-
yot uchun muhim bo‘lmagan ma’lumot asosida tuzilgan:
Anbar Otin kimning jiyani bo‘lganligini bilish uning ijodi-
ni tushunishda hech qanday rol o‘'ynamaydi.

Yana bir misol:

“Ishga kirganiga to‘rt oy bo‘ldi-yu, to'rt yillik charchadi
bolam! — dedi ona. — To'rt yillik qaridi bolam! ... Yo',
aravakashligi qursin! Boshqa ishga beramiz ... bo‘lma-
di bu.” “Kecha va kunduz” romanidan olingan ushbu
parchada onasi tomonidan qayg urilayotgan aravakash
obrazi qaysi javobda berilgan?
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A) Hakimjon B) O‘lmasjon D) Zunnun E) Xolmat

Ushbu test topshirig‘i o'ta xususiy mazmun asosida
tuzilgan bo'lib, testning magsadi o‘quvchining “Kecha va
kunduz” romanini tushunishini tekshirishga qaratilgan
bo'lsa-da, mazkur asarni o‘gigan, u hagida muayyan
tushunchalarga ega o‘quvchi ham bu topshirigqa to‘g'ri
javob bera olmasligi mumkin, chunki aravakash asarda
epizodik obraz bo'lib, muhim rol o‘'ynamaydi va o‘quvchi
asarni o'qish, tahlil gilish davomida e’tiborini bu obraz-
ga qaratmaydi.

3. Test topshirigini tuzishda uning yagona to‘g'ri
javobi mavjud ekanligiga ishonch hosil qilish, topshirigni
tuzish uchun asos qilib olingan ma’lumot yoki goidani
bir necha muqobil manbalar asosida tekshirib ko'‘rish
lozim. O‘quvchilar fanni o‘zlashtirishda fagat tavsiya qi
lingan o‘quv adabiyotlari bilan chegaralanmasdan, turli
manbalardan foydalanishlari mumkin. Test topshirigla-
rining turli manbalarda turlicha talqgin gilingan ma’lumot
yoki qoidalar asosida tuzilishi esa ularning haqli e’tiroz-
lariga sabab bo'ladi va ortigcha bahs-munozaralarni
keltirib chigaradi. Shuningdek, test topshirig'i subyektiv
munosabat yoki subyektiv baho asosida tuzilmasligi ta-
lab gilinadi, chunki subyektiv baho yoki munosabatga
qurilgan test topshirig‘i ham bahstalab bo'lib qoladi va
uning yagona to‘g'‘ri javobi mavjud bo‘lmay qoladi.

Misol uchun:

Hajmi, mavzusi, obrazlari, g‘oyaviy motiviari va ba-
diiy gimmati jihatidan dunyodagi eng katta epik asar
nomi va uning muallifi berilgan javobni aniglang.

A) Firdavsiyning “Shohnoma” asari

B) Sa'diy Sheroziyning “Guliston” asari

D) Rumiyning “Masnaviy” asari

E) Alisher Navoiyning “Xamsa” asari

Yugoridagi test topshirigida to‘gri javob mavjud
emas. Test tuzuvchi to‘g'ri javob sifatida “Shohnoma”ni
belgilagan bo‘lsa-da, ochiq manbalarda, xususan, Bri-
tannika ensiklopediyasida gayd e’tiigan ma’lumotlarga
ko‘ra, 100000 dan oshig baytni o'z ichiga olgan “Ma-
habharata” hajm jihatdan dunyodagi eng yirik epik asar
hisoblanadi (giyoslash uchun: “Shohnoma”, Firdavsi-
yning gqayd etishicha, 60000 baytdan iborat). Shuning-
dek, test topshirig‘ida ishlatilgan “g‘oyaviy motivlari va
badiiy gimmati jihatidan dunyodagi eng katta epik asar”
jumlasi test tuzuvchining yoki test tuzuvchi asos sifatida
ishlatgan manba muallifining subyektiv bahosini ifoda-
lamoqda.

4. Test topshirig‘i matnida ishlatilgan ta'riflar, izohlar
va misollar o‘quvchi uchun yangi (notanish) bo‘lishi ke-
rak. Aks holda test topshiruvchi baholanayotgan fanni
yaxshi o‘zlashtirgani sababli emas, test topshirig‘ida
keltirilgan jumlalarga oldin duch kelgani (masalan, dars
paytida yoki o‘quv adabiyotlari bilan ishlash jarayonida)
va ularni eslab golgani uchun to‘g'ri javob berishi mum-
kin. Misol uchun, ona tili darslarida biror-bir grammatik
goida o'tilsa, va bu goida misollar, mashqglar vositasi-
da mustahkamlansa, xuddi shu qoidani tekshirishga
garatilgan test topshiriglari darslarda ishlatimagan,
o‘quv adabiyotlarida berilmagan misollar asosida tu-
zilishi magsadga muvofiq. Adabiyot fanidan test top-
shiriglarini tuzishda ham amaldagi darsliklarda berilgan
ma’lumotlar aynan, so‘zma-so‘z olinmasdan, o‘quvchi
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asarning mohiyatini qay darajada tushunganligini ham-
da o‘rganilgan adabiy-nazariy tushunchalar mohiyatini
gay darajada o'zlashtirganini tekshirishga qaratilgan
bo'lishi lozim.

Misol:

Abayning inson hayotida muhim o'rin tutadigan aql,
ilm-ziyo, insof va adolat, yaxshi xulq, muomala madani-
yati, din, e’tigod, daviatni idora qilish, xalqlar, elatlarn-
ing ahil, do'stona munosabatda bo'lishlari haqida mulo-
haza yuritgan nasriy asari qaysi javobda berilgan?

A) “Nagqliya so‘zlar”

B) “Boy bolasi bilan kambag‘al bolasi”

D) “Iskandar” E) “llm o‘rgan”

Umumiy o'rta ta'lim maktablarining 6-sinf darsligida
quyidagicha berilgan: “Abay ijodiy merosining salmo-
gli gismini xalgni ilm-ma'rifatga, madaniyatga da'vat
giluvchi “Nagliya so‘zlar” majmuasi tashkil etadi. Has-
sos adib va shoir ushbu asarida inson hayotida muhim
o'rin tutadigan aq|, ilm-ziyo, insof va adolat, yaxshi xulq,
muomala madaniyati, din, e'tiqod, davlatni idora qilish,

xalglar, elatlarning ahil, do‘stona munosabatda bo'lish-
lari hagida mulohaza yuritadi”.

Yugoridagi test topshirig‘i Abayning “Naqliya so‘zlar”
asarining asosiy g‘oyasini tushunishni tekshirishga ga-
ratilgan bo'lsa-da, mazkur asar bilan tanish bo‘lmagan
yoki uning mohiyatini yaxshi anglamagan o‘quvchi ham
darslikda berilgan ma’lumotni eslab golgan bo'lsa,
to'g'ri javobni topa oladi.

Xulosa o'rnida aytish mumekinki, testologiyada qabul
gilingan sifat talablariga javob bera oladigan testlarni
tuzish nafagat test orqali tekshirilayotgan fan soha-
si bo'yicha, balki testologiya, pedagogik o‘lchovlar
bo'yicha ham chuqur bilimlarni talab qiladi. Testologiya
talablariga muvofiq holda tuzilgan testlargina test top-
shiruvchilarning bilim, ko‘nikma va kompetensiyalarini
baholashda ishonchli vosita bo'lib xizmat gilishi mum-
kin. To‘g'ri test topshiriglarining tuzilishi ta’lim oluvchilar
(o‘'quvchilar, talabalar) yoki ta’lim beruvchilar (peda-
goglar, ta’lim muassasalari) faoliyati hagida asosli xu-
losalar chigarish imkonini beradi.

Sevara XOLJIGITOVA,
Sirdaryo viloyati Guliston tumanidagi 30-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

HIKOYALARNI O‘'QITISHDA INTERFAOL METODLARNING O‘RNI

Maktabda adabiyot darslarida hikoya o‘qitishning
qulay usullari, hikoya o‘gish davomida o‘quvchi fikrlash
gobiliyatining sezilarli darajada oshishi, interfaol usul-
lardan foydalanish, mavzuning tarbiyaviy ahamiya-
tini tushuntira olish o‘gituvchi mahoratini yana bir bor
namoyon etadi. Bundan tashqari, o‘quvchida hikoya
orqali ijobiy fazilatlar shakllanishiga sabab bo‘ladi.

Umumta’lim maktablarida hikoyalarni o‘rganishda,
avvalo, o‘quvchiga hikoya janri ixcham bo‘lgani bois,
epik turdagi roman, qissaga nisbatan ko‘proq yozilishi-
ni, bu janr badiiy adabiyotda hayot hodisalarini yorgin
bo‘yoglarda yaqqol namoyon etishini uqtirish lozim. Hi-
koyani oqitish darsi rejasida o‘quvchi uning mazmunini,
asosiy fikrini bilishi, asarning tarbiyaviy, xususan, este-
tik ta'siri ko‘zda tutiladi, uni ifodali gayta hikoyalashga
katta ahamiyat beriladi.

Adabiy ta’lim jarayonida asar gahramonlarini salbiy
yoki ijobiy guruhga bo‘lmasdan, obrazlarni tahlil qilish
orgali ularga to'g'ri ta'rif berishni o‘rgatish lozim bo'ladi.
Badiiy adabiyotda hikoya janri gadimdan shakllangan
ixcham epik tur sifatida o‘rganilib, o'gib kelinmoqda.
Maktab darsliklarida bir gator o'zbek va jahon adiblar-
ining hikoyalari o‘quvchilar hukmiga havola etilmogda.
Xo'sh, o'quvchilar adabiyot darslarida sodda tuzilishga
ega bo‘lgan hikoyalarni o‘rganishi uchun o‘gituvchi gan-
day vazifalarni bajarmog'i kerak? Dastlab berilgan hi-
koya matnini quyidagi bosqichlarda o‘rganish e’tiborga
olinadi:
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— hikoyani o‘gishga tayyorlash;

— hikoyani o‘gituvchi yoki o‘quvchining ifodali o‘gishi;

— idrok etishni tekshirish (gatnashuvchi shaxslarning
xatti-harakatlari, shaxslar va vogealar o'rtasidagi muno-
sabatlar yuzasidan gisgacha suhbat);

— hikoyani ifodali o‘gish yoki sahnalashtirishga
tayyorlanish kabi usullardan foydalaniladi.

Tarmoglash ta’lim metodi orgali hikoya gahramon-
lariga tavsif berishni o‘rgatish yaxshi samara beradi.

O'quvchilarning mavzuga qizigishini oshirish ham-
da ular bilan birgalikda mashg‘ulot mavzusini aniglash
maqsadida klaster metodi nafagat yozma, balki og‘zaki
nutg malakasini rivojlantirishda ham muhim ahamiyatga
ega. Bunda o‘quvchilarga kartochkalarga yozilgan alo-
hida so'z, fikr yoki gaplar taqdim etiladi va o‘qib chiqib
tayanch so‘z yozilgan qog‘ozni kerakli joyga yelimlash
so‘raladi. Masalan, A.Qahhorning “Bemor” hikoyasida
“Sotiboldi”, “do‘xtirxona” so'zlari sinf doskasiga yozib
go'yiladi. O‘quvchilar tayanch so'zlarga oid fikr yoki
gaplarni so‘z atrofiga yopishtirib chigadilar. Masalan:

@J‘L
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Bu tayanch so'zlar orqali ma’lumotlar to‘planib,
mavzu bola xotirasida uzoq saglanishiga sabab bo‘ladi.

Rezyume texnologiyasini ham mavzuni o‘rganish-
ning turli bosqichlarida qo‘llash mumkin. Unda mavzu-
ning asoslarini chuqur fahmlash va anglab yetish juda
muhimdir. Yakunlash bosgichida esa olingan bilimlar
tartibga solinadi. Nugtayi nazar bilan hodisa, tushuncha
tekshiriladi, asarning afzalliklari va kamchiliklari yozib
chigiladi. A.Qahhorning “Dahshat” hikoyasini oladigan
bolsak, dahshat gorong‘uda uvillagan shamol bilan
birga zulmat hukmron bo‘lgan qabriston emas, haqiqiy
go'riston Olim dodxohning uyi, undagi muhit ekanligi-
ni Unsinning ganjiravonga ketish xayollari tasviridanoq
sezamiz. Xonadondagi ayollar erki Olimxonning go‘lida
bo'lishi o‘quvchini hikoya oxirini tezrogq anglab yetishga
undaydi. Bunda inson qadri, erki gimmatli tushuncha
ekanligi namoyon bo‘ladi. O‘quvchilar rezyume tex-
nologiyasi orgali Unsin obraziga ketma-ket ta'rif berib,
uning fazilat va kamchiliklarini ustun shaklida yozib
chiqadilar.

ﬂ nnnnn AABAHHE ANGUAGH AND LITERATURE
auxananteraryest L Teacuing

UNSIN OBRAZI

Afzalligi:
erki uchun kurashuvchi, mard, jasur ayol

Kamchiligi:
kurashuvchan bo‘lsa-da, hiyla oldida ojiz, muhit qur-
boni

Mana shu sifatlar orqali dars davomida o‘quvchilar
hikoyaning mazmun-mohiyati, yozuvchining magsadini
aniglab oladilar.

Interfaol metodlar orqali hikoyalarni o‘gitish o‘qgitu-
vchida ham, o‘quvchilarda ham bir gator qulayliklarni
tug'dirishi tabiiy. Chunki shakllanayotgan avlod galbida
badiiy adabiyot chin insoniy fazilatlar ildizini mustahka-
miaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Klaster texnologiyalaridan foydalanish // Til va adabiyot ta‘limi, 2019, 6-son.
2. Aliyev |. Pedtexnologiya va pedagogik mahorat. — Toshkent, 2012.
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DIDAKTIK O‘YINLARNING BOLALARNI MUSTAQIL FIKRLASHGA
YO'NALTIRISHDAGI METODIK IMKONIYATLARI

Ta'lim tizimining ibtidosi bo‘lmish maktabgacha
ta'lim bosgichida tarbiyalanuvchilarning yetakchi faoli-
yati o'yin sanalsa-da, ushbu jarayon zamirida ta’lim va
tarbiya berish, borligni anglatish, mustaqil fikr yuritishga
undash orgali shaxsni shakllantirish ko‘zda tutiladi. [1]
Maktabgacha ta'lim tashkilotlarida deyarli barcha ja-
rayon — ta'lim ham, tarbiya ham o'yin shaklida amalga
oshirilishi “llk gadam” dasturida alohida ta’kidlangan.
[2] Maktabgacha ta'lim pedagogikasi va metodikasiga
bag'ishlangan adabiyotlarda ta’kidlanishicha, o‘yin-
lar bu yoshdagi bolalarning asosiy ish-faoliyatlaridan
bo'lib, ularning har tomonlama rivojlanishlariga ijo-
biy ta’sir ko'rsatadi. [3] Xususan, maktabgacha ta’lim
tashkilotlarida tashkil gilinadigan didaktik o‘yinlar tarbi-
yalanuvchilarda bir qator shaxsiy sifatlar tarkib topishi-
ning asosidir.

Maktabgacha yoshdagi bolalarga xos didaktik o'yin-
lar tavsiya etilgan adabiyotlarda bunday o‘yinlar shartli
ravishda ikki guruhga ajratiladi: sensor (his qilish, tuyish
orgali ozlashtirish) faoliyatiga garatilgan va mantigiy
didaktik o'yinlar (ya'ni matematik qobiliyatni o'stiruv-
chi o'yinlar). O'yinlarning birinchi guruhi narsa (pred-
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met)larni ajratish (ulardagi o‘xshash va fargli jihatlar-
ni farglash) va narsa (predmet)lardan yaxlit bir shakl
yasash (tasavvur qilib, gismlardan yaxlit bir butunlikni
yaratish)dir. [4:26]

Maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarni mustaqil
fikrlashga yo‘naltiruvchi didaktik o‘yinlardan biri “Jamoa
tuz” deb nomlanadi. Bu o'yin o'z oldiga meva yoki sab-
zavotlarni turli belgilari bo‘yicha saralash bilan bolalarda
ma’lumotlar ko'lami, bilimni oshirish, mustaqil fikrlashga
o‘rgatish magsadini go‘yadi. O'yin quyidagicha tartibda
o'tkaziladi: tarbiyalanuvchilarga bir nechta meva yoki
sabzavot tasviri tushirilgan suratlar yoki meva, sabza-
votlarning o'zi targatiladi. O‘yin avvalida tarbiyachining
o'zi boshlovchilik giladi. Masalan, pomidorni go‘lga ola-
di va quyidagi she’'rni o'qiydi:

Rangini ko'r — qip-qizil,

Sabzovot u — pomidor.

Taomga rang ham maza,

Sigsang, sharbat senda bor.

Shunda pomidor o'z jamoasini “tuzadi”: uning teg-
rasiga sharbati bo‘lgan boshqa sabzavoti bor bolalar
go'lidagi rasm bilan kelib go‘shiladilar. Jamoaga qo‘shil-
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gan bola qo‘lidagi sabzavot nomini hamda o‘ziga xos
xususiyatlarini bayon etadi: gqo‘limda sabzi bor, uning
ham suvi-sharbati juda foydali; menda qovoq bor, uning
ham sharbati bor. Uyda undan foydalanamiz.

Keyin boshqgaruvchilik guruhdagi bolalardan biriga
o‘tadi:

Solinmayman men oshga,

Yogqaman qari, yoshga.

Sho‘rva mensiz bo‘lmaydi,

Nomim mening ....

Tarbiyachi bu she’rning oxirgi so'zini (kartoshka)
o‘gimay bir oz to'xtalish gilishini oldindan tayinlab qo‘ya-
di. Bu o'ziga xos topishmoq vazifasini o‘tashi mumkin.
Guruhda kimdir zukkolik bilan javobni topsa, u rag‘bat-
lantiriladi. Hech kim topolmasa, ikki misra qayta o'qilib,
tushirilgan (o‘gilmay turgan) so‘z ham aytiladi. Keyin
bolalar sho‘rvaga solinadigan boshqa sabzavotlar bilan
yana bir jamoa hosil giladilar, o‘zlarida bo‘lgan sabza-
votning nomi va rangini (yoki boshga bir xususiyatini)
aytib go‘shilaveradilar.

Uchinchi bir boshlovchilik gilayotgan bola olmani
ko‘rsatganicha o'qiydi:

Atashar meni olma,

Bo‘lsam-chi g‘o'r, hech olma.

Mazzaman xo'p pishganda,

Deyishar berib: “Ol, ma!”

Bu she'r bolalarda kichik yoshdan so‘z o'yinini his
qgilish, badiiy so‘zdan zavqlanish tuyg'usini tarbiyalaydi.
Qaysi bir bolaning go‘lida meva (nok, behi, anor) bo‘lsa,
ushbu jamoaga nomi va uning o'ziga xos tomonlarini
aytib go'shiladi. Shu kabi yangi jamoalar boshga sab-
zavot yoki mevalarning u yoki bu xususiyatlaridan kelib
chigib uyushadilar, muayyan belgilarini bayon etadilar.
Mazkur o'yin tarbiyalanuvchilarning meva yoki sabza-
votlar, ularning xususiyatlari hagidagi ma’lumot, bilimla-
rini mustahkamlaydi, shu bilan birga ularda sinchkovlik
fazilatini tarbiyalaydi.

Til va nutq faoliyat markazlarida bolalarni mustagil
fikrlash, nutgini o'stirishga o‘rgatadigan “Insonlar va
jonivorlar” didaktik o'yinlari yuqori samarasi bilan ajralib
turadi. Bunda, avvalo, insonlar bolalarga yaxshi tanish
bo‘lgan uy hayvonlari, parrandalar, boshga qushiar-
ga ganday munosabatda bo'lishi kerakligi, keyin esa
bu jonivorlarning insonlarga ganday foyda, manfaat
keltirishlari og'zaki bayon yoki to'rtlik, ikkilik shaklida-
gi she'rlar orqali tushuntiriladi. O'yin bolalarda mus-
taqil fikrlash gobiliyatini o'stirish bilan birga suhbatga
kirishish, nutgni shakllantirish, suhbat uchun mavzu
tanlash layogatini rivojlantiradi. Bu o'yin vositasida ular
jonivorlarning odamlarga keltiradigan foydasini o'zlari
uchun kashf etadilar.

Bolalar dunyoqarashini kengaytirishda muhim
ahamiyat kasb etuvchi, ularda mustaqil fikrlash layo-
gatini takomillashtirishga omil bo‘ladigan didaktik o'yin-
lardan boshga biri “Bayram dasturxoni” deb nomlanadi.
Mazkur o'yin mashg‘uloti jihozlari sifatida o‘rmondagi
hayvonlar, ularning uyalari va yeydigan ovqgatlari tas-
viri tushirilgan kartochkalar bo‘ladi. Tarbiyachi bugun
bayram munosabati bilan quyon o‘rmondagi boshqa
hayvonlarni ziyofatga chaqirganligini, bir gancha taom-
lar tayyorlaganini aytadi va bolalarga har xil ozig-ovgat-
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lar rasmini havola etadi. Keyin bolalarga murojaat giladi:
“Bolajonlar, shu taomlarga garab topinglar-chi, quyon
ziyofatga kimlarni taklif qilibdi?” Bolalar rasmlarda aks
etgan idishdagi asal, tagsimchadagi yong‘oq, ko‘zacha-
dagi sut, ixcham bog‘langan pichan va h.k. taomlarga
asoslangan holda ularni iste’mol giladigan hayvonlarn-
ing nomlarini aytadilar. Keyin tarbiyachi bu ovqatlarn-
ing oldiga ularni iste’'mol giladigan hayvonlar suratini
yopishtiradi va so‘raydi: “O'ylab boging-chi, quyon gay-
si hayvonlarni mehmonga chagirmabdi? Nima sabab-
dan chagirmadi ekan?” Bolalar mulohaza qilib, quyon
bo'ri bilan tulkini mehmonga chagirmaganini aytadilar.
Chagirmaganligi sababini o‘zlari bilganicha izohlaydilar.
So‘ngra tarbiyachi hikoyani davom ettirib: “Mehmonga
kelgan hayvonlar ziyofatda yayrab ovqatlanishibdi, suh-
batlashibdi va kechga yaqin uylariga gaytishibdi”, dey-
di va o'yindagi keyingi topshiriqga o‘tadi. Taxtaga har
xil uyalarning suratini yopishtirib, quyidagi topshirigni
beradi: “Mehmondan qaytgan hayvonlarning suratini
0'z uyasi oldiga qo'yinglar”. Birin-ketin chigqan bolalar
maymoq ayiqgni kattagina uyasiga, olmaxonni daraxtga,
qushlarni daraxt shoxlariga, quyonni butalar ostiga joy-
lashtirishadi. So‘ngra yana hikoya quyidagicha davom
ettiriladi: “Ertalab turib barcha hayvonlar quyon tashkil
gilgan mehmondorchilik ganday o‘tganini so'zlab be-
rishibdi”. Tarbiyachi shu o‘rinda bolalarga savol bilan
murojaat giladi: “Bir o'ylab ko‘ringlar-chi, gaysi hayvon
ganday hayvonchalarga quyonning ziyofati hagida ga-
pirib beribdi?” va ishtirok etgan hayvonlarning bolalari
aks etgan suratlarni chigaradi. Endi bolalar suratdagi
hayvon bolalarining-nomini aytib, ularni o'z onalari oldi-
ga yopishtirib qo'yadilar. Shu tariga baholash bosqichi-
ga yetib kelinadi: to‘g'ri qo'yilgan javoblar oldiga tarbiya-
chi har xil baholarni aks ettiruvchi belgilarni yopishtirib
chigadi. Masalan, to'g'ri bajarilgan topshiriglar yoniga
yulduzcha yoki “smaylik”lar qo‘yib borish mumkin. Bu
didaktik o'yinlar vositasida bolalar ham bilim oladilar,
ham mustagil mulohaza yuritib kashfiyotlar giladilar.

Bolalarda tez fikrlash ko‘nikmasini shakllantiradigan
didaktik o'yinlardan biri “Hozirjavob bola” deb nomlana-
di. Tarbiyachi bunda turli mavzularni o‘rtaga tashlaydi.
Tarbiyalanuvchilar shu mavzuga doir so‘zlarni topishlari
kerak bo'ladi. Shart shuki, mavzu bo'yicha kim ko'p so‘z
topsa, u ball (yulduzcha) to'playveradi. O'yin so‘ngida
ballari (yulduzchalari) ko'p bo‘lgan bola g'olib bo‘ladi.
Masalan, tarbiyachi: “Yovvoyi hayvonlar”, desa, bolalar:
“Fil, ayiq, bo'ri, tulki...” kabi bilganlarini aytadi. Tarbiya-
chi: “Multfilmlar”, deydi, bolalar: “Zumrad va Qimmat”,
“Maugli” “Alpomish”; tarbiyachi: “O‘quv qurollari” desa,
tarbiyalanuvchilar: “O‘chirg‘ich, daftar, qalam, sirkul...”
va hokazo deydilar. Tarbiyachi qushlar, uy hayvonlari,
ertak gahramonlari, suv havzalari va boshqalarni o‘rta-
ga tashlayveradi, bolalar javob topaveradilar. Mazkur
jarayonda bolalarning fikrlashi tezlashadi, so'z boyligi
ortadi, xotirasi charxlanadi, bilimi ortadi.

Xullas, bolalarda mustaqil fikrlash ko'nikmasini
shakllantirish va ularni bunga yo'naltirishda badiiy asar-
lar bilan bir gatorda har xil didaktik o‘yinlarning ham
o‘rni begiyosligiga yuqorida taqdim etilgan o‘yinlar mi-
solida amin bo‘lish mumkin.
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ISE OF EFFECTIVE STRATEGIES IN WRlTlNIG CAUSE
AND EFFECT ESSAYS

This article discusses the
use of effective strategies of
writing a cause and effect es-
say. It gives necessary rec-
ommendations on designing
learner-centered approach
to teaching and active in-
volvement of students in the
learning process. In addition,

i i 33 B > 1
it suggests practical exam- B o U

CAUSE & EFFECT

ples of building the structure
and organization of essays.

As we know, it is not so
difficult to write academic es-
says if we are aware of their
purpose and basic structure.
Moreover, we should have to take into account the im-
portant elements of essays, such as the structure, or-
ganization, coherence and cohesion as well. If a writer
is sure of the purpose of writing, it will be much easier
to create a successful essay. For writing cause and ef-
fect essay, we should explore the “why” or “how” of a
situation. There are two body paragraphs in cause and
effect essays after the introduction. The first body para-
graph is about causes of a situation; the second body
paragraph is focused on the effects of the problem. You
may give three or more causes and effects of the prob-
lem. The concluding paragraph follows after the body
paragraphs, where you may restate the opinions given
in the introduction.

In the introduction part of the essay, it would be bet-
ter to start with a hook to grab reader’s interest. Usually
some quotations, interesting facts, rhetorical questions
or metaphors can be used to begin the paragraph. After
reading your opening statement, the readers decide to
continue or not, so you should provide very powerful
and persuasive ideas.

In this article | am going to teach you how to orga-
nize cause and effect essays with some examples. It is
possible to write causes and effects of the problem or
we may plan them separately as well. Let’s choose the
topic “The causes and effects of family divorce”. The
first sentence of the introduction is an opening state-
ment. As | have mentioned it is the most important part
of the essay. Here we may bring an interesting fact,
quotation or even jokes to attract readers’ attention. For
example, to start with an interesting fact:
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The most commonly cit-
N G ed statistic states that one in
every four families will face
divorce.

The following quotation
can be used:

Divorce is not such a
tragedy. Tragedy is staying
in an unhappy marriage,
teaching your children the
wrong things about love.
Nobody ever died of di-
vorce.

Jennifer Weiner

Using a joke is also inter-
esting:

“What do a hurricane, a tornado, a fire, and a di-
vorce have in common? They are four ways you can
lose your house!”

Before writing an essay it is a good idea to brain-
storm or gather several useful ideas and phrases re-
lated to the topic. For example, the teacher may use
any effective graphic organizers, such as fishbone or
T-chart. Here | would like to share warm up ideas with
you by using a fishbone diagram. The teacher may elicit
some ideas from the students. Firstly, the causes of the
situation can be gathered and discussed, after that they
may brainstorm some effects of the case.

Another effective technique is T-chart, which can
also be used to brainstorm the ideas of students. On
the right side of the graphic organizer the causes of the
issue can be written, on the left side there are effects.

Three causes can be:

1) marriage at an early age;

2) financial problems;

3) substance abuse.

Then three effects of the problems can be given:

1) emotional effects

2) relationship effects

3) financial effects

In order to organize a learner-centered atmosphere,
the teacher may divide the students into two groups,
one group should write the causes of family divorce
and the second group about the effects of it. Another
effective method of designing the task is to divide the
students into four groups:

1) The first group — introduction

|
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2) The second group — body paragraph (causes of
the problem)

3) The third group — body paragraph (effects of the
problem)

4) The forth group — concluding paragraph

There will be three or four students in each group,
each student should create a sentence. Of course, they
should pay attention to the coherence and cohesion of
the paragraphs. The teacher may provide some cohe-
sive devices for the learners to use while connecting
the sentences. There are several cause linking words,
such as: because, due to, one cause is, another is,
since, for, first, second.

As for the effects, such transitional words can be
used as: consequently, as a result, thus, resulted in,
one result is, another is, therefore.

As far as | am concerned, providing with all neces-
sary elements of writing essays will be very productive
for the learners to create well-written essays. Because
while working in groups they will share ideas, help each
other, listen and learn from each other, give feedback,
try to respect each other’s opinions and work collabo-
ratively. The teacher’s role is just to monitor and control
them by approaching to each group and giving some
useful guidance. After the groups have finished their
writing, they may be invited to the board to write their
parts of the essay. Each group should write on the
board what they have created and other groups may
copy it. Then they will have a whole essay ready and
the teacher may provide some corrections, such as
grammatical or spelling errors. Here the teacher may
rely on learners’ help as well and this will be more pro-
ductive. The most important thing is that the teacher
should involve each student into the learning process.
Only by doing this, they will achieve effective results. As
the Chinese proverb says:

Tell me | forget,

Show me | remember,

Involve me | learn.

Here | am going to share a cause and effect essay
sample with you:

“The causes and effects of family divorce”

“What do a hurricane, a tornado, a fire, and a di-
vorce have in common? They are four ways you can
lose your house!” It is expressed as a joke, but in fact
no one wants to break their marriage and suffer from
it. However, it is a life, everything may happen even in
a happily arranged families. As we know, there will be

some negative effects not only on the divorced couples
but also on their children after the divorce. In this essay
we'll discuss the causes and effects of family divorce.

The causes of family divorce can be different. For
example, in some cultures it is highly appreciated to tie
the knot at an early age and the married couples don't
feel any responsibility. The decision is usually made by
their parents. Having a close relationship, avoiding fi-
nancial problems or other factors play an important role
here. Consequently, such kind of marriages will soon
face a tragic end. Another cause may be strong abuse
of married couples. Mostly men may have heavy ad-
diction to alcohol drinks, drugs or cigarette smoking, as
a result, it will negatively affect not only on family bud-
get but also on the relationship between husband and
wife, or even their children. Such kind of parents will
influence on their children badly and they may have big
problems in their work places as well. It will have seri-
ous consequences and be a cause for family divorce.

The emotional, financial and relationship effects can
be observed after the family breakdown. The effects
that one is worse than others may follow gradually, re-
maining a huge nervous breakdown after it. Speaking
about emotional effect of it, both separated couples will
undoubtedly suffer from this unpleasant situation. They
start to fight for a custody because both of them want
to take care of the children. In some societies family
divorce is accepted negatively and some rumors will be
swirling about divorced pairs. This is also nerve-wreck-
ing experience that one can imagine. Another offensive
effect is financial, which is considered to be crucial es-
pecially for the mothers. It is totally true that most men
refuse paying alimony and it will be tough for the moth-
ers to support the children alone. It is financially stress-
ful if the divorced woman is not working anywhere. Of
course, there may be some financial aid by the govern-
ment, but it is not enough to cover all the needs of the
family.

All in all, family divorce is not so satisfying experi-
ence, which remain such harmful effects after it. For
that reason, married individuals should keep in minds
all negative impacts of this situation and try to save
their relationship for the sake of their children. If it is not
possible to have warm feelings between husband and
wife, the divorce is the only solution of this problem.
However, they should separate from each other acting
honestly considering both legal and human rights. No
one should suffer from this unpleasant event.

References

1. Skillful reading and writing. Mike Boyle and Lindsay Warwick, 2014.
2. The writer's workplace with readings. Sandra Scarry and John Scarry. — pp. 432, 6th edition, Thomson Wadsworth, 2008.
3. Academic writing. Stephen Bailey. —pp.109-111, New York, 2011.

4. https://writemyessay4me.org/blog/cause-and-effect-essay

5.https://www.eapfoundation.com/writing/essays/cande

6.https://www.slideshare.net/mobile/hacersivil/cause-effect-paragraph-32046555

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

T

2020-yil 11-son



Tahli L

y
¢

TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

) [ P —
bty premnrn O [k

Shakhnoza SULTANOVA,
Tashkent State University of the Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi, teacher

LINGUISTIC PRINCIPLES OF COMPILING GRAMMAR
TERM E-DICTIONARIES

Complying with a linguistic approach to terminology,
according to which terms are seen as lexical units with
specialized meaning, the findings show a far-reaching
impact of English not only on grammar terminology but
also the entire lexical system of the Uzbek language. In
order to counteract the negative consequences of such
a trend two measures require high priority: the stan-
dardization of the Uzbek terminology and higher-quality
lexicographic work. [1] Consequently the paper deals
with theoretical and practical aspects of lexicographic
codification of English-based linguistics terms in Uzbek
within the framework of basic principles relevant for
general bilingual lexicography.

Of central importance to specialized lexicography
is the issue of defining the concepts of term and ter-
minology. Given that there is no generally accepted
definition of these terms, this paper is grounded on
the linguistically-based approach, according to which
terms are seen as lexical units with specialized mean-
ing. However, this does not mean that terminology is a
subdiscipline of linguistics, since it is unique in its use
of general lexical resources. [2] Consequently, a term
is a lexical unit which acquires terminological meaning
when it is activated by the pragmatic characteristics of
the discourse, whereas “terminology is an inter-disci-
plinary field of enquiry whose prime object of study are
the specialized words occurring in natural language
which belong to specific domains of usage”. [1] The
implications of these linguistically-based definitions in
lexicography are reflected by the fact that a term is no
longer treated as the name of a concept but rather as a
lexical unit of a natural language. Seen in this light, the
existing practice in English-Uzbek lexicography, which
used to be oriented towards presenting word lists in the
two languages, is no longer satisfactory. Therefore, in
addition to English and Uzbek terms, an English-Uzbek
dictionary of linguistics terms should also contain: defi-
nitions of meaning, grammatical information, cross-ref-
erences, and examples of use. [2]

The topic of the English-Uzbek dictionaries in the
era of a globalizing world brings the question of En-
glish-Uzbek language contacts to the forefront, since
knowledge transfer from the prestigious English-speak-
ing region into Uzbek is carried out by borrowing con-
cepts together with their names. As a result, Uzbek
has been exposed to an uncontrolled influx of English
words, especially terms, many of which are not only un-
justified but also incorrectly adapted in the lexical sys-
tem of Uzbek. Even though a large number of studies
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examine the issue of Anglicization, not many of them
address the Uzbek language in the field of linguistics.
Given that the lexical borrowings from English into Uz-
bek are adapted through transshipping and translation,
it is not rare that a single concept has several names
in Uzbek, which more often do not comply with the lin-
guistic standard of English. Thus Uzbek is increasingly
faced with the requirement for linguistic standardiza-
tion in regard to the adaptation of lexical borrowings
from English. This involves not only a corpus-based
theoretical analysis of the linguistics register, but also
concrete proposals concerning English-based standard
solutions in Uzbek and their dissemination in the lan-
guage community. Communication of this information
to the wider public could be established by means of
an English-Uzbek dictionary of standardized linguistics
terms, preferably in electronic form owing to its fast and
easy accessibility. Theoretical aspects of standardiza-
tion of English-based linguistics terms in Uzbek were
elaborated in a previous study, which has resulted in a
proposal of the model that includes six principles listed
in descending order of priority. They are: bi-univocity,
transparency, systematicity, productivity, concision, and
frequency. The principles are briefly defined and exem-
plified in the text which follows. [4]

Bi-univocity implies the requirement that the term
should represent only one concept in a register, e.g.
coach # trainer > TRENER # murabbiy — treyner but
not TRENER, which used to be the same translation
equivalent of two English terms. Transparency implies
the requirement that the concept a term designates
can be inferred without a definition and that it should
be motivated etymologically, semantically, or morpho-
logically [3], e.g. diving > mashina haydash but not SU-
VANJE (archaic), which existed before the process of
standardization. Systematicity is the requirement that a
term must be in accordance with the linguistic standard
of Uzbek on the level of: orthography, phonology and
morphosyntax, e.g. playoff > pleyof but not PLAYOFF
since this is a recently borrowed Anglicism in Uzbek,
which is adapted according to the acoustic impression.
Productivity is the characteristic of the language system
which enables communicators to encode and decode
the maximum number of higher-order terminological
units [5], e.g. held ball > to‘pni tutib golmogq but not fo
hold ball and staying which existed before, since the
standard term allows several derivations of the modifier
tutmoq (tutdi, tutyapti, tutmoqchi), whereas the same is
not true of the other term. Concision implies that a term
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should not be too long, due to the fact that undue length
violates the principle of linguistic economy, e.g. offend-
ing children > bolalarni xafa qilib qo‘yish but not bolani
xafa qilish which existed before. Eventually, following
Bowman, “the more frequent term should be preferred
over its competitors”, e.g. penalty kick > penatli but not
jazo zarba with lower frequency of use.

Bearing in mind pedagogical prospects of an En-
glish-Uzbek dictionary of grammar words terms in

building contact linguistic competence, it is necessary
not only to intensify lexicographic efforts in the field of
linguistics, but also to introduce lexicographic contents
into the teaching process of ESP for students of linguis-
tics. Eventually, following the user-centred approach,
further lexicographic work in corpus-poor languages
such as Uzbek necessitates a greater involvement of
language engineering technology in order to achieve
efficient and high quality work.
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SOCIO-PRAGMATIC ANALYSIS OF MONOLOGUE DISCOURSE

There are distinctive definitions of pragmatics, which
each language specialist characterizes from his/her
point of view. The cutting edge utilization of pragmatics
is credited to Charles Morris, who concerned to the use
of signs or semiotics in language and characterized it
as “the connection of signs to mediators”. [3] Within the
same setting, in his book “Pragmatics”, Levison claimed
that pragmatics ought to be concerned as it were with
standards of language utilization, and have nothing to do
with the depiction of linguistic structure encoded within
the structure of a language. [2] In this manner, pragmat-
ics centers on examining the connection between lan-
guage and setting.

According to Yule, pragmatics concerns with exam-
ining the speaker meaning as communicated as by the
speaker and deciphered by the audience or the read-
er since pragmatics is in talked and composed setting.
On the other hand, Levison, in his book “Pragmatics”,
expressed that pragmatics centers on examining the
connection between language and setting as a way to
get it the talked or composed discourse. The extreme
objective of pragmatics as a subfield of etymology is the
capacity of a listener to a reader to comprehend the de-
liberate of a speaker in a particular social circumstance.
In other words, pragmatics concerns with considering
how the setting shapes the meaning in which it centers
on examining the use of language in any communicative

setting decided by the conditions of society. Socio-prag-
matics inside talk centers on the meaning in which it is
impacted by stylistics and its hypotheses concerning
with a speaker. [3]

Language specialists characterized pragmatics as
“the thought about the utilized signs by a questioner in
his communicative handle and the components that in-
fluence communication and interaction with others within
the expression of context”. [4]

Pronouns are considered as one of the parts of dis-
course getting their meaning from other thing expres-
sions in a sentence. The part of utilizing the individual
pronouns is to encode the part of a speaker and his re-
cipient within the setting of an expression. In this man-
ner, they can get their meaning from the thing expres-
sions for which they substitute.

Fillmore expressed that individual deixis includes an
understanding of how phonetic shapes are chosen due
to the language user’s recognition and his mindfulness
of his interlocutor’s capacity to screen his stances and
movements. [1] Accordingly, individual deictic expres-
sions center on encoding of the part of the members
of the discourse occasion. Jesperson classified the
pronouns into three classes of individual pronouns: the
primary individual (speaker), the moment individual (the
individual is talked to) and the third individual (the indi-
vidual or thing is talked of). [2]
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First-person deictic expression (I, we) alludes to a
speaker, either speakers or a gather of speakers which
it communicates in solitary pronouns (I, me, my, mine,
myself) and plural pronouns (we, us, our, our own, our-
selves)

The moment individual deictic expression could be a
reference to an individual or a gather of people who are
distinguished as recipient, such as: you, yourself, your-
selves, your. The third-person deictic expression may be
a reference to a referent such as a speaker or a recipient
who are absent from the setting of expression, he, she,
and they, him, himself, her, herself.

Taking into consideration the Uzbek content, the an-
alyst ought to be mindful of the contrast between Uzbek
and English syntactic framework of pronouns in which
Uzbek linguistic pronouns have separated person pro-
nouns and joined to pronouns. Pronouns are character-
ized by being unclear or equivocal whether they have a
place to the primary individual or moment individual or
third individual. There must be something to disambigu-
ate them or dispense with their unclearness. As for the
primary individual and the moment individual, they can
be recognized by the truth that their referents are display
at the time of expression; one is display and talking and
the other is show and tended to by the speaker straight-
forwardly. As for the third individual pronoun, its referent
is obscure since he is not one or the other display nor
witness. Hence, the third individual ought to have some-
thing to distinguish its referent. It ought to be famous that
the elucidation of the third individual is distinctive from
that of present day etymology, where the referent is not
one or the other neither the speaker nor the recipient; he
may be display or witness but he isn’'t a member within
the discourse occasion. Agreeing with depending on the
Uzbek content, the analyst intends to say the contrasts
between Uzbek and English pronoun frameworks within
the taking after chart. The Uzbek pronoun frameworks
are isolated into two sorts: isolated and joined. However,
the researcher takes into consideration the Uzbek divi-
sions and intends to mix them to be suitable with the
English division of pronouns.

Monolog as a term comes from the Greek words
“monos”, which suggests “alone,” and logos, which sug-
gests “speech.” It may be a scholarly gadget, that's the
discourse or verbal introduction given by a single char-
acter to specify his or her collection of contemplations
and concepts out loud. Agreeing with Ridges, a monolog
could be a self-address, a talk of one speaker with no de-
sire of a reaction from a recipient. Monologs take numer-
ous shapes: from the ‘talking aloud’ to oneself in private,
to the arranged open address. Numerous exchanges
can contain extends of discourse by a single speaker
which are really monologs: depictions, accounts, jokes
and confessions, for case. Monologs are more common
within the composed medium, particularly in show: ex-
ceptionally few sorts of composed talk, other than let-
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ters, have a coordinate desire of a reaction; indeed, in
spite of the fact that articles, surveys, instruction flyers,
etc., are composed with a readership in intellect. [5]

There are two distinctive sorts of monologue:

Dramatic Monolog. In this sort of monolog, a char-
acter talks to the quiet audience. This sort has dramat-
ic qualities; consequently, it is known as an emotional
monolog, and is as often as possible utilized in poetry.

Inner monolog. In anecdotal writing, an inner mono-
log may be a sort of monolog that shows the contem-
plations, sentiments and affiliations passing through a
character’s intellect. In other words, the inner monolog
is the expression of a character’s considerations, senti-
ments and impressions in a story. For instance, in Abdul-
la Kahhar'’s novel, there is one prevailing voice, the voice
of Habiba in which she depends on utilizing the singular
pronoun () with its sorts agreeing with the examination
on the Uzbek content. Habiba is the hero of the novel
who composes her diaries to tell her daughter about all
things, particularly the truth of her marriage. Habiba mis-
placed her identity after her experience with wrong cher-
ish and her battle with cancer. To speak to her cherish
story, she conveyed the individual deictic expressions
expectation through her inner monolog centering on
the primary (I, me, my) and moment deictic expression
(you). The hero Habiba imaginatively sent the individual
deictic expressions to present herself through her inner
monolog.

You are my coincidence that you intentionally planned
on your own. | thought that destiny gathered us in an or-
dinary love story; An Eastern migrant girl who abided by
her father’s choice of her study field and an ambitious
young man seeking life in big cities, and so we met (p.12)

The writer effectively employs the sorts of individual
deictic expressions to present her cherish story through
her inner monolog. Depending basically on the primary
(we, us) and moment individual deictic expressions (you,
your) Habiba makes a difference to depict the adore sto-
ry and how her spouse arranged to meet her since the
honorific social and political circumstance among Uzbek
community. In spite of utilizing the inner monolog with
total numbness of her personality, hence, she deletes
her identity before her father and her love.

I did not smile back at you, and in a challenging way,
seemed to be emotional, | added elongating my words:
“My mother is a Noble woman who is descended from
Mohammed’s (SAW) lineage. Her ancestors had arrived
in our country in Al-Motasim’s reign and were labelled
“The Nobles” and sometimes “The Masters”. But my fa-
ther was born a master, though he is not related to the
Arab” (p.17). Habiba is glad of the root of her family and
her predecessor, and considers her spouse carefully
looked for to reach her due to her predecessors. She
depends on sending the primary and moment deictic ex-
pressions to bolster her point of view. She depends on
first-person deictic expressions (1).
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Buxoro shahridagi 17-maktabning ona tili va
adabiyot fani o‘gituvchisi;

Qunduz GADOYEVA,

Buxoro viloyati Qorovulbozor tumanidagi 8-ixtisoslashtirilgan davlat
umumta’lim maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

NUTQIMIZ BOY VA MAFTUNKOR

Insonning ma’naviy olami, galb go‘zalligi uning nutqi-
da oz ifodasini topadi. Zohiriy va botiniy dunyo nutqda
birlashadi. Shunday ekan, inson o'z nutgiga e’tiborli va
talabchan bo'lishi, nutgning sofligiga putur yetkazuvchi
unsurlarni bilishi hamda o'z nutqgini ulardan tozalashi
zarur. Quyidagilar esa nutq soﬂlglga putur yetkazuvchi
omillar hisoblanadi:

a) varvarizmlar (chetdan knrgan so‘zlarni noo'rin,
haddan tashgari ko'p ishlatish);

b) dialektizmlar (shevaga xos so‘zlar);

d) vulgarizmlar (hagorat, so‘kinch so‘zlar);

e) evfemizmlar (aytilishi go‘pol va noloyiq bo‘lgan
so‘zlar).

Bundan tashqari, so‘zlashuv uslubida ba’zan “xo‘sh”,

“‘demak”, “ya’ni”, “shu”, “o'sha” kabi so‘zlarning nutqda
noo‘rin takrorlamshi kuzatiladi. Bu esa tinglovchida ze-
rikish kabi salbiy kayfiyat hosil giladi.

O‘quvchilarning mana shunday unsurlardan ko'r-
ko‘rona foydalanishiga yo'l qo‘ymaslik, ular nutgining
sofligi va boyligini ta’'minlash bugungi kunda ona tili va
adabiyot fanining dolzarb masalalaridan biri sanala-
di. N.Mahmudov, Y.Odilov, G.Ziyodullayeva ham-
muallifligida nashr etilgan 11-sinf Ona tili darsligiga
nutgning sofligi, uni boyituvchi vositalar hagida yetarli-
cha ma’lumotlar kiritilgan bo‘lib, mustahkamlash uchun
keltiriigan mashglarda badiiy parchalarning berilishi
magsadga muvofigdir. O‘quvchilar mashglarni bajarish
jarayonida ham yangi mavzuga oid bilimlarni amaliy ji-
hatdan mustahkamlaydilar, ham ma’lum bir asar gahra-
moni bilan tanishib estetik zavg, ma’naviy oziqa oladi-
lar. Qahramonlarning nutqini tahlil gilish orgali ularning
kamchilik va yutuglarini ham o'rganadilar. Nutgning
sofligi mavzusida berilgan S.Ahmad galamiga mansub
badiiy nutq namunasi fikrimizga dalil bo'la oladi:

54-mashq.

— Xofjayin, shu, shu, desangiz. Shu... bizdi mashina
dovonning naryog'‘ida, shu, radiatori teshilib, shu, qolib
ketibdi.

— Qanaga mashina? — dedi hayron bo'lib Mirvali.

— Hozir Toshkent tomondan, shu... kelayotgan, shu,
bir “Jiguli” garajga kelib shundoq dedi.

— Qanaga mashina, deb so‘rayapman.

— Shu... asalchining yukini Toshkentga, shu, olib
ketgan mashina, shu...
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— Nega menga aytasan, garaj mudiriga ayt.

— Shu, xotini tolg‘oq tutib, shu, kasalxonaga olib ket-
gandi.

— Bo'pti, bosh mexanikka ayt.

Qorovul shu deb yana nimadir demogchi edi, Mirvali
qo'l siltab, “ketaver” ishorasini qildi.

Ushbu parchada “shu” so‘zining noo'rin takroriga
yo'l qgo'yilganligi, natijada nutgning kambag‘allashib
golganligini o‘quvchi oson tushunadi. O'z nutgida ham
bu holat yuz berishiga yo'l go‘'ymaslikka harakat giladi
va nutqini nazorat qila boshlaydi.

Darslikda bunday badiiy parchalarning ko‘plab
berilishi nutgning sofligiga putur yetkazuvchi unsurlar
haqidagi bilimlarning ko‘nikmaga aylanishiga zamin
yaratadi. Shu bilan birga o‘quvchilarning badiiy asar-
larga, kitobxonlikka bo‘lgan gizigishlarini- rivojlantiradi.
Asar gahramonlariga ularning nutgi orgali baho ber-
ishni o‘rganadi. Nutgning inson shaxsiyatini namoyon
etishdagi ahamiyati katta ekanligini anglaydi.

Ushbu darslikda ko‘plab so‘z, so'z birikmalari va
iboralarning ma’'no qirralari, ma'nodoshlari, variantlari
va o'xshashlarining keltirilishi esa o‘quvchining lug‘at
boyligi oshishi, so'zni o'z o‘rnida qo'llash ko‘nikmasi
shakllanishiga xizmat qgiladi:

— yetti uxlab tushiga ham kirmaslik — mutlago o‘yla-
maslik, kutmaslik;

— yetti uxlab tushida ko‘rmaslik — hech gachon
ko‘rmaslik;

— yuragi tars yorilib ketayozdi — sabr-chidami tugab,
xunob bo'lib ketmoq;

— yuragi qoq Yyorilayozdi — sevinib juda kuchli haya-
jonlanmoqg.

Bu iboralarning shakl jihatdan farqi fagat qo‘shimcha
yoki birgina so‘zda bo‘lsa-da, ularning ifodalaydigan
ma’nolari orasida katta tafovut bor. Bu iboralarning bi-
rini bilgan kishi ikkinchisi o‘rnida ham aynan shuni ish-
latadi va bu uslubiy xato hisoblanadi. Bu kabi iboralar-
ning ko‘plab berilishi o‘quvchi nutgini boyitish bilan
birga ularni o'z o‘'rnida go‘llash imkoniyatini ham beradi.

Nutg boyligini ta’'minlovchi vositalardan leksik, se-
mantik, grammatik, intonatsion vositalar alohida o'rin
tutadi. Boy, shirali nutq tuza bilish uchun so‘zlovchi-
ning, eng avvalo, so‘z zaxirasi boy bo‘lmog'i kerak. O'z
nutgining boy va ta’'sirchan bo'lishini istagan har bir

2020-yil 11-son



tanli

TILVAADABIYOT

o‘quvchi o'z lug‘at boyligini kengaytirib borishi zarur.
Nutgni boyitishda, aynigsa, ma’'nodoshlikning o‘rni beqi-

yos. Ma'nodosh so‘zlar bir umumiy ma’noni ifodalovchi -

ikki yoki undan ortiq so‘zlardir. Sinonimlar bir ma’noni
xilma-xil so‘zlar orqali turli nozik ma’'no qirralari bilan
ifodalash, nutgni bezash, ta’sirchanligini ta'minlashda
muhim ahamiyat kasb etadi. Sinonimlik fagat so‘zlar
orasida emas, balki morfologik va sintaktik birliklar
orasida ham yuz bersa, nutq yanada ko‘rkamlashadi.
Fikrimizni darslikdagi 62-mashq orqali dalillaymiz:

62-mashq. Matnni o‘qing. Leksik va sintaktik ma’'no-
doshlikning nutq boyligini ta’'minlashdagi ahamiyatini
tushuntiring.

O'shanda his-hayajonga bandi bo‘lgan Erman qa-
sam zamiridagi o‘ta og'ir, o'ta zalvorli yukni dastlab to‘la
his etmagan, guldor kigiz ustida bamisoli baqadek tosh
gotib o‘tirgan, hayratdan tosh gotgan Itolmasning be-
had quturishini va uning g‘azabkor bo‘kirishidan tog‘lar
boshi ko‘chib, olam ostin-ustin bo‘lib ketishini kutgan.
Birog u kutgan hol yuz bermadi — Itolmas quturmadi.
U biror muddatdan so‘ng xayolini jamlab, jiloviab, av-
valiga nim tabassum qildi, so'ng kuldi. (N.Norgobilov)

Leksik ma’nodoshlik:
og'ir — zalvorli
o'ta — behad
jamlab — jilovlab
nim tabassum qildi — kuldi
dastlab — avval

Sintaktik birliklar orasidagi ma’nodoshlik:
bamisoli — -dek
tosh gotib o'tirgan — hayratdan tosh gotgan
boshi ko‘chmogq — ostin-ustin bo‘lib ketmoq

Darslikning 66-mashgida berilgan matn o‘quvchi-
ning hukmiga havola etilganligi ayni muddao bo‘lgan.
Berilgan matnlar orgali o‘quvchi nutgning baylik sifati
gaysi uslubda ahamiyatli ekanligini mulohaza yuritgan
holda o'zi aniglaydi, mushohada qiladi.

O‘rik
Qantak o‘rik
Otim bor,
Xo‘p mazali
Totim bor.
Mag'izimga berkitgan
Qantim bor,

Novvotim bor. (E.Vohidov)

O‘rik

O'rik — ra’noguldoshlar oilasiga mansub mevali
o'simlik. Vatani — O'rta Osiyo. O‘zbekistonda, asosan,
oddiy o'rik turi ekiladi. Mevasi etli, yumalog, tuxumsi-
mon, oq, sariq, qizg'ish; danagidan ajraladigan, ajral-
maydigan xillari bor; shirin, shirinnordon. O'rik — yaxshi
asal beruvchi daraxt. (O‘zbekiston milliy ensiklopediya-
si)

Matn bilan tanishgan o‘quvchi badiiy uslubga jim-
jimadorlik, o'xshatish, ohangdorlik xosligi, shular orgali
nutq boy va ta’sirchan bo'lishi, ilmiy-ommabop uslubda
esa oddiy ifodaviylik matnni tushunarli gilishga xizmat
gilayotganini yaxshi anglaydi. O'rikning eng shirin nar-
salarga giyoslanayotganidan nutqning boyligini ta’'min-
lovchi vositalar badiiy uslubda keng imkoniyatlarga ega
ekanligi va shu uslubda ko'proq yuzaga chiqishini tu-
shunadi.

O'quvchining so‘z boyligi ortishi bilan birga uning
shu boylikdan o'rinli foydalanishi ham muhim jihat hi-
soblanadi. Darslikda bu muammo ham yetarlicha o'z
yechimini topgan. Nutgning jo'yaliligi — so'z va iboralarni
0z o‘rnida qo‘llash, ya'ni bir so‘zning bir nechta mugo-
bilidan nutgga keraklisini olib kirish demakdir. Masalan,
yuz so‘zining bir nechta variantlari bor: oraz, chehra,
ruxsor, uzor (ijobiy bo'yoqli), aft, turq, bet, bashara (sal-
biy bo‘yoqli) kabi. Biz ijobiy fikr bildirganimizda “chehra-
si ochildi”, “orazing oydek”, “orazi oy”, “gul ruxsor” kabi
birikmalardan foydalanamiz. Ammo salbiy fikrni ifoda-
laganimizda “chehrasi sovuq” birikmasini qo‘llashimiz
jo'yalilikning - buzilishiga olib keladi. Bu o‘rinda “turqi
sovuq” deyish o'rinli. Hatto oraz, ruxror, uzor so‘zlari
badiiy uslubga xos bo'lib, bu so'zlarni so‘zlashuv uslu-
bida ijobiy ma’noda bo‘lsa-da qo‘llash noo‘rin va jo‘yali-
likning buzilishidir. So‘zlashuvda ijobiy bo‘yogdor so‘z
sifatida chehra yoki betaraf bo‘lgan yuz so‘zi ishlatiladi.
Uslublar o'rtasidagi muvozanatni, chegarani saqglay bi-
lish nutgning jo'yaliligini ta’milaydi.

O‘quvchida yashiringan ichki qobiliyat, imkoniyatni
yuzaga chigarish bugungi ta'limning bosh vazifasidir.
Darslik bilan yagindan tanishish va mukammal o‘zlasht-
irish o‘quvchilarning ruhiy-ma’naviy olamida muhim
yuksalish bo‘ladi. Xullas, bugungi kun nugtayi nazari-
dan jadal rivojlanish jarayonida o‘quvchilar salohiyatini
inobatga olgan holda darslikda berilgan mashqglar o‘qu-
vchilarning nutgi boy, go‘zal, jozibador bo‘lishini ta’'min-
laydi va nutgimizni har qanday o'rinsiz takror birliklar-
dan tozalaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. N.Mahmudov, Y.Odilov, G.Ziyodullayeva. Ona tili. O'rta ta’lim muassasalarining 11-sinfi va o‘rta maxsus, kasb-hunar
muassasalari o‘quvchilari uchun darslik. Birinchi nashri. — Toshkent: O'zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti,

2018.

2. N.Erkaboyeva. 11-sinf uchun Ona tilidan universal go‘llanma. — Toshkent: Yosh kuch, 2019.
3. N.Erkaboyeva. O'zbek tilidan ma'ruzalar to‘plami, topshiriq va savollar. — Toshkent: Yosh kuch, 2019.
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MATNAZAR ABDULHAKIM SHE’RIYATIGA XOS MEDITATIVLIK

Shoir — ezgulik kuychisi. Zulmatga cho‘'mgan jami-
yatlarda ham shoirlar millati va xalgi qalbiga o'zining
masihvash so'zlari bilan tiriklik urug‘ini gadagan, ularga
yaxshi so‘z, ezgu so‘z bilan umid g‘unchalarini tagdim
etgan. Cho'lpon 1920-yillardagi murakkab muhitda
o'zining go‘zal she’rlari bilan ezilgan, ko‘ngli cho‘kkan
yurtdoshlari kayfiyatini ko'tarishga harakat qildi. Ko'p
hollarda shoirning “men”i ijtimoiy mazmun kasb etdi.
Meditativ she’riyatning muhim bir girrasida shunday
ulkan ijtimoiy mazmun ham ba'zan aks etishi lozim.
O'zbek meditativ she’riyatida muhim o'rin tutuvchi yag-
ona shaxs fojiasi talgini bilan bir gatorda milliy, ijtimoiy,
umumbashariy muammolar ham uyg‘unlik kasb etgan-
ligining guvohi bo‘lamiz. M.Abdulhakimning “Mo‘min
gobil” she’ridagi kinoya ruhi shunday holatning meta-
forik talginiga misol bo‘la oladi:

So'l desangiz, yetar — so‘laman,

Ochil deb aytsangiz — ochilaman.

Yig'il desangiz — jam bo‘laman,

Sochil desangiz — sochilaman.

Yon desangiz yonay shu zamon,

O‘ch desangiz darrov o‘chayin.

Savladingiz kecha ko’p yomon,

Qamchingiz og‘rimadimi, xojayin?![1:256]

Ushbu she’rda shoir mustamlaka davrida paydo
bo‘lgan mutelik psixologiyasini tasvirlash orqali o‘zlik va
g‘ururini yo‘qotgan shaxs fojiasini meditativ mushohada
gilmogda. She’rga metaforik asos bo‘lgan narsa xalqo-
na kulgi madaniyati, albatta. Xalq orasida Nasriddin
afandiga nisbat berilgan ba’zi latifalarda uchrovchi ush-
bu motiv shoir uchun bir fon, ya'’ni magsadni amalga
oshirish uchun metaforik manba bo'lib xizmat qilgan
xolos. Albatta, bu yerda jamiyatda yashayotgan odam-
lar orasida aynan shu vogea ro'y bergani yoki shunga
o'xshash odamning yashagani muhim emas. Shoir li-
rik psixologizmni bu gadar maksimal darajaga ko‘tarar
ekan, bu bilan hayotda mavjud mutelik psixologiyasi
ko‘lamini kengaytiradi. Mutelikning turli shakl va ko'rin-
ishlarini tipiklashtiradi. Natijada shaxs fojiasini medi-
tativ planda aks ettirishga erishadi. Adabiyotshunos
D.Quronov ta'biricha, meditativlikka asoslangan she'ri-
yat keyingi davrlarda “ko‘ngil she’riyati” deb ham nom-
lanmogda. Shuning uchun ham olim “meditativ lirika-
ning predmeti shoir ko‘nglidirki, bunda shoir ko‘nglidan
kechayotgan oniy kechinmalar, doim ham mantiqiy
idrok etish va tushuntirish mushkul tuyg‘ular” ifoda qili-
nishi, shuningdek, “lirik meditatsiya (hissiy mushohada,
his-tuyg‘uga yo'g'riigan mushohada) meditativ she’ri-
yatning asosini” tashkil etishini ta’kidlaydi. [3:139]

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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“Gujumlar go‘shig‘i” she'rida esa nabotot tilidan
ajdodlar ideali va uni unutgan xalq, o‘zligidan uzogla-
shayotgan millat holati hagida mushohada yuritadi.
She’'rning boshida “Xorazmda gujumlarni — “shahar
mo‘ylovdori” — deb atalgan zararkunandalar g‘ajib bitir-
mogda” degan izohli epigraf keltirilgan. Hagigatan ham
o'sha yillar Xorazm vagtli matbuotida bu haqida xabarlar
berilgan. Bu hagida xorazmlik ko‘plab shoirlar she’rlar
yozgan. Fozil Zohid, Shuhrat Matkarimning bu haqi-
da maxsus magqolalari ham bor. Ammo M.Abdulhakim
ushbu tabiat hodisasidan tamomila o‘zgacha medita-
tiv. muammo yasaydi, muammodan o'ziga xos xulosa
chigaradi. She'rdagi badiiyat kuchini poetik kinoyaga
garatadi:

Balki so‘nggi bor shovullamoqda

Bizning bag‘rimizda yashil oh.

Endi homiy bo‘la olmaysiz bizga,

Sizga biz azaldan bo‘lsakda panoh... [1:16]

Voqelikda daraxtning insonga “panoh” bo'lishi mum-
kin emas. Aslida odam o‘zi ekkan har qanday ko‘chatni
parvarishlaydi, tabiiy ofatlardan asrashga harakat qila-
di. Shundan kelib chiggan holda shoir gujum metaforasi
orgali Xorazm bag'rida qarovsiz qoldirilgan osor-u atiga-
lar, buyuklar magbarasi va ularning ma’naviy xotirasiga
e'tibor garatadi. Ajdodlari ruhini chirgiratayotgan avlod-
larga kinoya giladi. Quyidagi band lirik “men”ning psi-
xologik vijdon o‘rtanishi va shu asnoda yuzaga kelgan
kinoya ruhini yorgin ifodalaydi:

Nahot soyamizda tebranmas beshik,

Takror pichirlashib kirmaymiz tilga.

A’zoyi badanimiz ilma-teshik,

Naq o‘qqa tutilgan. [1:16]

“Yovshan” she’ri xuddi shu konsepsiyaning davo-
miga o‘xshaydi. Shoir tabiat metaforasini poetik zidlov
yo'li bilan aks ettirar ekan, gujumlarga oid she’ridagi
meditativ konsepsiyani yanada chuqurlashtiradi:

Archa, senga oson, archa, senga maza,

Hamma fasl sening pushtipanohing.

Libosing yam-yashil xoh to'y, xoh aza,

Sovuq ham, issiq ham suyangan tog'ing.

Mening har bir novdam tezroq unib, o'sib,

Tezroq yashab qolish uchun oshigqan.

Uzoq bir umrga yetmaydi ko‘zim,

Mening hech kimim yo‘q bahordan boshqa. [1:85]

Ma'lumki, archa bizning hududimizda, aynigsa,
Xorazmda o'sadigan daraxt emas. Tuzum o‘zgarishla-
ridan keyin mustamlakachilikning bir belgisi sifatida ar-
cha ekish, archa bezash, ular hagida she’r va qo'shiglar
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yozish rasmga kirdi. Ham tabiiy, ham ma’'naviy nuqtayi
nazardan bu daraxt bizlarga “begona”. Birogq shoirning
iddaoli solishtiruvi daraxtga tegishli emas. Bu yerda
ham gujumdagidek metaforadan foydalanilgan. Ushbu
metaforaning qamrov ko'lami shunchalar kengki, xoh-
lang bundagi ikki daraxtni shaxs va jamiyatdagi zid-
diyatlarga, istang erk va erksizlik, tuzum siyosatidagi
g‘oyaviy adolat yoki adolatsizlik muqoyasasiga o’xshat-
ing.

M.Abdulhakim o‘zining meditativ mushohadalarini
nafaqat semantik, balki stilistik priyomlarni yangilash
bilan ham ifodalaydi. Bunda adabiy til me’yorlaridan
chekinib, to'lig‘icha 0'g‘uz-xorazm shevasiga murojaat
giladi:

Rahmon qolib, shaytonino yon bardi,

Dil qushimo zaharlangan don bardi.

Dosh boshshimo solg‘on kulfatlarinnin

Sal dotvadi, 0'zi sasmiy jon bardi.

Yoki:

Yorosino dilni yorouloshdi,

Oppoq ko'nglim ozoploro buloshdi.

Porq qolmodi geja bilan gunduzdan,

Qoro ilon oq ilono choloshdi.

Yoki:

Sani so‘vdim, go‘rdim yurak to'yini,

Oylondiq bir Polvonyopni boyini.

Bir so‘z bilan yenchib getding yurakni,

Muhabbat bu — urdi-qochdi o'yini. [2:224—-225]

Har uchala to'rtlik ham umumiy ko'rinishiga ko'ra
muhabbat mojarolari haqida. Ularda yorning sevgisi,
ma’shuqga qaratilgan istig'nolari, dardlari aks etgan.
Lekin bunda har bir mavzuga shoir o'zgacha rakursdan
yondashgan, o‘zgacha falsafani singdirgan. Shu tariga
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ko'rinishidan xususiy bo'lib tuyuladigan holat medita-
tiv mushohada, o'ziga xos stilistik priyom yordamida
meditativ-falsafiy xulosa bilan yakunlangan. Birinchi
to‘rtlikda Allohning rahmati qolib shayton vasvasasiga
uchgan va o'z yoriga xiyonat gilgan ma’shuqg haqgida
gap ketmogda. Adabiyotshunos Ibrohim G‘afurov yoza-
di: “Ko‘ngilning nozikligi aslida tengsiz boylik. U olamni
tushunish va his etish boyligi. Ko'ngilning nozikligi hech
istisnosiz atrofdagi barcha narsalar, barcha hodisalar
va mavjud harakatlarga badiiy ko'z bilan, nafosat nigohi
bilan qarashdir. Fagat qarash emas, balki eng oliy savi-
yadagi nafosat nazari bilan baholashdir”. [4:221]

Shuning uchun ham ma’shuqganing “dil qushi’ni za-
harlangan don bilan jarohatlagani alohida urg‘ulangan.
Ammo qgasos — Haqdan. Xoin oz zahriga o'zi xo‘rak
bo'ldi, bir “dovtab”, dovdirab o'zi ham sezmay jonini
Haqga topshirdi. Ikkinchi to'rtlikda ko'ngli yara yorning
ma’shugaga yara ulashgani hagida so'z boradi. Natijada
ma’shuganing oppoq, dardsiz ko'ngli azob-uqubatda
goldi. Uning uchun kecha-kunduzning fargi golma-
di. Go'yo bu galbda giyomat-qoyim qo‘padiki, klassik
shoirlarimiz giyomat kunini shu tarzda tasvirlaydilar.
Uchinchi to'rtlikda esa xorazmcha uslubda muhabbat
falsafasining mohiyati aks ettiriigan. Ma’lumki, muhab-
bat she'riyatning azaliy mavzularidan bo'lib, har shoir
unga o'zicha ta'rif-u tavsif beradi. M.Abdulhakim bu
to‘rtligida muhabbatni “urdi-qochdi o'yini” tarzida sifat-
laydi. Darhagigat, xalq orasida ham “yuragidan uribdi”,
degan gap bor. Yuragidan urilgan, ishq jarohati bilan
og‘rigan oshiq o'z jarohatiga malham izlab yorning par-
vonasiga aylanadi. Ma'shuga esa u yaginlashgani sari
gochadi. Mana shu gochdi-quvdi hayotning muhabbat
hagidagi azaliy falsafasidir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Abdulhakim M. Tanlangan asarlar. 1-jild. — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2017.
2. Abdulhakim M. Tanlangan asarlar. 2-jild. — Toshkent: G'afur G‘'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2017.
3. Quronov D. Adabiyotshunoslikka kirish. — Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2004.

4. Ibrohim G'afurov. Hayo — xaloskor. — Toshkent: Sharq, 2006.
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O'zbek tilshunosligi kafedrasi professori, filologiya fanlari doktori

OLTIN BITIKLAR

Oltin bitiklar jumlasi adabiyotimiz tarixidagi noyob
asarlarga nisbatan ham, nomlarga nisbatan ham,
haligacha o'rganiimagan shevalarga xos dialektal
so'‘zlarga nisbatan ham ishlatiladi. Qo‘lyozma asarlar
kabi nomlar ham, toponimlar ham xalglarming azaliy
gadriyati, ruhiyati, tili-yu dili bilan obrazli nomlanishlar
orgali bir butun holda gadim tarix sahifalarida muhr-
langan oltin bitiklardir. Ular insoniyat yana gancha ya-
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shasa, shuncha vagt davomida o‘zining betakror maz-
mun-mobhiyatini, anigrog'i, “oltin bitik"ligini namoyon qila
oladi.

Oltin bitik termini quyidagi ma’nolarni anglatadi:

1) topib aytilgan ma’nili, mazmunli ibratomuz fikr-mu-
lohazalar;

2) qadimiy qo‘lyozma asar;

3) noyob toshbitik;
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4) xalq tiliga xos, lekin haligacha maxsus o‘rganilib,
yig'ib olinmagan dialektal so‘zlar;

5) ulug' ijodkorlarning tanlangan asarlari;

6) kam migdordagi gadimiy asar;

7) kam nusxali mukammal asar;

8) gadimiy va tarixiyligi bilan ham xalq tilini, ham
xalq tarixini ulug‘lovchi nomlar;

9) yoshlarning ta’lim-tarbiyasiga mo'ljallangan
zamonaviy, birog har jihatdan mukammal va saylanma
tipidagi asarlar.

Albatta, nom va obrazli nomlanishlar orgali shakllan-
gan toponimlar, shuningdek, dialektal so‘zlarimiz oltin
bitiklar hisoblanadiki, ularning majmuyi esa oltin bitiklar
fondidir. “O‘zbekiston toponimlarining etimologik lug‘ati
— toponimlar tilsimi” ham oltin bitiklar fondining bir bo'li-
mini tashkil etadi. [1] Quyida ular hagida to‘xtalamiz.

O'zbek leksikografiyasida ayni vagtgacha turli nom
va turli mavzularda ko'p lug‘atlar yaratilgan. Biroq
“O‘zbekiston toponimlarining etimologik lug‘ati — to-
ponimlar tilsimi” haligacha yaratilmagandi. O‘zbek ono-
mastikasi hamda uning bo‘limlariga oid oldingi ilmiy va
iimiy metodik ishlarga, darhaqiqgat, tanqgidiy yondashib,
tanqidiy baho berish vaqti keldi.

“O'zbekiston toponimlarining etimologik lug‘ati — to-
ponimlar tilsimi"ni shakllantirish uchun joy nomlarin-
ing etimologik tahlilini etimologik tadqiq tamoyillariga
asoslangan holda amalga oshirish lozim bo‘ladi. To-
ponimlarni o‘rganish gadim zamonlardan boshlangan
bo‘lsa ham, XX asrning 50-60-yillaridan boshlab ularn-
ing nomlanish asoslari, motivlari, motivatsiyasi, ba'zi bir
nomlarning tavsifiy, tasnifiy, ensiklopedik talqinlari-yu,
izohi va etimologiyasiga doir fikrlarni ilmiy asosda mu-
kammal tadqiq qilish amalga oshirila boshlangan.

Oltin bitiklaming oziga xos majmuasi bo‘lgan
“O‘zbek onomastikasi” XX asrning 20-yillaridan to XX
asrning 90-yillarigacha shakllanish davrida bo‘ldi. Ono-
mastik (nomlangan) obyektlar boshqga turdagi obyekt-
lardan ma’no, mazmun-mohiyat jihatidan ajratilayot-
gan, grammatik tahlil bilan onomastik va toponimik
tahlil, leksik ma’noni onomastik, xususan, toponimik
ma’nolardan ajratish masalalarini farglash jarayonlari
bo'yicha ilmiy kuzatishlar yakunlanayotgan bir davr edi.

Oltin bitik, ya'ni toponimlarning etimologik tadqiqi
muammo — tadqiq — taxmin — tahlil — talgin — yechim
shaklida olib borilishi bilan ularda mamlakatimizdagi
xalglarning milliy ruhi va til tizimining ichki rivojlanish
gonuniyatlari mujassamlashganligini mantiqiy izchil-
likda ko‘rsatish lozim. Chunki vaqti kelsa, tosh ham,
temir ham yemirilishi mumkin, lekin nomlar, jumiadan,
toponimlar hech gachon yemirilmaydi. Buning isbotiga
oltin bitiklar hisoblanadigan tarixiy va zamonaviy nom
hamda toponimlar asos, gadim tarix esa guvohdir.

Toponimlarni fagat tilshunoslik yoki tarix, yoxud
geografik jihatdan o‘rganish noto'g'ri. Ular takrorlan-
mas obrazli nomlanishlar orgali tilshunoslik, tarix va
geografiya fanlarining bir butun holda tadqiq etish
obyektlari sanaladi. Har bir toponimning etimologik
tahlilida tilshunoslik, geografiya, tarix va boshqa fanlar-
ga oid dalillardan zaruriyatga garab o'rinli foydalanish
maqgsadga muvofiq.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz L

Mamlakatimiz toponimiyasining turkiy, arabiy, eroniy
hamda boshga gatlamlarida toponimlarning tarixiy rivo-
ji, o'zgarish va boyish tendensiyalari, eskirish va yangi-
lanishining me'yoriy xususiyatlari, ijtimoy-lisoniy sabab
va asoslari oltin bitiklardan namunalar sifatida o'z ifo-
dasini topgan. Toponimlar gatlami o‘tmishda yashagan
turli gavm va elatlarning joylarni nomlash bilan bog'liq
udumlari, an’analari, nom ijod qilish mahorati va san’ati
hagida ma’lumot beruvchi gimmatli lisoniy manba hi-
soblanadi. Ular har bir joyni o'ziga xos va mos ravish-
da nomlashganki, “nom go‘yish ham san’at” darajasiga
ko'tarilgan. [2] Ular xalglarning tarixi, ajdodlarimizning
tafakkur yo'sini, yashash tarzi, turli topoobyektlarga
nom berish me’yor, omil va usullarini o‘zida jamuljam
gilgan ma’naviy meros va umuminsoniy qadriyatlarning
uzviy gismidir. [3]

Toponimlar ham nominativ birliklardan biri sifatida
o‘zaro munosabat va aloqaga, ya’'ni zaruriyatga xizmat
giladi. Ular bebaho tarix hamda tarixiy yodgorlik ham
sanaladi. “Inson uchun tarixdan judo bo'lish — hayot-
dan judo bo'lish demakdir. Zotan, tarix xalqg ma’naviya-
tining asosidir’. [3] Mamlakatimiz tarixining noma’lum
sahifalarini tez va osonroq bilish yo'llaridan biri bu —
ulardagi toponimlarning ma’nolarini “chaqa bilish”, ya’'ni
ishonarli dalillar bilan amalga oshirilgan toponimik tah-
lillar ko'rinishidagi etimologik tahlil(lar)ni o'qib, o‘rganib,
o'zlashtira bilish kerak.

Nom va toponimlarning tarix, jumladan, bosh-
ga til birliklaridan farq giladigan qo‘shimcha vazifa-
si, ya'ni toponimik vazifasi va toponimik ma’nosi ham
bor. Kishilarning adashmasdan u topoobyektdan bu
topoobyektga borishlari, topoobyektlar orasidan o'zi-
ga zarur obyekt(lar)ni topa olishlari, turli xil geografik
muhitlarni  bir-biridan farglashlari, topoobyektlarning
bir-biriga nisbatan joylashuvidan xabardor bo'lishlari
kabi nom va toponimlarning ma’no nozikliklarini bilib,
farglash ham ayni vaqtda yosh avlodni tarbiyalash ja-
rayonida katta ta'limiy-tarbiyaviy, ma’rifiy-ma’naviy
ahamiyatga ega.

Shu o‘rinda oltin bitiklardan biri bo‘lgan toponimlar-
ning etimologik tahlillaridan namunalarni berib o‘tamiz:

Saksonkapa (Qashgadaryo viloyati Shahrisabz
tumanidagi qishlog, gishlog kengashi) — toponimining
kelib chiqishi xususida quyidagi taxminlar ham uning
obrazli nomlanishi orgali nomlarga xos betakror oftin
bitikligini ifodalaydi:

1. Ushbu toponim o'sha yerlik aholi vakillari-
ning aytishlaricha, kapalik joyning shakllangan nomi:
Saksonkapa. Kapalar ko'p bo‘lgani uchun nomning
shakllanishiga sakson migdor soni ishlatilgan:

on+tkapa>saksonkapa>Saksonkapa>Saksonkapa.
Agar uning daryo bo'yida joylashganligi va dehgon-
chilik, chorvachilik yaxshi rivojlanganligi, shuningdek,
Shahrisabz shahri yaginida joylashgan topoobyektli-
gi hisobga olinsa, kapalar ko'p degan fikr noo'rin bo'lib
goladi. Sakson miqdor soni tarixi gadim tarixga bog'liq
bo‘lgan xalgimizning gadriyatlari va sehrli sonlari [4] bi-
lan bog'liq uch (3), yetti (7), yigirma (20), qirq (40) va
yil (bir yil toldi) shakllaridagi sonlarga yaginlashmaydi
ham. Xullas, ushbu toponimdagi sakson so'zini miqdor
sonlar jumlasiga kiritish noo'rin.
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2. “Kapa — chayla hamda urug’' nomi (masalan,
kapasaroy). Kapa komponentli toponimlar Farg‘ona
vodiysida ko'p uchraydi. Xatirchi, Payariq, Jalaquduq,
Beshariq tumanlarida Kapa, Yangiqo'rg'on, Urgut,
Beshariq, Uchqgo'rg‘on, Asaka tumanlarida Beshkapa
gishloglari bor”. [5]

3. Bu oykonimning shakllanishiga gadimiy turkiy ga-
bilalar nomi bo‘lgan shak//sak//saks//masagetiarning
nom(lar)i asos bo‘lgan. Undagi -on topoformanti til tari-
xida ko'plik ma’nosini anglatgan. Undagi kapa topolek-
semasiga kelsak, sak//saks//shaklar harbiy yurishlarda
ham, kunlik faoliyatda ham doimo aravalarda yurishgan.
Kishilar usti yopiq aravalar ko‘p bo‘lgan joylarni “kapa”
so'zi vositasida nomlashgan: Saksonkapa. Toponim-
dagi sak//saks//shak//massaget so‘zlarining sakson ho-
latiga kelishi va shu tarzda tushunilishi sinxron nugtayi
nazardan hisoblanadi. Qadimda shak//sak//saks//mas-
saget deb atalgan jangovar va kurashchan gabilalar
bo‘lgan: Saka — kirgizi; Saksan 1) kazaki (aliquli); 2)
uzbeki (durmen). [6] Shu sababli ham aslida mazkur
toponimga diaxron nuqtayi nazardan to‘g'ri va ishonchli
munosabat (baho) bildirish orinli, deb bilamiz. [7] To-
ponimik aniglagich bo‘lgan bu kapa topoleksemasining
mazmun-mohiyatida usti yopiq arava ma'no nozikligi
mavjud.

Ushbu toponim to‘g'risidagi taxminiy fikrlar to‘g'ri
xulosaga kelishga imkoniyat yaratdi. Uning etimoni
sak//saks//shaklar o'zlarining usti yopiq aravalari bilan
saks (shak) + -on + kapa>saksonkapa yasama so'zidir.
Bu nomda qadimiy sak//shaklar nomining saglanib qol-
ishi ham uning olftin bitikligini asoslaydi.

Toshkent toponimining obrazli nomlanishi va kelib
chigishi (etimologik tahlil)ning mohiyati uning oltin bi-
tikligini anglatadi:

1. Muhammad ibn Muso al-Xorazmiyning “Surat ul-
arz kitobi” asarida Toshkent avval Torband, Burji hijo-
ra, Tosh qgal’a, Shosh deb gayd gilingan. [8] Bizningcha,
arab yozuvidagi Torband toponimida o unlisi noto‘g'ri
o‘gilgan, aslida a bo'lishi kerak. Qishloq, shahar ma’'no-
sidagi kand so'zi tarkibidagi k undoshi arab yozuvining
turli ko'rinishlarida b shaklida o‘qib ketilgan. a unlisining
o unlisiga o'tishi esa keyingi jarayon. Torband aslida
Tarkand shaklida [9] yozilishi lozim edi. Toshli qal’a
arabchada Burji hijora deb atalgan. [10] U holda Chosh
(Choch) va Shosh nomlarining kelib chigishini fagat
arab tiliga bog‘lash shart emas, balki u turkiy va arab
tillari unsurlaridan shakllangan. Sababi, obyektning
Chosh (Choch) va Shosh shaklidagi nomlari fors-tojik
va xitoy manbalarida ham uchraydi. [11] Demak, muallif
Toshkent toponimining Torband (Tarbandl//Tarkand)
shaklini VIII asrdagi ko'rinishi, deb to‘g'ri ko‘rsatgan.

2. Bu shahar oldin Tarkan deb, so‘ngra esa Tosh-
kent deb atalgan. [12]

3. Xitoy manbalarida Shi, Chach deb qo‘llangan.
[11] Xitoyliklar Toshkentning oldingi nomi bo‘igan Shi
va Chach//Choshni o‘zgartirmay go‘llashgan.

4. Ushbu toponim Xll asrda Tarband deb qo'llan-
gan. [14]

5. E.Murzayev uning ma’nosini “fosh shahar” degan
holda E.D.Polivanovning ushbu toponimni taj/taji/tad-
Jik etnonimiga bog‘lashiga qo‘shilmaydi. [15]
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6. Sh.Qodirova ushbu toponimning shakllanishini
Tarig'kentga bog‘laydi [16]: Tarig‘ (kent)>Tar(kent)>-
Shash(kent)>Tashkent.

7. H.Hasanov: “Ehtimol, “Toshkent” so‘zi bu yerdagi
dastlabki tosh binoga qarab paydo bo‘lgandir. Kelgusi
arxeologik tekshirishlar va filologik tahlillar bu masalaga
aniqlik kiritsa kerak”, deydi. [17]

8. Tarixiy taraqqiyot tufayli toponim tarkibida Chosh
— Shosh — Tosh shaklida fonetik o'zgarishlar bo‘lganini
M.Mirtojiyev qayd etgan. [18]

9. S.Qorayevning fikricha, “Sof turkiy nom bo‘lgan
Toshkent so‘zining tarixiy manbalarda qayd qilina
boshlanganiga ming yildan oshdi”. Muallif boshga
asarida uning etimologiyasi to'lig o‘rganilmaganligini
gayd etgan. [19]

10. Z.Do'simov va X.Egamovlarga ko‘ra, “Toponim-
ning eng ko'p targalgan etimologiyasi Toshkent — “tosh
qal'a”, “tosh shahri’dir”. [20]

11. Toponim Choch, Shosh, Shoshkent, Madi-
nat ash-Shosh, Binkat, Tarkand va Toshkent deb
atalgani, choch so‘zi qadimdan tog‘ va tosh ma’'nolar-
ini anglatishi, Choch avval tog‘ga, so‘ng daryo, keyin
voha, vohadan shaharga ko‘chganligini A.Muhammad-
jonov ko‘rsatgan. [21]

12. Toponimning nomi yozma manbalarda Choch,
Chochiston, Shosh, Shoshkent shaklida uchraydi.
Choch so'zi so‘g'd tilida tosh, Shosh esa Choch nomin-
ing arabcha shaklidir. Choch yoki Shosh deganda
Toshkent hamda uning atrofi tushunilgan. Shosh viloya-
tining markazi Binkat shahri. Binkat hozirgi Eskijo‘va va
Chorsu oralig‘ida bo‘lgan. Binkat nomi forscha ko‘rimli
shahar demakdir (bin — ko'rinish; kat — so‘g‘dcha “sha-
har, gishlog, manzilgoh” degan ma’nolarni bildirgan).
Beruniy “Qomusi Mas’udiy” asarida “Binkat bu — Shosh-
ning poytaxti, turkiy tilda “Toshkand”, yunonchadan
arabchaga tarjima gilinsa — “Burj al-hijora (“Tosh mino-
ra")’, deb yozgan. [22]

13. Bu joy nomining Choch nomi ham ancha
mashhur bo‘lganligi hagida “So‘g‘d elchisi Fatufarining
Choch diplomatik missiyasi” misolida M.Is’hoqov max-
sus to‘xtalgan. [23]

14. A.Devonaqulov bu joy nomining Toshkand,
Choch, Shosh, Gang shaklidagi ko'rinishlarini fors ti-
lidagi tarixiy asar va lug‘atlar, shuningdek, “Shohnoma”
asosida izohlashga harakat gilgan. [24]

15. Toponimning Binkent varianti arab geograflar-
ining ishlarida berilganligini E.M.Pospelov gayd etgan.
[25]

16. Bizningcha, toponimning Torband//Tarband//
Tarkand variantlari obyektning M.Koshg'ariygacha
bo‘lgan nomi. Toshkent esa Tarkand shaklida Xl asr-
da ham qo'llangan. Birinchi bo'lib obyektning Torband//
Tarband//Tarkand nomlanishi, so‘ngra Toshkand//
Toshkent deb atalishi fikrimizni tasdiglaydi. Toponim
M.Koshg'ariy davrigacha Torband//Tarband//Tar-
kand deyilgan. Muallif yashagan davrdan boshlab esa
obyekt Tarkand va Toshkent nomlari bilan atalgan.
Keyinchalik, birinchi nom arxaiklashgan, ikkinchi nom
esa obyekt uchun asosiy nom bo'lib golgan. Joy nomi
ikki morfemadan iborat: tar va -kan. Tar so‘zining “zich,
tig'iz, jips, mahkam” ma’nolari bor. [26] Uning ikkinchi
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ma’noli bo‘lagi bo‘lgan -kan (-kand) esa “gal’a, qo‘rg‘on,
o‘ralgan joy” ma’'nolarini ifodalaydi. U holda Tarkan
“zich, mustahkam o‘ralgan qal’a, qo‘rg’on” ma’nolarini

Tar so‘zidagi r tovushi kand//kent leksema ko'rin-
ishlariga ega bo‘lgan ushbu so‘zga qo'shilishi bilan qu-
yidagi fonetik o‘zgarishlar sodir bo‘lgan: [27]

anglatadi. . ch>sh.
Tar so‘zining “zich, mustahkam” ma’nosini ifoda- . sh>t.
lashiga ko'ra u “qattiq, mustahkam” ma’nosidagi tosh . r>d/it.

so'ziga fonetik o‘zgarishlar tufayli o‘tgan. Bunda r>sh
fonetik o'zgarishi ro'y bergan: tar>tash>tosh. Chosh
(Choch) Shosh so‘zlari bilan Tarkan so‘zining o‘zaro
munosabati natijasida r undoshi sh undoshiga (r>sh), a
unlisi esa o (a>0) unlisiga almashgan:
Chosh(kand)>nd)>Tarkand>Tarkan>Tazkan>Tash-
kand>Toshkan(d)>Toshkent.

. d>d’>z (z>y; z>s>sh).
. r>z>7' (z>sh;z>s>ch>sh).
. r>I>sh.
Demak, r undoshi birdaniga sh undoshiga o‘tmagan,
oldin d undoshiga (r >)
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Muhammadsodiq SAYFULLAYEV,
0O'zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori
instituti tayanch doktoranti

XIX ASR OXIRI VA XX ASR BOSHLARIDA TURKISTON ADABIY
MUHITIDA “AL-IZOH” JURNALINING O‘RNI

XX asr nihoyatda evrilishlarga boy yuz yillik o'larog
jahon tarixi sahifalariga bitildi. llm-fan, texnika, sanoat,
iqtisod, siyosiy hayot, ijtimoiy ong va tafakkurdagi kes-
kin o'zgarishlar bilan to‘la bu davrning dastlabki 20 yil-
ligi esa mazkur yangilanishlarning tamali, desak yang-
lishmaymiz.

Tabiiyki, bu o‘zgarishlar birinchilardan bo'lib badiiy
adabiyotda aks-sado bera boshladi. Vagtli matbuotning
kirib kelishi va ommaviylashuvi esa adabiyotning hozir-
javoblik funksiyasini yanada kuchlantirdi.

Ma'lumki, 1870-yildan to 1917-yilgacha “Turkiston
viloyatining gazeti"da mahalliy o‘lka ijodkorlarining turli

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

(27

janrdagi badiiy asarlari nashr qilinib turgan. 1906-yildan
ilk milliy matbuot nashri sanalmish “Taraqqgiy”"dan tor-
tib, “Samargand”, “Sadoyi Turkiston”, “Oyna”, “Hurriyat”
singari gazeta va jurnallarda milliy uyg‘onish shoirlari, ja-
didlar va ilm ahlining ijod namunalari chop etilib turgan.

1917-yilning 19-iyunida “Ulamo jamiyati”® o'zining
targ'ibot vositasi sifatida ta'sis etgan “Al-izoh” jurna-
li ham ana shunday davriy matbuot sirasiga kiradi.
1918-yilning 5-mayiga gadar jurnalning 31 soni eski
o'zbek yozuvida, asosan, o'zbek tilida chop etilgan.
Uning ilk sonida diniy, ilmiy, adabiy, siyosiy mavzular
yoritishga mo'ljallangan majalla bo'lishi xabar berilgan.

2020-yil 11-son



TIL VAADABIYOT

Tahlil

Darhagigat, majallaning qgo‘limizdagi sonlarining
mundarijasi yuqoridagi ma’lumotni tasdiglaydi. Juda
ko‘plab diniy-e'tiqodiy, fighiy (qonunga oid), tarixiy-ijti-
moiy, siyosiy-ma’rifiy magolalar gatorida adabiy matn-
lar ham mavjud bo'lib, ular deyarli fagat she'riy shaklda-
gina uchraydi.

Jurnalda aruz, barmoq vaznlarida aralash jami 28 ta
she’r (26 ta o'zbekcha, 2 ta fors-tojikcha, 1 ta arabcha)
e'lon gilingan bo'lib, ular g‘azal, tarkibband, masnaviy,
murabba’, muxammas kabi janrlarda yaratilgan.
She'rlarning aksar gismi tarixchi olim M.Zikrullayev to-
monidan “Taraqgiyot va hurriyat ishgida” nomli risolasi-
da joriy kirill alifbosida e’lon qilingan.

Ushbu she'rlar Vasliy Samarqgandiy, Karimbek Ka-
miy, Sidgiy Xondayligiy, Tavallo singari taniqli jadid
shoirlari hamda Abdulloh maxdum, Karim Oxund o'g'li
(Nasriy), Tursunmuhammad A’lam Turkistoniy (G'ur-
batiy), Shukriy-Sharaf, Mullo Muhammad Yunus Tosh-
kandiy (Ramziy), Mulla Sodig Imonquli (Sodigiy) kabi
Turkiston o‘lkasining turli hududlari, ko‘prog Toshkent
miyonalarida yashab, badiiy ijod bilan ham shug‘ullan-
gan din olimlari, mudarrislar, shuningdek, “Al-izoh” jur-
nalining xodimlari: Avliyootali Mubashshirxon, Abdulqo-
dir Toshkandiylar galamiga mansubdir.

Mazkur mualliflar orasida Vasliy Samargandiy va
Sidqiy Xondayligiy she'rlari jami badiiy matnlarning teng
yarmini tashkil giladi. O‘z navbatida, ular o'sha davrda
kun tartibining dolzarb muammosiga aylangan Milliy
istiglol, Hurriyat, Ittifoq, Taraqgiyot, Islomning sofligini
saqlab qolish va ma'rifatini anglatish kabi mavzularda
yozilgani bilan yanada digqatga molikdir.

“Al-izohda hal qilinishi lozim bo‘lgan diniy-ijtimoiy
masalalarni, o'zi mansub hududning eng og'rigli nugta-
larini teran anglagan ziyoli, din olimi, tarixchi va tarji-
mon, shoir Sirojiddin Sidqiyning asarlari ham chop etil-
gan.

U o'z ismi oldidan “faqir’, “maxdum”, “zohid” kabi
izohlovchilarini qo'llar ekan, “Sidqiy”, “Xondayligiy”
singari taxalluslarni istifoda etadi. Jurnalning dastlab-
ki sonlarida uning muntazam ishtiroki ko‘rinadi. “Toza
adabiyot”, “Izhori haqiqat”, “Taronai islomiy”, “Saylovg‘a
da'vat” she'rlari Sidgiyga tegishli bo‘lib, mazkur she’rlar
shoirning bugungi kungacha chop etilgan kitoblarida
uchramasligi bilan xarakterlanadi.

“Al-izoh’ning ilk sonida Sidgiy g‘azali o'rin olgan.
She'r garchi “Toza adabiyot” deb nomlansa-da, unda
“ulamo” lafzi radif bo'lib kelgan bo'lib, satlardagi maz-
mun ulamolarning Islom jamiyatida tutgan nihoyatda
yugori magomi, hal qgiluvchi roli, sabr, bardosh, tag-
vo singari yuksak fazilat sohiblari ekanligi, payg‘am-
barimiz (c.a.v.)ning ma'rifat chirog‘ini tutgan rahnamo
ekanliklari zo'r ishtiyoq bilan ifoda etilgan. Jumladan,
matla’da adib ulamolarni boshdagi farqg misoli hidoyat
yo'lini ochuvchi tanlangan jamoa, ko‘z qorachig'i singari
bebaho va pokiza insonlar, deb ta'riflaydi:

»-. %
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Turrayi farqi istifo ulamo,
Qurrai ayni asfiyo ulamo.

Shoir tazod san’atiga murojaat qilish bilan ula-
molarni noraso kishilardan har qancha jabr-u jafo yet-
sa-da, vafodorlikdan yuz burmaydigan, turli toifa orasi-
da e'tigodlarini sof saglab gola biladigan sabr-bardosh
egalari o'laroq tasvir etadi.

Shoirning g‘azalda ulamolarni avliyolarga meng-
zashi, sof tiynatli, tagvoli, ilm ul-yaqgin egalari, to'g'ri
yo‘lga boshlovchi shabchirog® sohiblari deb tanitishi,
izlarini ko‘zlarga to'tiyo gilish darajasida muhabbatli
bo'lishga undashi, insoniyat gulshanidagi eng xushna-
vo qush misoli e'zozlashini shunday izohlash mumkin:
birinchidan, ajdodlarimizning olimlarga, ilm ahliga chek-
siz izzat-ikromi natijasida shakllangan asriy urf-odatlar-
ga hurmat; ikkinchidan, g‘azal aynan “Ulamo jamiyat-
i"’ning nashri o‘laroq maydonga kelgani uchun ularni
rag'batlantirish; uchinchidan va, eng asosiysi, shoir
jamiyatda obro‘-e'tibori, ta’siri tobora kuchsizlashib bo-
rayotgan din olimlarining asl fazilatlarini xotirlatish, ta-
rixiy missiyalariga munosib bo‘lishga da'vat; to‘rtinchi-
dan, alg‘ov-dalg‘ovli bir davrda musulmonlar uchun
sobitlik va fikrda barqaror qolish yuzasidan bir eslatma.

Shu yerda yana bir mulohaza. Shoir bu g'azalni
“Toza adabiyot” deb nomlashda an’anaviy ishg-mu-
habbat, hijron va ayriliq motiviaridan boshgacha,
zamonaviy, to'g'rirog‘i, XX asr boshlaridan adabiyotga
kirib kelgan yangi mavzulardan birida yozganiga urg‘u
berishni magsad qilgan bo‘lsa kerak.

Xulosa qilib aytganda, ba’zi o'rinlarda, “Al-izoh”-
da e’lon gilingan materiallar jadidlarga qasdma-qasd
chigarilgandek taassurot uyg‘otsa-da, aslida, shu millat,
shu o'lka, shu vatandoshlarning birligi, taraqqiysi, itti-
hodi, orzu-intilishlarini ozmi-ko'pmi yuzaga chigarishga
xizmat gilgani hagiqatdir.

Jurnalda bosilgan lirik asarlarning Islom ma’rifati bi-
lan yo'g'rilgani, milliy tuyg‘u, vatanparvalikka chaqiruv-
chi badiiy puxta she’rlar ekanligi tahlillarda anglashiladi.
Shuningdek, ko'p asrlardan buyon sinovdan o'tib ke-
layotgan yana bir hodisa shuki, Sharq xalglari har vaqt
nazm bilan oshno bo‘lgan. Ularning ong-u shuuriga,
tuyg‘ulariga chiroyli so‘z, hikmat aytish bilan ta'sir etish,
ko‘pincha, ijobiy samaralar bergan.

Garchi mualliflar aruzda ijod gilgan bo‘lsalar-da,
an’anaviy poetik ifodalari, she’riy san’atlarning qo'lla-
nishi, shubhasiz, mumtoz adabiyotning gat'iylashgan
poetik gonuniyatlaridan, yorgin namunalaridan osonlik
bilan voz kechish mumkin emasligini bildiradi.

Sanab o'tilgan ijodkorlar shu tarzda Vatan ozodli-
gi, millat erki va jamiyat ozodligi uchun o'z hissalarini
go'shishga erishdilar. Eng muhimi, jamiyatning ilg‘or
vakillari, ziyoli gatlamiga, aynigsa, shoirlariga ko'z tik-
kan xalg millatning butun shaxsiyatlarini, hagigiy fido-
yilarini kashf gila oldi.
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“MEHROBDAN CHAYON” ROMANIDA IRONIYA HODISASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada
tilshunoslikda uchraydigan ironik maz-
munni ifodalovchi lingvistik birliklarning
badiiy matnda qollanilishi hamda ironik
mazmunni hosil giluvchi lisoniy vosita-
lar badily asar matni doirasida tadqiq
etilgan.

Kalit so‘zlar: ironiya, ironik maz-
mun, kinoya, istehzo, piching, sarkazm,
lingvistik vositalar, frazema, parema,

Annotation. /n this article, the us-
age of linguistic units is examined in the
literary text to express the ironic con-
tent encountered in linguistics, as well
as the linguistic means that form the
ironic content within the literary text.

Key words: irony, ironic content,
sarcasm, linguistic tools, phrase, pare-
ma, sema, connotative meaning, word
combination, microtext, style.

AHHOTauusa. B smoud cmamee
uccnedyemcsi - Ucnosib3oeaHue uHe-
sucmuyeckux eouHuUYy 8 . Xyooxe-
CMBEHHOM meKkcme 071 BblpaXXeHus
UPOHUYECKo20 codepxaHusi, ecmpe-
qamuweaocs 8 /luHe8UCMUKe, a makxe
nuHesucmuyeckue cpedcmea, co3daro-
wue upoHu4Yeckoe codepxaHue Xydo-
JKecmeeHH020 mekcma.

KniodeBble cnoBa: UpoHus, UPO-

sema, konnotativ ma’no, so‘z birikmasi,
mikromatn, uslub.

Abdulla Qodiriy “Mehrobdan chayon” romanida asar
ta’sirchanligini oshirish, obraz yaratish, vogelikni tangidiy
baholash, shaxs, predmet, vogea-hodisaning muayyan
jihatlarini tasvirlashda ironiya hodisasidan mahorat bilan
foydalangan.

Kinoya-ironiya zimdan kulish, kesatish bo'lib, badiiy
matndagi inkor etish usullaridan biridir. Bunda jiddiy holda
gapirilgan so'zlar o'z asl ma’nosiga garama-qarshi ma’no-
da qo'llanadi va biror shaxs, uning xatti-harakati yoki ho-
disa ustidan kesatib, masxaraomuz kulinadi." Ironiyada
so'zlovchi vogeani jiddiy bayon gilganday bo‘ladi, ammo
til vositalarini ko‘’chma (okkazional) ma’noda qo‘llab, biron
shaxs yoki vogelik ustidan kesatiq bilan kuladi. Boshgacha
qilib aytganda, so‘zlovchi nutgining zamirida haqiqiy
ma’'noga zidlashuvchi asosiy magsad — kulgi yoki kinoya
ma’nosi yashiringan bo'ladi.? Nutqda so‘'z va iboralarning
kesatiq va piching orgali o'z ma’'nosiga qarshi garama-qar-
shi (ko'‘chma) ma’noda ishlatish usuli ironiya deyiladi.®
Ironiyaning satiradan fargi shundaki, satira modallikni
ochiq namoyon etsa, ironiya subyektiv munosabatni yopiq
holda, yashirin ifodalaydi.*

Tildagi juda ko'p badiiy vositalar o'z ma’nosidan tashqga-
ri ko‘'chma ma’nolarni, so‘zlovchining biror magsad uchun
mo‘ljallangan mazmunni yuzaga chigarish uchun xizmat
giladigan hodisa ironiya hisoblanadi. Tilshunoslik nugtayi
nazaridan ironiya so‘zlovchining ma’lum bir niyat-magsa-
dini yo'naltirishga xizmat qiluvchi salbiy subyektiv munos-
abatni ifodalash usuli hisoblanib, nutgning ta’sirchanligini
oshirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Qodiriy ushbu asarni “Mehrobdan chayon” deb nom-
lashining o'zi ironiya hodisasini yuzaga keltirgan. “Mehrob”
so‘zi asli arabcha so‘z bo'lib, “ibodatxona”, “tokcha”, “tax-
mon tepasining yarim doira gilib ishlangan gismi™® degan
ma’nolarni bildirib, masjid ichida uning gibla tomonidagi
devorida taxmon shaklida qurilgan joy (namoz shu tarafga
garab o'giladi) hisoblanadi. Asardagi mehrobdan chiggan
chayonlar esa ziyoli ulamolar, ularni gahramon qilib tan-
lashdan murod — mugaddas dargohdan chiggan, o'sha
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dargohga nomunosib munofig, gallob, tuban, hasadgo'y,
e'tigodsiz kishilarga ishoradir.

Abdulla Qodiriy romanda juda ko‘p o'rinda ana shun-
day kinoya usuli asosida vogelikni, timsollarning o'ziga xos
xususiyatlarini kitobxon ko‘z oldida aniq va yorgin namo-
yon qiladi. Muallif magsadga muvofiq tanlagan so‘zlar,
iboralarni kinoyaviy tarzda qo'llash asosida vogea-hodisa,
holatlar va shaxslarning xarakterini butun nozikligi, o'ziga
xosligi bilan ko‘rsata oladi.

Tilshunos E.lbragimova ironik mazmunni ifodalovchi
vositalarni tilning barcha sath birliklari misolida tadgiq gila-
di va ularni intonatsion-fonetik, leksik-frazeologik, paremik,
morfologik, sintaktik lisoniy vositalarga ajratadi. Matnda
ironik mazmun muallifning asosiy niyati, rejasiga asosan
yuzaga chiqariladi. Qodiriy asar davomida ironik mazmun-
ni ifodalashda leksik-frazeologik, paremik, sintaktik lisoniy
vositalardan unumli foydalangan. Jumladan:

1. Leksik-frazeologik lisoniy vositalar asarda kinoya,
gochirim, kulgi, piching (sarkazm) kabi tasviriy vositalar-
dan vogea-hodisalar va kishilarning salbiy tomonlari, xu-
susiyatlarini fosh gilishda unumli foydalanilgan. Piching-
sarkazm (yunoncha) achchiq zaharxanda, istehzoli ta’na
demakdir.® Piching so‘zlovchining murojaat gilinayotgan
kishiga nisbatan ustunlik hissiyotiga asoslanadi. Ironik
mazmun ifodalashning eng yuqori kulminatsion nugtasi-
ga yetkazilgan usuli uslubshunoslikda sarkazm deb ata-
ladi. Sarkazm o'ta salbiy munosabat usuli bo'lib, unda
achchig zaharxandalik, masxaralash, mazax, qahr-g‘a-
zab ochig-oydin sezilib turadi.”Piching kuchli mantiqgiy
munozarada qo'llanuvchi ironik vositalardan biri hisobla-
nadi: Kecha Samad bo‘qoqni ko‘chada uchratib, piching
otdi: “Mirzaboshimning tegiga suv kelipti-ya, gapingni
to‘g‘ri chigishig‘a qara, Samad?” - dedi. Chunki Anvarga
borib aytkan xabarni shu Samad bo‘qogdan eshitkan edi.
Samad bo‘qoq uning bu pichingidan qgizardi: “Qulog‘img‘a
yanglish kirgan ekan-da, ablah!” — deb gapni kulgulikka
burdi. Safar bo'zchi ham “payrav” qildi. “Bir qo‘chqorning
boshi ketkuncha, minglab qo‘yning boshi kesilar em-
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ish, deb ayt domlangg‘a!” — dedi. Samad bo‘qoq indamadi
(201-bet). Ushbu parchadagi voqelik situativ ironiya bo'lib,
asar gahramoni Safar bo‘zchi Abdurahmon domla va
Anvar mirzolarning munosabati, Abdurahmonning mun-
shiylikdan ketganligini frazeologik vositalar orqali payrov
gilmogda va bu orgali personaj vogelikka individual muno-
sabatini namoyon gilmogda.

Muallif bevosita asar qahramonlarini o'zi ham, perso-
najlar vositasida ham qattiq tangid giladi va kulgiga oladi.
Xususan, Solih maxdumning qiyofasi, xatti-harakati, kun-
dalik odatlarini tasvirlash, boshqa personajlar bilan muno-
sabati ironik qochirimni yuzaga keltiradi: Bu kunda bo'lsa
to'rt yil burung‘i g‘usli, yetti yillik tusi, turlik-turlik yamog'i
bilan sakkizinchi gish maxdum pochchasig‘a sodiqona xiz-
mat qilish uchun bo‘gjoma ichida o‘ziga kuch yig'ib yota-
dir. Mahalla kishilari maxdumning bu choponig‘a “molto-
par” deb ism berganlar, quppi kiyilib chiqilg‘an kun max-
dumga sezdirmay “moltopar savdodan qaytibti... hali
baquvvat, ish qilib yamoqqga charchamasang yana o‘n
yillingmi, Mamarayim!” deb kulishadirlar (14-bet). Solih
maxdumning haddan ortiq zignaligi kiyib yuradigan cho-
ponini tasvirlash orqgali qattiq kulgiga olingan.

2. Paremik vositalar badiiy asarlarda, asosan, ko‘ch-
ma ma’'noda qo'llanilib, matn ortidagi yashirin ma’'nolarga
ishora giladi: O‘chadirg‘an charog‘ yorqin o‘chadir, ma-
qoli kabi Turkiston xonlarida siyrak ko'rilgan bu ma’muri-
yatparvarlik bizga qolsa shu omillardan tug‘ilg‘an va bunda
samimiy hech narsa yo‘q edi (127-bet). Bu mikromatnda
muallif Xudoyorxonning qurilish ishlariga xalgni giynash
hisobiga kirishgani, aslida bu faoliyat xalq manfaati uchun
emas, boshga rus xalgiga ma’'muriyatparvar hukmdor si-
fatida o'zini ko'rsatishga garatilgan harakatni tangid gila-
di. O‘chadirg‘an charog‘ yorqin o‘chadir maqolida esa
bevosita Xudoyorxonning yaqgin kelajakda hukumatdan
ag'darilishiga ishora giluvchi yashirin qochirimli ironiya
mavjud.

3. Sintaktik vositalarning so‘z birikmalari tobe kom-
ponentlari orasida baholash xususiyati alohida hodisa hi-
soblanadi:

— Sening qig‘an ishing pusulmonchiliqda bormi, it uvli?

— Musulmonchiliqgda yuzlab xotin ustiga bir kambag‘al
uylanmakchi bo'lg‘an qizg‘a ham zo'rliq qilish bormi, qib-
layi olam! (304-bet)

Ushbu misolda “it uvli” aniglovchili soz birikmasi
Xudoyorxonning asar personaji Anvarga nisbatan salbiy
bahosini ifodalaydi. “Qiblayi olam” arabcha so‘zdan olin-
gan bo'lib, shoh, xon, amir va shu kabi hukmdorlarga hur-
mat yuzasidan murojaat; jahonning, olamning gibla tarafi®
degan semalarni ifodalasa-da, Anvarning ayni shu asar
voqeligida Xudoyorga nisbatan “giblayi olam” izofali birik-

H TPENOAABAHME ANGUAGE AND LITERATURE
suxananteraryen L Teacmine

masi murojaat shakli sifatida qo'llanilishi esa xonga nis-
batan ironik mazmunning istehzo, kinoya shaklida namo-
yon bo‘lImoqgda.

“Mulla Abdurahmondan non yemaymiz, sizga qarshi
qattig’ quturg‘an ikki itimiz bor edi, endi uchunchisini
o‘zingiz keltirganga o‘xshaysiz...” (191-bet) Bu parcha-
da ironik mazmun bevosita butun gap orqgali yuzaga kel-
mogqda. Birinchi gapdagi “Sizga qarshi qattig* quturg‘an
ikki itimiz bor edi” jumlasida quturg‘an ikki it konnotativ
ma’'noda ishlatiigan bo'lib, Anvarga nisbatan g‘ayirligi
bo‘lgan Shahodat mufti va Kalonshoh mirzolarga nisbatan
go'llanilib, “endi uchunchisini o0°zingiz keltirganga o‘xshay-
siz” jumlasida asar personaji Abdurahmon nazarda tutil-
moqda. Itning xususiyatlari: ochko‘zlik, shafgatsizlik, g‘a-
yirlik semalari majoz orgali ushbu uch gahramonning sal-
biy xususiyati, xarakterini ochib bermoqda.

Qodiriy asarda kinoya usuli orqali vogelikni, perso-
najlarning o‘ziga xos xususiyatlari, munosabatlari, xarak-
terlarini butun nozikligi, o'ziga xosligi bilan ko‘rsata olgan:

— Chunki shunchalik achchig® yozmasam, — dedi
Ra’no tovshida titroq ohang bilan, — siz kelmas edingiz...
Siz... siz mirzoboshiliqni yaxshi ko‘rasiz-a? Anvar bu
munosabatsiz savoldan biroz hayron bo'lib turdi (259-
bet). Ushbu keltirilgan parchada Ra’'no “mirzoboshiligni
yaxshi ko'rasiz-a” savol-kesatiq orqali Anvarning Ra’noni
taqdir hukmiga tashlab, indamasdan ketganiga nisbatan
baholovchi hukmi kinoya-kesatiq orgali namoyon bo‘Imog-
da. Ushbu sintaktik vositalar orgali gapning tagma’nosiga
ishora qilinmoqgda.

— Bo'Imasa mudarrislik, muftilik, mirzolik — bularning
bariga ham taqsirim yetuk... Faqat tole past-da, bek bobo.
Mana endi mirzam otaliq qilib, o‘’rdadan birar ish topib
bersalar, tagsirimg‘a ham oftob tegsa ajab emas. O‘zlari
ham bir haftadan beri mirzamning hagqlarig‘a duoda edi-
lar... a, tagsir, shunday emasmi? (101-bet). Asardan kel-
tirilgan ushbu parcha asarning rivojlanib kelayotgan Safar
bo‘zchi, Abdurahmon, Abdurahmonning Anvarga bo‘lgan
munosabati ironik mazmunning piching va gochirim usu-
li butun mikromatn orqali yuzaga kelmoqda. Mikromatn
asarning butun vogeligiga ishora gilmogda.

Xulias, Abdulla Qodiriy “Mehrobdan chayon” asarida
ironiya hodisasini ifodalovchi kinoya, piching, gochirim,
istehzo kabi turlaridan qahramonlar xarakteri, ularning
emotsional holatini yoritishda samarali foydalangan. Badiiy
matnning tasviriy vositalarini hosil qgiluvchi leksik-frazeo-
logik, paremik, sintaktik lisoniy vositalaridan turli shaklda
o'rinli foydalanilgan. Asardagi ironik mazmunning ustun-
ligi muallifning davr va zamon, gahramonlar ichki dun-
yosi, fe'l-atvori, vogea-hodisalarga tangidiy munosabatini
ko‘rsatadi.

'Jalolova L.O. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining lingvistik tadqiqi: Filol. fanlari nomzodi...diss. — Toshkent, 2007.

99-bet.

“lbragimova E.l. O'zbek tilida ironiya va ironik mazmun ifodalanishining usul hamda vositalari: Filol.fanlari nom...diss. —

Toshkent, 2001. 8-bet.
30'zbek tili stilistikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 1983. 241-bet.
‘Ko'rsatilgan asar. 10-bet.

°0O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2006. Il tom. 588-bet.

®Ko'rsarilgan asar, 2007. 101-bet.
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Mehriniso TOSHPO‘LATOVA,

Termiz davlat universiteti Ingliz tili o'gitish

metodikasi kafedrasi o‘gituvchisi

INGLIZ TILINI O‘QITISHDA KORPORANING NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya. Ushbu magqola ingliz
tilini o‘gitishda korporaning nazariy
asoslariga bag'‘ishlangan, ya'ni ingliz
tilini o‘gitishda foydalaniladigan asosiy
til korpuslarining nazariy asoslariga e 'ti-
bor qaratilgan.

Kalit so‘zlar: korpus, korpora,
konkordans, miqdoriy, sifatiy, elektron

Annotation. This article focuses on
the theoretical foundations of corpora in
teaching English, that is, the theoretical
foundations of the main language cor-
puses used in teaching English.

Keywords: corpus, corpora, con-
cordance, quantitative, qualitative,
electronic text.

AHHOTauusA. B amou cmamee oc-
HOBHOE BHUMaHue ydensemcsi meo-
pemu4yecKkum ocHo8aM Kopropbl 8 06-
YyYeHUU aHanulcKoMy S3bIKy, Mo ecmk
meopemu4yeckuM OCHO8aM OCHOBHbIX
S3bIKOBbLIX KOPIyCO8, UCMOMb3YeMbIX 8
06yyYeHUU aHanulcKOMy A3bIKY.

KnioueBble crnoBa: Kopryc, Kop-

matn.

Bugungi kunda til o'rganish vositasi sifatida texnologi-
yalarning o'rni tobora ortib bormoqda va o‘rganuvchilar
uchun qulaylik va yengillik yaratayotgani bilan ahami-
yatlidir. Shu o'rinda dunyo tillari korpusi yaratilar ekan,
o‘rganuvchilar uchun til korpuslari orgali bilim olish im-
koni paydo bo‘ldi. O‘gituvchilar ham ingliz tili korpusi
orqali til o'qgitish usullaridan darslarida foydalanadilar.

Koprus haqida olimlar turli ta’riflarni keltirib o‘tgan.
Xususan, o‘zbek tilshunosi B.Mengliyev tomonidan
korpus til birliklarining xususiyatlarini aniglash magsa-
dida gidiruv dasturiga bo‘ysindirilgan matnlar majmuyi,
elektron shaklda saglanadigan yozma va og‘zaki,
kompyuterlashtirilgan gidiruv tizimiga dasturiy ta’'minot
asosida joylashtirilgan on-line yoki off-line tizimda ish-
lovchi matnlar jamlanmasi deya ta'rif keltirilgan. Aslida
1960-yillarda korpus termini Jon Sinklair tomonidan til-
ga kiritilgan. MakKarti, Reppin, MakEniri, Tribble, Aston
kabi tadgitotchilar tomonidan korpus ustuda ish olib bo-
rilgan va bu terminga turlicha ta'riflar berilgan. Har biri
0'ziga xos ma’'no va mazmun anglatadi.

Korpora tilni o'gitishda, til o'rganuvchilar uchun real
va hagigiy matnlarni tasvirlashda gimmatli ma’lumot
sifatida tan olingan.' So‘nggi yillarda elektron korpora-
ning tillarni o‘gitish va o‘rganish sohasidagi dasturlariga
katta e'tibor beriimoqda.? Hanks takidlaganidek, kor-
pora hozirda ma’lumotnomalar, aynigsa, lug‘atlar, shu
bilan birga grammatikaga oid kitoblar va o'quv qo‘llan-
malarini yaratishda keng targalgan. Korpora til o‘qgituv-
chilari uchun foydali, chunki ular o‘quvchilarga tagdim
etiladigan mazmunli ma’lumotlarni ko‘paytiradi.?

Korpus tilshunoslikda tahlil gilish uchun foydalani-
ladigan, tilning boshga bir gismini ko‘rsatuvchi deb tax-
min gilingan matnlar to‘plamidir.*

Korpus og‘zaki va yozma mantlarning kompyuter-
da yozilgan jamlanmasi hisoblanadi. O‘tmishda bu ter-
min bir ishning asosiy qismi bilan bog'liq bo‘lgan, misol
uchun, bitta yozuvchining butun bir ishlari jamlanmasi
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hisoblangan.® Korpusning boshqa bir xususiyati shun-
daki, Biber, Konrad, Reppin ta’kidlaganidek, u sifatiy va
migdoriy matnlarning prinsiplashgan jamlanmasidir. Bu
ta’rif juda ahamiyatli bo‘lib, muhim muammolarni gam-
rab oladi.®

Korpus prinsiplashgan matnlar jamlanmasi

Har ganday matnlar jamlanmasi korpusni tuza ol-
maydi. Matn nimanidir aks ettirishi kerak va buning
afzallik tomoni ganday gilib korpusni aks ettirgani bilan
baholanadi. Agar sinfxonada ingliz tilini o‘gitish korpu-
sini tuzmoqchi bo‘lsak, ganday gilib uning eng yaxshi
variantini yaratishimiz mumkin? Buning uchun sinfxo-
nadagi barcha asosiy mezonlar: o‘quvchilar yoshi, jinsi,
millati, maktab turi (xususiy va davlat maktabi), dara-
jasi, o‘gituvchi (jinsi, malakasi, tajribasi, mahalliy yoki
chet ellik), xona hajmi (katta guruh, kichik guruh), joy-
lashuvi va boshqalarni inobatga olishimiz lozim. Korpus
yaratish mezonlari uni ganday aks etishini baholash
imokinini beradi.” Bu borada turli olimlar tomonidan
nazariyalar taklif gilingan bo'lib, ular shaxsiy korpusni
yaratish uchun asosiy manbalar hisoblanadi.

Korpus kompyuterda terilgan elektron matnlar
jamlanmasi

Koprus kompyuterda teriladi, chunki bu juda katta
hajmdagi matnlar jamlanmasi hisoblanadi. Til korpo-
ralari og‘'zaki va yozma matnlar aralashmasi, ikkala-
sining qo'shilmasi hamda videokliplar kabi zamonaviy
multimedia elementlaridan tashkil topadi. Agar bu yoz-
ma til korpusi bo'lsa, matnlardan kompyuterga nusxa
olish, ularni Internetdan yuklab olish yoki elektron shak-
li mavjud bo‘lgan fayllardan foydalanish orgali ma'lu-
motlar olish lozim bo‘ladi. Misol uchun, bir yildan ortiq
ta’lim olayotgan talabalarning yozma ishlari korpusini
yaratmoqchi bo'lsak, ularning leksikaga gizigishini ku-
zatishimiz va boshqalar bilan solishtirishimiz kerak.
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Talabalardan pochta orgali yozma ishlarini jo‘natishini
so‘rash biroz osonroq bo‘ladi.

Og'zaki til korpusini yaratish va yig'ish juda ko'p vaqt
talab giladi. Masalan, agar sinfxona muloqoti korpusini
tuzish kerak bo‘lsa, birinchidan, sinfxonada so‘zlashuv
nutqi, gaplari yozib olinadi, ular qaytadan yozilib, tahlil
qilib chigiladi. Bir soatlik og‘zaki matn yozib olinganda
taxminan 12000 yoki 15000 so'z bazasi vujudga keladi,
ularni yozib chigish uchun 2 kun vaqt ketadi, transkripsi-
yasini kiritib chigishni esa o‘qutuvchining o'zi hal giladi.
Og‘zaki matnlar korpusida turli so‘zlashuvchilar navba-
ti, xalal berishlar, ekstralingvistik muammolar, kulish,
eshik yopilishlari, bagir-chaqirlar kabilar ham material
sifatida garaladi. Umuman, yozma manbalarda Kiriti-
ladigan manbalar keng berilishi bois yozma kopruslar
og‘zaki til korpuslariga garaganda ancha katta bo‘ladi.

Korpus sifatiy va migdoriy tahlil uchun
foydalimi?

Til xususiyatlarini korpuslarda turli yo'llar orgali ko'rib
chigsa bo'ladi. Misol uchun, gazeta korpusidan foyda-
lanilsa, unda necha marta fire va blaze so‘zlari uchra-
ganini bilib olish mumkin. Bu miqdoriy natijani, ya'ni
uning boshqa korporalarda ganchalik ko'p uchraganini
giyoslash magsadida har kunlik suhbatlar yoki umumiy
yozma matnlarni ko‘rib chigish mumkin. Bu tahlildan
blaze yozma va og'zaki ingliz tilidan ko'ra gazeta ma-
qolalarida ko‘proq uchrashi hagida xulosa chigarish im-
konini beradi. Bu boradagi yana bir yondashuvda so‘z
va iboralar korpuslarda ganchalik sifatli ishlatilishi tahlil
qgilinadi. Bunga konkordans satrlari yordam beradi.

H npe
SHKA W ANTEPATYPM

Qaysi korpus, nima uchun va ganday hajmda?

Barcha magsadlar uchun birdek mos keladigan kor-
pus mavjud emas. Istalgan vaqtda ehtiyojga eng mos
keladigan korpusni tanlash mumkin. O‘z-o'zidan kor-
pusdan foydalanish nima uchun kerak, degan savol
tug‘iladi. Ba'zilar korpusdan ilmiy ishda foydalanish yoki
lug'aviy birikma va namunalardan o‘rganishni istashi,
boshqalar esa turli tillarda til birliklari, misol uchun,
Amerika va Britaniya ingliz tilidagi will, shall ni solish-
tirishni xohlashi mumkin. Bunday holatlarda tanlangan
korpus til yoki tilning xilma xilligini aks ettirishi va xilma
xillikni taggoslashda korpusning o'zi taggoslanishi ker-
ak. Misol uchun, 1960-yildagi Amerika o‘quv kitoblari
korpusi va hozirgi zamon og‘zaki Britaniya ingliz tili kor-
pusidan foydalangan holda Amerika va Britaniya ingliz
tilidagi will va shall ni tagqoslash aniq va arzirli natijaga
olib keladi.®

Korpus pedagogika sohasida turli magsadlar uchun
qo'llanilishi mumkin. Miso! uchun, bargain fe'li eng
ko'p qaysi predlog bilan birga kelishini aniglash uchun
o‘quvchi-talabaga uning korpusini izlash tavsiya etiladi.
Lug‘atdan so‘zlarni gidirish orqali bu savollarning ko'pi-
ga javob topish mumkin. Korpusdan leksik-grammatik
savolga javob izlashning afzalligi shundan iboratki, u
izlangan namuna bo'yicha ko‘plab misollar taqdim eta-
di, biroq korpus so‘z yoki birikma ma’nosini bermaydi.
Ba'zan, ko‘plab misollardan bitta xulosaga kelish mum-
kinligi bois lug‘at va korpusni birlashtirish pedagogik ji-
hatdan arzirli yo'nalish bo‘lishi mumkin. Quyida ayrim
lug‘at va korpus misollaridan foydalanib, bargain so'zi
ko'rib chigilgan:

UAGE AND LITERATURE
HING

(= reached an agreement),

bargain (AGREEMENT) 4) 4) ¥ /bai.qm/ @ /bair-/ noun [C]
an agreement between two people or groups in which each promises to
do something in exchange for something else:
Tl tidy the kitchen if you clean the car.” "0K, it's a bargain.”
The management and employees eventually struck/made z bargain

bargain 4 &) ¥ /ba:.qimy @ /baixr/ verd [1 or T] (Verb Endings
Unions bargain with employers for better rates of pay each year.
! realized that by trying to gain security I had bargained away my
freedorn (= exchanged it for something of less value),

bargain for/on sth phrasal verb

bargained for.

to expect or be prepared for something:
We haan't bargained on such a long wait.
The strength of the opposition was rather more than she'd
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beradi. Masalan: to strike bargain, bargain hunters.
Shuningdek, nafaqgat bargain so'zining ma'nosi, balki
uning frazeologik birligini ham topish mumkin:

Korpus bargain so‘zi bilan keladigan predloglar
miqdorini ko‘rsatish bilan bir gatorda, bu so‘zni qanday
qgilib boshga so'z bilan bog‘lash haqgida chuqurroq bilim

blic-sector unions have been allowed to bargain away jobs for pay. In a deal
over ... The chancellor also asks us to bargain away whatewver obligations or int
: your loss is Southampton's gain. A bargain buy at pounds 1 million this sea
weapons; and that the Russians will not bargain for cuts in something that Labou
in his shirt front. Scurra has struck a bargain,®' he called out as he bustled fu
e, and even the possibility of making a2 bargain . he turned his back on them for
tologists had kept to their side of the bargain:he'd make their deaths guick...
he airport.’ I see now why this is a bargain holiday. Once the clients have p
erm these really =5 sort of quite bargain holidays where you take+
10 Chuffed. You little bargain hunter you.

11 Events' are manna from heaven for the bargain hunter. When shares get marke
12 ost of the phone calls I took were from bargain hunters,' Steve says. While L
13 junkies, pop history freaks and casual bargain hunters. Record Collector magazi
14 as keen on trail running as they are on bargain hunting. A spokeswoman for PR co
15 and you'll lose a lot of wine into the bargain. Reading a champagne label

16 point and got a little success into the bargain, she'll go back to what she was
17 And it's invariably dishonest into the bargain. * S0 how has he managed to we
18 tanding but seem pretty boring into the bargain. THERE was a moment about a t
19 t free tickets. He's a widower into the bargain, they say. Quite a catch for som
20 ess accepted separate electorates and a bargain was struck over the distribution
21 chaser and it really is if you like the bargain we will strike and I like to thi
22 ents that they can actually strike up a bargain with a patient. Em and things ca
23 occurred to me that I might be able to bargain with him. If you really are a Ke
24 es.* But you're not. All you have to bargain with now iz a copy of the decode
25 added. The Americans are prepared to bargain with the Russians on almost anyt
26 ers from their beds each day at five to bargain with the wholesalers, which g

W m v B ke

laughs

Ingliz tilida asl ma’'noga ega bo‘lmagan bu so‘zga
misollar migdorini topish uchun 1000000 dan ortiq so‘z
manbalarini izlashga to'g'ri keladi. Boshga gidirilayot-
gan so‘z yoki strukturalar uchun kichikrog korpus ye-
tarli bo'lishi mumkin. Og'zaki nutg korpusi uchun katta
miqdorda, milliondan ortig so'z hisobga olinadi. Bino-
barin, yozma korpora uchun 500000 so‘z yetarli emas.
So‘zlar moslashuviga keladigan bo‘lsak, aniglanayot-
gan omil hajmi korpus dizayniga garama-garshi bo‘ladi.
Masalan, yuqori darajadagi texnik tildan tashkil topgan

korpus umumiy so'zni tanishtirishni istovchi til o'qutuv-
chilari uchun to‘g‘ri kelmasligi mumkin. Shuning uchun
hajm muammo hisoblanadi.

Korporalarning ko‘pi sotib olinishi mumkin bo‘lsa,
ba'zilari bepul, ba'zilari esa omma uchun ma’lum emas.
Noshirlar tomonidan tijorat magsadida tuzilgan o‘quv
manbalari va materiallari korporasi yoki ma’ruzachilar
roziligi bilan fagat cheklangan migdorda foydalanish-
ga ruxsat etiladigan korporalar ham til o‘rganuvchilar
uchun juda foydali manba hisoblanadi.

'Hunston, S. (2002). Corpora in applied linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.

2Yeliz Ergul. The effectiveness of using corpus-based materials in vocabulary teaching. Denizli, 2014.

3Biber, D., & Reppen, R. What does frequency have to do with grammar teaching? Studies in Second Language Acquisition,
2002. pp, 24, 199-208.

“Francis, W.N., & Kucera, H. Manual of Information to accompany A Standard Corpus of Present-Day Edited American English,
for use with Digital Computers. Providence, Rhode Island: Department of Linguistics, Brown University, 1964. Revised, 1971.
Revised and amplified, 1979. Available online: http://icame.uib.no/brown/bcm.html

5Q'Keeffe, A., McCarthy, M.J. & Carter, R. From corpus to classroom: language use and language teaching. Cambridge: Cam-
bridge University Press, 2007.

5Q’'Keeffe, A., McCarthy, M.J. & Carter, R. From corpus to classroom: language use and language teaching. Cambridge: Cam-
bridge University Press, 2007.

"Crowdy, S. Spoken corpus design. Literary and Linguistic Computing: 217 225. 1993; Biber, D. Representativeness in corpus
design. Literary and Linguistic Computing:243 257. 1993; McCarthy, M.J. Spoken Language and Applied Linguistics. Cam-
bridge: Cambridge University Press, 1998; McEnery, T. and Wilson, A. Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University
Press, 1996.

8Carter, R. A. and McCarthy, M. J. Cambridge Grammar of English: A Comprehensive Guide to Spoken and Written English
Grammar and Usage. Cambridge: Cambridge University Press, 1996.
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O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori

instituti tayanch doktoranti

i ANALITIK FOLKLORIZMLAR VA
ULARNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Maqolada Abdulha-
mid Sulaymon o‘g’li Cho‘lponning “Ke-
cha va kunduz” romanida qo‘langan
analitik folklorizmlarning badiiy-estetik
va lingvopoetik xususiyatlari haqida
s0'z boradi. Shuningdek, folklorizm tus-
hunchasining o‘rganilish darajasi ham-
da uning tasnifi to‘g'risida fikr bildiriladi.

Kalit so‘zlar: folklorizm, oddiy folk-
lorizm, murakkab folklorizm, analitik
folklorizm, qo‘shiq, olgish, qarg'ish.

Annotation. The article examines
the artistic, aesthetic and linguistic fea-
tures of analytical folklorism, applied in
the novel by Abdulhamid Suleiman oglu
Chulpan “Day and Night”. The degree
of knowledge of the concept of folklor-
ism and its classification are also con-
sidered.

Key words: folklorism, ordinary
folklorism, complex folklorism, analyt-
ical folklorism, song, blessings, curse.

AHHOTaumsa. B cmambe paccmam-
pusaromcsi XydoxecmeeHHO-3cme-
muyeckue U fUH28uCmuYecKue O0cCo-
b6eHHocmu aHanumu4yeckoz2o orbK-
J10puU3MO8, UCOo/Ib308aHHO20 8 poma-
He A60ynxamuda CynelimaHa oa2nbl
YynnaHa ‘fleHb u Hoyb”. Takxe pac-
cMompeHa cmeneHb U3y4YeHHOCmu
noHsimusi ¢honbKIopu3ma u e2o Knac-
cugbukayus.

KnioueBble cnoBa: @osbKio-

Tadqiqotlarda folklorizm tushunchasining yozma
adabiyot paydo bo‘lishi bilan birga yuzaga kelganligi
ko'p ta’kidlanadi [5:12]. Folkiorizm termini XIX asrda
fransuz folklorshunosi P.Sebiyo tomonidan taklif gil-
ingan va yozuvchi, tangidchi va jurnalistlarning xalg
og‘zaki ijodi sujetlari, motivliari va gizigishlarini tasvir-
lash uchun ishlatilgan [7]. Folklorizm bu - xalq og'za-
ki ijodi merosini mukammal san’at asarlarida, badiiy
havaskorlik namunalarida, badiiy adabiyotda qo‘llash,
shuningdek, keng xalg ommasiga targ'ib qilishdir [6].

O'zbek adabiyotshunosligida folklorizmlarni o‘rga-
nishga bo‘lgan gizigish XX asrning 60—70-yillariga kelib
birmuncha kuchaydi. N.Mallayev, G'.Jalolov, G'.Mo‘mi-
nov, O.Sobirov, B.Sarimsoqov, |.Yormatov, M.Amilov,
S.Asqarov, D.Quvvatova, Sh.Sulaymonov, L.Sharipova
kabi ko‘plab olimlar tadgiqotlar olib borishdi. B.Sarimso-
gov o'zbek adabiyotida mavjud folklorizmlarni struktura
hamda badiiy asar to‘gimasida bajargan funksiyasi ji-
hatidan ikki tipga ajratadi: oddiy folklorizmlar va murak-
kab folklorizmlar. Murakkab folklorizmlarni: a) analitik
folklorizm; b) sintezlashgan folklorizm; d) stilizatsiya
xarakteridagi folklorizmlar ko'rinishida uch guruhga
bo‘ladi [4:37—45].

L.Sharipova “XX asrning 70-80-yillari o'’zbek she'ri-
yatida folklorizmlar® mavzusidagi nomzodlik ishida
analitik folklorizmlarga quyidagicha ta'rif beradi: “Ana-
litik folklorizm ... folklor materiali bo'lib, asar tarkibida
alohida ajralib turadi. Xalg maqolidan boshqga istalgan
folklor janri: rivoyat, afsona, qarg‘ish, olgish, go'‘shiq
to'lig holida hamda doston va qo'shiglardan parchalarn-
ing badiiy asar tarkibida keltirilishidan analitik folklorizm
hosil bo'ladi” [5:46].

Analitik folklorizmlar asarning badily to‘gimasi,
uning yetakchi g‘oyasi bilan organik birikib keta olmasli-
gi jihatdan xarakterlanadi [4:41]. Analitik folklorizm mo-
hiyatan undalma, kirish so'z kabi sintaktik munosabat
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pu3sm, 06bI4HbIL PONLKIOPU3M, CITIOX-
HbIU  onbKnopusm, aHanumuyeckul
gponbknopusm, necHs, bnazocrnoee-
Hue, npoksmue.

ifodalovchi vositalarga monand. Zero, undalma, kirish
s0'z gap tarkibida turib, gap bo'lakiari bilan sintaktik alo-
gaga kirishmaydi, ammo gap uchun juda zarur unsur
hisoblanadi [5:43]. Bizningcha, analitik folklorizmlarni
mohiyatan undalma va kirish so‘zga o‘xshatish to'liq
o'zini oglamaydi, hatto sintaktik munosabat jihatidan
ham. Chunki folklorizmlar tabiatan moslashuvchanlik
xususiyatiga ega. Ular matnning muayyan bir gismi
yoki asarning yakuni bilan bir butunlik hosil giladi. Buni
kirish so'z yoki undalmadagi aloqadorlikka o'xshatish
to'g’ri emas. Masalan, kirish so‘z yoki undalmani ish-
latmasangiz ham sintaktik qurilmaning ma’nosi o‘zgar-
maydi. Ammo badiiy asardan analitik folklorizmni chiga-
rib tashlasangiz, asar mazmunigina emas, balki badi-
iy-estetik jihatiga ham putur yetadi. Ya'ni ushbu tipdagi
folklorizmlar asar sujetiga singib ketmaydi, deyish to'g'ri
bo‘lmaydi, chunki ular asarning bosh g‘oyasiga aloga-
dor unsur sifatida badiiy asarga ramziy va falsafiy ruh
bag‘ishlaydi. Asar ta’sirchanligini oshiradi.

Analitik folklorizmlar ijodkorning mahoratiga bog'lig
holda turli shakllarda uchraydi. B.Sarimsoqov ularni ikki
shaklda uchrashini aytib o'tgan: a) folklorizm o‘zining
folklordagidek to'liq shaklida; b) folklorizm mazmunan
saqlansa ham, biroq shaklan o'zgartirilgan, ko‘pincha,
gisqgartirilgan, ishlov berilgan holda keltiriladi [4:42]. De-
mak, analitik folklorizmlar oddiy folklorizmlardek to'li
shaklda, ya'ni o'zgartiriimagan holda hamda muallifning
mahoratidan kelib chigib o‘zgartiriigan, ishlov berilgan
analitik folklorizmlar holida asarlarda uchraydi. Biz
bu tasnifga uchinchi bir shakini — shaklan o‘xshash,
mazmunan yangilangan folklorizmlarni ham qo‘shish-
ni magsadga muvofiq deb bildik. E'tibor berilsa, B.Sa-
rimsoqov tasnifining birinchi shaklida aynan o‘zgarish-
siz qo'llangan folklorizmlar nazarda tutilgan. Ikkinchi
shaklda esa mazmuni saglangan, shakli o'zgargan
folklorizmlar hagida so'z boradi. Badiiy asarda folklo-
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rizmlarning shakli deformatsiyaga uchrashi ko‘p kuzati-
ladi. Biroq muayyan shaklini saglagan holda mazmunni
transformatsiya qilish, yangilash, o‘zgartirish kabilar
ham badiiy niyatga muvofig amalga oshiriladi. Shuning
uchun tasniflashda bunday ko‘rinishlarni ham inobatga
olish kerak, degan fikrdamiz.

I.Yormatov B.Sarimsogovning tasnifini davom ettir-
gan holda analitik folklorizmlarni bajargan vazifasiga
ko‘ra to‘rtga bo‘ladi: 1) analitik folklorizm badiiy asar
to‘gimasining bosh g‘oya yoki temaga ramziy alogador-
likka ega bo'lgan vogea-hodisalarni mujassamlashtiruv-
chi bo'lagi (epizod) sifatida go‘llanadi; 2) analitik folk-
lorizm asarning badiiy to‘gimasida to'liq ishtirok etadi,
ammo u bilan organik birikib ketmaydi; 3) analitik folk-
lorizm gahramon ruhidagi ichki dramatik kolliziyalarni
ochib beruvchi muayyan epizodda qgo‘llanadi; 4) analitik
folklorizm vaziyat talabiga ko‘ra ma’lum bir epizoddagi-
na qo‘llanib, adabiy gahramon hayotida sodir bo‘layot-
gan voqgealarning reallashuviga yordam beradi [1:57—
58.]

I.Yormatov tasnifida analitik folklorizmlar “... asar
to’gimasiga singdirib yuboriladi”’, deb biroz chalkash-
likka yo'l go‘yilgan. Keyinchalik, |.Yormatov tasnifining
tartibi va ifodasiga L.Sharipova biroz o‘zgartirish kirita-
di. Olima analitik folklorizmlarning asar sujetidagi o‘rni-
ga ko'ra dastlab ikki ko‘rinishga egaligini ta'kidlaydi: 1)
sujetning boshidan oxirigacha ishtirok etadigan analitik
folklorizm; 2) epizodik analitik folklorizm. U sujetdagi
vazifasiga ko'‘ra uch ko‘rinishda bo‘ladi: a) badiiy asar
to‘gimasidagi bosh g‘oya yoki mavzuga ramziy aloga-
dor bo‘lgan analitik folklorizm; b) gahramon ruhiyat-
idagi ichki kolliziyani ochib beruvchi analitik folklorizm;
d) gahramon hayotida sodir bo‘layotgan vogealarning
aniglashuviga yordam berish uchun keltiriigan analitik
folklorizm.

Cho'lpon “Kecha va kunduz” romanida oddiy folk-
lorizmlar bilan birga murakkab folklorizmlardan ham
unumli foydalangan. Ularning har biri roman sujetida
muayyan lingvopoetik vazifa bajargan. Bu bilan ro-
manning ta’sirchanligi, badiiy-estetik gimmati ortgan.
Romanda qo'shiq, olgish, garg‘ish namunalarini aynan
yoki o‘zgartiriigan holda go‘llash orqgali asar mazmuni-
ni boyitgan hamda qahramonlar ruhiyati tasvirining
ishonarli chigishiga erishgan.

“Uzun-uzun arg‘amchi-yo...

Qizlar go‘shilishdi:

...Halinchakka,

Chakan ko‘ynak yarashar

Kelinchakka.

Chakan ko‘ynak yengiga,

Chakan ko'ynak yengiga

Tut qoqaylik...

Bir-ikki bayt o‘tgandan keyin Zebining tiniq, g‘ubor-
siz, jonon piyoladek jaranglab chiqadigan chiroyli va
o'tkir ovozi qo‘shildi”.

“Yor-yor”ni qgizlar qorong'i kechada aravada ketayot-
gan vaqtlarida aytishadi. ligari zamonlarda turmushga
chigayotgan qiz o'z turmush o‘rtog‘ini faqat go‘shan-
gadagina ko‘rishi mumkin bo‘lgan. Ba'zan davlatmand
odamlarning ikkinchi, uchinchi, hatto to‘rtinchi xotini
bo'lish tagdirida yozilgan gizlar ham bo‘lgan. Ularning
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kelajaklari shu qorong‘i tunday mavhum bo‘lgan. Bun-
day gismat ifodasi yor-yorda aks etmasligi mumkin
emas edi. Zebi ham “qish ichi sigilib, zanglab chiggan
ko‘nglini”, otasining gaplari, achchiq hayoti, mavhum
kelajagini unutib, yuragini qo‘shib qo‘shiq gilib aytadi.
Bu bilan “yuragida tugilib yotgan zo‘r tugunni yechib
yuborgan edi”. Yozuvchi ushbu holatni shunday ma-
horat bilan tasvirlaydiki, xuddi gizning yonida u bilan
birgalikda shu aravada ketayotgandek bo‘lasiz. Agar
ushbu o‘rinda qo‘shiqdan, ya’ni analitik folklorizmdan
voz kechilsa, asarda ta’sirchanlik va jozibaga putur ye-
tadi. Asar so‘ngida ham yozuvchi qo‘shiqdan foydala-
nadi. Taqdirning achchiq zarbalariga dosh berolmagan
“jinni” onaning ruhiyati, galb azoblarini ochib berishda
go‘shigning estetik gimmati juda katta: “Qorilar, dom-
lalar, parixon, azayimxon, duoxon va boshqalarga pul
berib o‘gitdilar, ko‘chirtirdilar, dam soldirdilar — foydasi
bo‘lmadi. Hamon o‘sha eshonnikidagi singari har kim-
ga qizini maqtab gapirar, so‘ngra ho‘ngrak otib ach-
chig-achchiq yig‘lagach, o'zi to‘gigan baytlarini o‘qirdi:

Zebi, Zebi, Zebona,

Men ko'yingda devona.

Seni sotdi 0’z otang,

Men bo‘layin sadag‘ang!

Zahar qilib oshingni

Pirim yedi boshingni!

Zebi, Zebi, Zebonam!

Qayda qolding, dilbarim?

Agar shu qo‘shiq ishlatiimaganida dard va alamdan
o‘rtangan alamzada ona giyofasini bu qadar aniq tasvir-
lash imkoni bo‘lmas edi [3:119].

Asardagi “Yor-yor” ijro epizodi bilan mushtipar ona
tilidan yangragan dardli qo‘shiq bir-birini to‘ldiradi: ona
tilidan aytilgan qo'shiq an’anaviy qo‘shigchilik yo'lida
improvizatsiya gilingan yangi go‘shiq. Oldindan tayyor
shakl ichi tamoman yangi mazmun bilan, shaxsiy fo-
jila — dard bilan to‘ldirilgan. Bunga o‘xshash holatlarni
badiiy asarlarda ko'p kuzatish mumkin va bunday folk-
lorizmlarni badiiy matnlar asosida alohida tadqiq qilish
lozim. “Yor-yor” mazmunidagi “baxtiyorlik”, makon va
zamon tasviridagi “g‘amginlik”, “andisha” va “hadik”
mazmunlariga ishora giluvchi “gorong‘ilik” kuchli kon-
trast hosil gilib, emotsional-ekspressivlikni yuqgori dara-
jada ifodalagan.

Bundan tashqari, “Kecha va kunduz” romanida xalq
olgish va qarg‘ishlari shaklidagi analitik folklorizmlar-
dan ham keng foydalanilgan. “Uzoq o‘tmishda kishilar
so‘zning inson ruhiyatiga ko'rsatadigan ta’sirini be-
vosita so'z mazmunidan emas, balki uning tarkibidagi
allaganday g‘ayritabiiy kuch-qudrat ta’siridan deb tu-
shunganlar. Shuning uchun ham ularning tasavvurida
so‘zlar yaxshi va yomon kabi turlarga ajralgan. Yaxshi
so‘zlar insonga sog'liq, baxt keltirsa, yomon so‘zlar
ularga baxtsizlik keltirgan” [2:109].

“Orzu-havasingga yet”, “ O‘zingdan ko‘pay”, “Bo-
la-chaqa ko'r”, “Bor bo'l”, “Omon bo'l”, “Sog‘ bo'l”, “Um-
ring uzun bo‘lsin” kabi olqgishlar turli vaziyatlarda turli
yoshdagi istalgan kishilarga ezgu niyat bilan aytiladi.
Olqishlar yaxshilik tilash, xavf-xatardan asrash, ruhiyat-
ni ko'tarishga xizmat qgiladi. Olgishlarni barcha jabhalar-
da go'llash mumkin.
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Qarg‘ish — 0'zbek folklorining mustagqil janri hisobla-
nadi. U insonlarga fagat yomonlik tilash uchun ishla-
tiladi. Romanda qo‘llangan qarg‘ishlarni ikki guruhga
bo'lish mumkin:

1. O'z-0'zini garg‘ash. “O‘z-o0'zini qarg‘ash nochor
golganda, yashashdan to'yganda, baxtsizligini his qil-
ganda go'llanadi. Bunday hollarda, ko‘pincha, o'lim ti-
lovchi garg‘ishlar qo‘llanadi”. [5:63]

““ Voy sho'rim! Shuncha erkak o'tirsa-ya! O‘lganim
ming marta yaxshirog! — So‘ngra ovozini pasaytiribroq
tirkadi: — Otamning piriday kap-katta sallalik domla
o'tiribdilar. Qanday yuzim bilan garayman?..”

Adib ushbu o'rinda analitik folklorizmga ikki vazifani
yuklaydi: 1) Zebining soddaligini ko‘rsatish; 2) Zebi-
ning e’'tiqodi mustahkamligini ko‘rsatish. Matndan folk-
lorizm olib tashlansa, uning ekspressiv-bo‘'yoqdorligi,
ta’sirchanligi va xalqgchilligi yo‘qoladi.

2. O'zgalarni garg‘ash. Razzoq so'fi eshonning qis-
tovi bilan gizini mingboshiga to‘rtinchi xotin gilib uzat-
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di. Qizi bu ayanchli nikohga qarshilik gilolmadi. Ammo
taqdirning “achchiq haziliga” ham rozi emas. Ota noiloj
ahvolda golgan. Qizini murosaga keltirmogchi, ham-
masiga ko'nikib, tinchlikda yashashini istaydi. Yozuvchi
ushbu holatni asarda mahorat bilan tasvirlaydi: “Otasi
shahardan piyoda kelgan edi. Oppoq soqoli bilan ko‘z
yoshlarini to'kib yig‘ladi. “Qizim, — dedi, — meni munaqa
sharmanda qiladigan bo‘lsang, ilohim. bo'yning taging-
da qolsin... Murodingga yetmagin”.

Xulosa o'rnida shuni aytish mumkinki, analitik folk-
lorizmlar epitet o‘rnida, muallif nutgida hamda qahra-
monlar nutgini individuallashtirishda keng qo‘llaniladi.
Kitobxonning galbiga yo'l topish, fikrlashga undaydi.
Odatda, xalq magqollaridan boshqa istalgan folklor janri
muayyan badiiy matnda gisman yoki to‘liq holida ba-
diiyat talablari doirasida go‘llanilishi mumkin. Bunday
analitik folklorizmlar badiiy asarda muhim estetik vazifa
bajaradi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada
ingliz va o‘zbek tillari leksik fondida
mavjud bo‘lgan paremalarning chet
til o'gitishdagi ta'limiy va tarbiyaviy
o'‘rni, ahamiyati yoritib berilgan hamda
misollar asosida tahlil gilingan.
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ta’lim, tarbiya leksemalari, muqobil,
lingvomadaniy tahlil.

Annotation. This article deals
the educational role of paremias in
the lexical base of the English and
Uzbek languages in foreign language
teaching and analyzes them with
authentic examples.
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AHHOTauuna. B cmambe ocsewa-
emcs gocriumamesibHasi pofib rnapem
8 slekcu4eckom ¢hoHOe aHanulickoz20 u
y3bekckoeo s3biko8 8 0by4YyeHuu UHO-
CmpaHHbIM A3blkaM, U OHU aHanu3upy-
Omcs Ha npumepax.

KniouyeBble cnoBa: napema, KOH-
uenm, obpasoeaHue, obpa3osamerb-
Hble J51IeKCembl, 3KeueasieHm, IUH280-
KynbmypHbIU aHanus.

Magol va matallar xalgning ko'p asrlik hayot tarzi va asrlar
davomida to‘plagan tajribalari, pand-nasihati, ma’naviy-
axloqiy xulosasi, xalg milliy ruhining aksidir. Maqol — xalg
idrokining mahsuli, uning hukmi, turmushdagi turli vogea-
hodisalarga munosabatining gisqa, lo'nda va aniq ifodasi.
Magqol hayotda, kishilarning bir-biri bilan muomalada bo'lish
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jarayonida tug‘iladi. Xalg maqoli xalgning mulkidir, unda
xalgning yashash tarzi, urf-odat va an’analari, atrofdagi
kishilarga munosabati, dunyogarashi, ichki dunyosi,
ma’naviyati va ruhiyati o'z ifodasini topadi.

Magqollar borki, ularda “beozor va shirin” pand-nasihat
gilinadi, aqgl orgatiladi, mard va botir bo'lishga da'vat etiladi,
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A o [mam o
“achchiq” ayblar inson yuziga ochig-oydin aytiladi. Ular xalq
orasida tug'ilib, ota-bobolar so'zi avlodlardan avlodlarga
meros bo'lib o‘tadi. Bu merosni xalq ko'z qorachig'iday
saqlaydi.

Har bir magol ham ma’no, ham shakl, ham stilistik
funksiyasi jihatidan o'ziga xos xususiyatga ega bo'lib, ularda
gandaydir bir umumiylik bor. Masalan, o‘zbek xalqgida “Bir kun
tuz totgan joyga girq kun salom ber” magoli ko'p qo‘llaniladi.
Bu magqol orqgali inson yaxshilik ko‘rgan yerini, odamini aslo
unutmasligi, unga sira ham yomonlikni ravo ko‘rmay, uni
hamisha hurmat qilishi kerakligi ugtiriladi. Ushbu maqolning
ingliz tilidagi mugobili “Don’t look a gift horse in the mouth”
magoliga mos keladi.

“Nima eksang shuni o‘rasan”, “Har kim ekkanin o‘rar”,
“Salomga yarasha alik bo‘ladi”, “Musht ursang, shapaloq kut”
kabilar (agar birovlarga yaxshilik gilsang, boshgalardan ham
yaxshilik ko‘rasan; boshingga biror falokat keldimi, sababini
o‘zingdan gidir; yomonlik qgilib, aslo yaxshilik kutma, degan
ma'nolarda) xalq tilida keng iste'molda bo‘lgan magqollar
hisoblanadi. Ular ingliz tilidagi “As you sow, so shall you
reap”, “Do to others as you would have them do to you”, “Give
as good as one gets” maqollariga to'g'ri keladi.

“Sutdan og‘zi kuygan gatigni ham puflab ichadi” maqoli
ehtiyotsizlik yoki noshudlik bilan bir ish qilib qo'yib, pand
yeb qolgan yoki ziyon-zahmat ko‘rgan, keyin har bir ishda
nihoyatda ehtiyotkorlik qgiladigan odamning holatini ifoda
etadi va shunday odamlarga nisbatan ishlatiladi. Uning ingliz
tilidagi muqobili: “A burnt child dreads the fire”.

“O‘zingga ehtiyot bo'l, qo‘shningni o'g'ri tutma”. Kishi har
bir narsasini, avvalo, o‘zi ehtiyot gilishi lozim. Biror narsani
yo'qotib qo‘ysa, yoki go'ygan joyidan topa olmay, boshga
birovdan ko'‘rsa, bu tuhmat unga og'ir botadi va -oraga
sovuqchilik tushadi. Magolning ingliz tilidagi mugobili: “An
open door may tempt a saint”.

“Birovga choh gazisang, o‘zing tushasan”, “Yogma -
pisharsan, qazima — tusharsan”. Boshqasiga zarar berish
magsadida tuzoq hozirlagan odam bu tuzoqqa, avvalo, o'z
tushadi. Ya'ni inson birovga yomonlikni ravo ko‘rsa, unga o'zi
giriftor bo'ladi. Ingliz tilidagi muqobili: “Curses, like chickens,
come home to roost”.

“Ikki kemaning boshini tutgan g‘arq bo‘ladi”, “lkki quyonni
quvlagan birini ham tutolmas”. Bu magqgol birdaniga katta
manfaat ko'rish niyatida biryo‘la ikki ishning ketiga tushma,
bunday gilsang, ikkalasining ham uddasidan chiga olmaysan,
degan ma’'noda qo'llaniladi. Ingliz tilidagi “/f you run after two
hares, you will catch neither” yoki “Between two stools you fall
to the ground” maqollari ularning muqobili bo‘la oladi.

“Gulning tikoni ham bor”, “Guruch kurmaksiz bo‘iImaydi”,
“Odamning olasi ichida”. Har bir kishi oziga yarasha

kamchilikka ega bo'ladi; inson doimo bir xil bo‘lavermaydi;
yaxshi insonning yomon tomoni ham bo‘ladi; bir inson har
doim boshgasiga yaxshilik gilsa, uning yomonlik gilishi
mumekinligini ham unutmaslik kerak, degan ma'nolarni
anglatuvchi bu maqollar ingliz tilida “Everyone’s faults are
not written in their foreheads”, “There is no garden without its
weeds” maqollari orgali ifodalanadi.

“Qozonga yaqinlashsang gorasi, yomonga yaqinlashsang
balosi yugar”. Bu bilan qo‘lidan fagatgina yomon ish keladigan
yoki yomon fe'l-atvorga ega bo‘lgan inson bilan do'st tutingan
odamga ham yomon xislatlar o‘tadi, u ham yomon do'sti kabi
bo'lib qoladi deyilmoqda. Ingliz tilidagi muqobili: “He that
touches pitch shall be defiled”.

“Pichogni oldin o‘zingga ur, og‘rimasa birovga”, ya'ni kishi
birovga biror yomonlik gilishdan avval uning o‘rniga ozini
go'yib ko'rishi kerak, boshqalarga zinhor yomonlikni ravo
ko‘rmasligi darkor. Bu maqol ingliz tilidagi “Do as you would
be done by” maqoliga mos keladi.

Ko‘rinadiki, bir gator oddiy so‘zlar bilan ta'bir qgilinadigan
chuqur axlogiy g'oya qisqa, ixcham bir golip shakliga kirgan.
Demak, shakl ixchamligi magollarga xos ikkinchi belgidir.
Magqollar tarkibidagi so‘zlarning bir-biriga qofiyalanib kelishi
va alliteratsiya magqollarning shakl xususiyatlariga xos
belgilaridandir. Masalan, “oy tunda kerak, aql kunda kerak”,
“kun ko‘rmagan kun ko‘rsa, kunduz kuni chirog yoqar”.

Ko'pincha, magollarga xos uchinchi belgi ularning majoziy
(ko'chma) ma’'noda ishlatilishidir. Masalan, “daraxt bir yerda
ko'karadi”.

Ba'zan maqol bilan matal o‘rtasida umumiylik ko‘zga
tashlanadi. Bu umumiylik shundan iboratki, har ikkala
kategoriya ham nutgni jonlantirish, jozibador va orazli gilish,
fikrni tayyor nutq qoliplari, formulalari bilan ifodalash, uni
mazmundor qilishda ishlatiladi. Biroq matallar tugal fikrni
o'zida ifodalagan maqollardan jiddiy farq giladi.

Matal aytiimoqchi bo‘lgan fikr, muddao va boshqa
vositalarni ifodalaydigan ko‘chma ma’noli nutgiy tarkib bo'lib,
xulosa chigarish uchun xizmat giladi. Matal fikrni to‘la bayon
etmay, balki unga ishora giladi. Matallarning paydo bo'lishi
nutqda turg‘un iboralarning yuzaga kelishi bilan bog'liqdir.
Shuning uchun ham ularda giyoslanuvchi elementlar
tafovuti yaxshi saglanadi. Matallar har doim, tarkibi ganday
bo'lishidan gat'i nazar, grammatik jihatdan gapning bir bo‘lagi
bo'lib keladi.

Maqol va matallar nafaqgat haqiqatni aytib, yaxshi
maslahatlar beradi va shaxs shakllanishida katta rol o‘ynaydi,
balki ta’'lim jarayonida dars sifati va samaradorligini ham
oshiradi. Shu bois, o‘quvchilar o'rgangan maqollarini yozib,
yodlab borishlari lozim. Ular, kezi kelganda, maqol va
matallardan ijodiy foydalanishlari mumkin.
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MATNNI O'QIB TUSHUNISH MALAKASINI
SHAKLLANTIRISH METODIKASI

Matnni o‘gib tushunish insonning ko‘rish a'zosi va
vizual ma’lumotni gayta ishlash tizimi orgali amalga
oshadi. Koz tekislikdagi grafik chiziglar (harflar)ni ga-
bul giladi. O‘gish — insonning ikkilamchi lisoniy ko'nik-
masi bo'lib, u og‘zaki nutq ko‘nikmasi asosiga quriladi.
Yozma nutq ko‘nikmasi og‘zaki nutg ko‘nikmasi ustiga
quriladi. O'gishni o‘rganish — inson ongida fonemalar
bilan grafemalar o‘rtasida to‘g'ri aloga o‘rnatish de-
makdir. Mazkur aloganing to‘g'riligini yozuv tizimidagi
gonun-qoidalar belgilab beradi.

Tushunish — o‘zida mavjud bo‘lgan bilimlarni yangi
o‘gilayotgan yoki eshitilayotgan xabar bilan solishti-
rish, taqggoslash orqali sodir bo'ladi. Tushunish, ingliz
tilshunosi Cheryl J.Gowie fikricha, “Bolada mavjud
bo‘lgan bilimlarga mos matn bolada uni tushunishga
tuynuk ochadi. Berilayotgan ma’lumot uning oldingi bili-
mini chuqurlashtirishi, aniglashtirishi kerak”. [1:8]

I.Azimova matnni qabul qilishni “mazmuniy persep-
siya” (mazmunni tushunish) termini bilan atagan va
uni gabul gilishning o'zi va tushunish darajasi [2:61]
mavjudligi, gabul qilishning mohiyati sifatida matn maz-
muniy proyeksiyasi (obrazi)ning o‘quvchi ongida hosil
bo'lishiga aytilishini ta’kidlagan. Har bir odam individu-
al shaxs bo‘lganligi uchun bu jarayon hammada har xil
sodir bo‘ladi, ya'ni bitta matnni o‘n nafar o‘quvchi o'n xil
tushunishi mumkin. [3:221]

Matn o‘quvchining yoshiga mos bo'lish bilan birga
grammatik, sintaktik va semantik jihatdan to'g'ri tuzi-
lishi lozim, negaki bu omillar matnning tushunilishiga
katta ta’sir giladi. Masalan, matn tarkibida qo'llaniladi-
gan so‘roq so‘zli gaplarda savol mazmuni kuchli bo'lsa,
“mi" yuklamasi yordamida tuzilgan so‘roq gaplarda
ko‘prog darak mazmun anglanadi. Ammo ko'p o‘quv-
chilar aynan shunday so‘roq so‘zli savollarga e'tiborsiz-
liklari sabab noto‘g'ri javoblarni yozadilar.

Ta’lim jarayonida o'zlashtirishning muvaffagiyati
ta'lim mazmuni, o‘quv rejalari, dasturlar, darsliklar va
o‘quv go‘llanmalarining mavjudligi ta’lim metodikasining
rivojlanganligiga bog'liq. Sinflar kesimidagi darsliklarda
beriladigan mashglar, matnlar DTS va dasturda belgi-
langan tartibda o‘quvchilarga taqdim etiladi.

DTSda ona tili fanidan 5-sinf o‘quvchilariga foneti-
ka, grafika, orfografiya, leksikologiya, morfologiya, sin-
taksis bo‘limlari bilan birga “nutq va matn” bo'limi ham
bo'lib, unda o‘quvchilar matnning tuzilishi, xatboshi,
matn gismlari, bosh va kichik mavzular hagida tushun-
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chalar, ijodiy matn, insho haqida bilimga ega bo‘ladilar.

5-sinf o‘quvchilari uchun matnni o'gish va uni tu-
shunish bo'yicha nutqiy kompetensiya (tinglab tu-
shunish, o‘qish, so‘zlash, yozish)da quyidagilar bel-
gilangan [4:15-20]:

— mavzuga oid mashq va topshiriglarni orfoepiya
goidalariga rioya gilgan holda o‘qiy oladi;

— 8-10 ta gapli ijodiy matn yarata oladi;

— tanlangan matndan asosiy axborotlarni tushuna
oladi;

— sodda matnning asosiy mazmunini tushunadi va
tushuntira oladi.

Lingvistik kompetensiyada (fonetika, grafika, or-
foepiya, orfografiya, leksika, grammatikaga oid):

— yangi so‘z va iboralarni o‘zlashtiradi, matndagi
so‘zlar ma’nosini izohlaydi va leksik tahlil gila oladi.
[4:15-20]

Davlat ta’lim standartida belgilanganidek, 5-sinf
o‘quvchilari sodda matnlarni o‘gib tushuna olishlari,
matn tarkibidagi so'zlar ma’'nosini izohlab, tahlil qila
olishlari kerak. Bunday ko‘nikmalarni shakllantirish
uchun esa o'qituvchi tomonidan ta’limni to'g'ri tashkil-
lashtirish, o‘quvchilarning mavjud bilimlarini aniglash,
xabarni chuqur idrok gilish malakasini rivojlantirish
usullaridan foydalanish talab etiladi.

Matnni o‘qib tushunishni ta’'minlaydigan omillar yu-
zasidan bir gancha tilshunoslar tajriba o‘tkazganlar.
O‘gilgan matnning tushunilishi lingvistik va ekstral-
ingvistik omillarga bog'lig. Matnni obyektiv tushunish,
shaxsning psixik holatidan kelib chigadigan hayotiy taj-
ribasi mahsuli bo‘lgan xulosalari va his-tuyg‘ulari orqgali
gabul giladigan subyektiv tushunish; matnda tanish yoki
notanish so‘zlarning ishlatilishi; sarlavhaning qizigarlili-
gi va yangiligi darajasi; o‘gish uchun taqdim gilinayot-
gan matnning axborotga boyligi; o‘quvchilarga tagdim
etilayotgan matnning hajmi va boshgalar.

O‘quvchilar uchun matn tanlashda (xoh 5-sinf
bo'lsin, xoh 10-sinf) uning o‘quvchi uchun gizigarli, yan-
gi va tushunarli bo‘lishiga alohida e'tibor garatiladi. Mat-
nni o‘gishdan maqgsad — uni tushunish. O‘quvchining
lug‘at boyligi yoshiga mos holda yetarli darajada osh-
gan, nutqi me’yor darajasida o'sgan bo‘lsa, u o'qituvchi
tomonidan tanlab berilgan matnni to‘g‘ri va to'liq tush-
una oladi.

Matnning o‘qilishi va tushunilishida matn sarlavhala-
rining ham roli katta. Biz 5-sinflarda olib borgan tad-
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giqgotimiz davomida turli sarlavhali matnlardan foyda-
landik: “Asalari ragsi”, “Tishlaringiz tekismi?”, “Zaxira
go'shin”, “Dunyoni o‘zgartirgan 10 ixtiro”, “Ob-havoni
ilmiy bashorat gilamiz’, “Nemezida — oflim yulduzi”,
“O'simliklar nega rang-barang?”, “Kislorod”, “Bo‘rining
avlodlari”, “Bir yulduzmi yoki besh yulduz?”, “Dengiz
josus”i” va boshgalar. Ko'rib turilganidek, sarlavhalar-
dan matnning gizigarli va kerakli ma’lumot bera olishi
ma’lum. Natijalarga e'tibor qaratadigan bo‘lsak, matn-
lar yuzasidan berilgan topshiriglar ba’zi matnlarga nis-
batan (Ogsaroy, osmon ostidagi muzey shahar, tabiiy
immunitetning otasi) sezilarli darajada yaxshi, hatto a’lo
darajada bajarilgan. Xatoga yo‘l qo'yilgan matnlarda
o‘quvchi ba'zi so'zlarni o'z ma’nosida tushunmagan,
mazkur so‘zlar unga yaqin va bog'lig bo‘lgan boshqga
so‘zga assotsiatsiya bo‘lgan.

O'gib tushunishga salbiy ta’sir ko‘rsatadigan omil-
lardan biri — bu matnda notanish so‘zning ishlatilishi
sanaladi, negaki, o‘quvchi o‘gish davomida so‘zlar-
ning ma’nolariga ko‘ra matnning gaplari va qismlarini
bir-biriga bog‘lab tushunadi. Matnda notanish so‘zning
uchrashi esa uning bog‘lanayotgan ma’'nosida uzilish-
ga sabab bo'ladi. Natijada o'quvchi so‘zlar orasidagi
sintaktik munosabatni to‘g'ri anglamaydi va matnning
umumiy ma’nosini tushunishga giynaladi.

O‘gish uchun berilgan matnning informativligi
(ma’lumot bera olish darajasi) ham tushunishga ta’sir
giladigan omillardan biri hisoblanadi. Matnda berilayot-
gan xabar umuman yangi yoki oldindan ma’lum bo'lsa,
uning yangi xabar berish darajasi nolga teng deb hi-
soblanadi. Ma'lum migdorda informativiikka ega bo‘lgan
xabar o‘quvchining mavjud bilimiga tayanib uni boyitadi
va tushunishni ta’minlaydi. [2:66]

Tajriba ishlarini tekshirish davomida shunday xulo-
saga kelindiki, o‘quvchilarning o‘gigan matnlari tushuni-
lishini ta’'minlash o‘gituvchi tomonidan beriladigan top-
shiriglarning to‘g'ri tanlanishi va tahlil gilinishi, ularning
natijalariga ko‘ra faoliyatni yaxshilashga bog‘lig. Ona tili
darslari davomida o‘quvchilarga tushunishni ta’'minlay-
digan topshiriglar berish tavsiya etiladi. Bular: savollar-
ga javob berish; test; nugtalar o‘rniga kerakli so‘zlarni
topib yozish; matn gismlariga sarlavha qo'yish; jadval
ichida berilgan ma’lumotlarni to‘g‘ri, noto‘g‘ri, unday
ma’lumot umuman berilmaganligini aniglab belgilangan
katakka belgi qo'yish; matnda tasvirlangan yoki urg‘u
berilgan jism(lar) rasmini chizish; matnlarni gismlarga
bo'lib, har biriga sarlavha go'yish; matnda urg‘u olgan
so'zlarning izohini topish; ragamli izohlarga ma’no-
si to'g'ri keladigan xatboshini topish; matnda berilgan
ma’lumotlarni jadvaldagi savollar asosida tasniflash;
boshlangan gaplarni matn ma’nosi asosida davom et-
tirish; matnga o'z sarlavhasidan tashqari yana qo‘shim-
cha sarlavha qo'yish; matnning eng muhim o'rinlarini
0z s0'zi bilan yozish kabilar.

Biz o‘quvchilarning matnni o‘gib, uni gay daraja-
da tushunganliklarini aniglash magsadida bir-biridan
farglanadigan turli topshiriglar targatdik hamda har bir
topshirig tushunishning ma’lum darajalarini aniglashi-
ga guvoh bo‘ldik. O‘tkazilgan tajriba darslaridan birida
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“Tishlaringiz tekismi?” sarlavhali quyidagi matn va
uning ustidagi topshiriglar berilgan edi.

| topshirig. To‘g‘ri javobni belgilang:

1. Tilning og‘iz bo‘shlig‘idagi o‘rni qayerda?

A) yugori va pastki jag'ning orasida

B) yuqori jag' tishlarining orasida

D) pastki jag‘'ning ustida

E) istalgan joyda

2. Yuqori jag‘da bo‘shligning paydo bo‘lishi
nimaga olib keladi?

A) nafas olishning giyinlashishiga

B) og'izning ochilib golishiga

D) tishning istalgan tarafga o'sishiga

E) burunning yopilib qolishiga

3. Tilning kuchi tishlarni qiyshiq gilib go‘yishga

A) yetmaydi

B) yetadi

D) ba'zilarga yetadi

E) yetishi mumkin

4. Qanday sabablarga ko‘ra tishlar qiyshiq-bo‘la-
di?

A) til bilan o‘ynashdan

B) go'llarini so‘rg‘ich kabi so‘rishdan

D) og‘izdan nafas olishdan

E) barcha javoblar to'g'ri

Il topshirig. Quyidagi savollarga javob yozing:

1. Tishlarning giyshiq bo'lishida ko‘progq kim aybdor?

2. Nima uchun tishlarimiz tekis va chiroyli bo‘lishini
istaymiz?

3. Qiyshiq tishlarni davolash uchun umrning qaysi
davri qulay va oson?

Savollarga javob berish topshirig‘i o‘quvchidan
savolni tashkil gilayotgan so‘zlarning har biriga diqgatni
garatgan holda undan so‘ralgan bitta faktga aniq javob
berishni talab giladi. Shu sababli darslar davomida
o‘quvchilarga savolda nima so‘ralayotganligi o‘qituvchi
tomonidan tushuntirilishi kerak. Savolning mohiyatini
tushunish unga to‘g'ri javob gaytarishga olib keladi.

Testlardan foydalanish ham yaxshi samara beradi,
negaki, testlar o‘quvchilarni o‘gilgan ma’lumotiarning
bir-biriga o'xshash va fargli jihatlariga e’tibor garatish,
ularni ajratishga majbur giladi va, o'z navbatida, ular-
ning gay darajada tushunarli bo‘l(ma)ganligini aniglash-
ga yordam beradi. “To'g'ri — noto'g'ri” metodi yordamida
o‘quvchilarning matnni qay darajada e'tibor bilan o‘qi-
ganliklari, so‘zlar ma’nosini tushungan yo tushunma-
ganliklarini aniglash mumkin. Predmetlar hagida gapi-
rilganda uning tasvirini chizdirish yaxshi natija beradi,
chunki o‘quvchi chizish davomida uning gismlari, vazi-
falariga qizigadi, ma’lumotlarni eslaydi, zarurat tug‘ilsa
gayta murojaat qiladi va uni o'z qo'li bilan yaratadi. Bular
esa, 0'z navbatida, darsga nisbatan qgizigish uyg'otadi.

Matnni o‘gib tushunish ko‘nikmasini rivojlantirish
uchun ona tili darslarida mazkur ko'nikmaga alohida
e'tibor qaratilishi, matnni o'qib tushunish mashg‘ulotlari
muntazam ravishda olib borilishi muhim. Mashg‘ulotlar-
da turli uslub va mavzudagi matnlarni manba sifatida
olish, tushunishni tekshirish uchun savolga javob be-
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rishdan to matndagi ma’lumotni rasmda ifodalashgacha
bo‘lgan xilma-xil topshiriglar berish magsadga muvofiq
hisoblanadi.

Xullas, ushbu tadgigot yuzasidan olib borilgan taj-
ribaviy darslardagi o‘quvchilarning ko‘rsatkichlari tahlili
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matnni o'gib tushunish uchun haftada bir marta alohida
shu ko‘nikmaga bag‘ishlangan dars o‘tiiganda maxsus
e'tibor garatiimagan holatdagiga nisbatan olti baravar
yaxshiroq natijaga erishish mumkinligini ko ‘rsatdi.
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O‘tkur ISLAMOV,
O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti
o'qituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

0G!ZAKI VA YOZMA NUTQ SHAKLLARIDAGI MUAMMOLAR

Ma’lumki, til ta’limi taraqqiyotida shaxs og‘zaki va yoz-
ma nutqgining o‘zaro uzviyligi muhim ahamiyatga ega.
Chunki inson nutgi uning ham ichki, ham tashqi nutqi bilan
bevosita alogadorligi natijasida yuzaga keladi. Shuning
uchun ham xalq pedagogikasida bu ikki nutq uzviyligi-
ni ta'minlashga qaratilgan alohida chora-tadbirlar rejasi
ishlab chigilgan bo'lib, bugungi kunga gadar ushbu ishlar
tilshunoslik fanining muhim sohasi sifatida mutaxassislar
tomonidan maxsus o‘rganilib kelinmogda. Bu esa shaxs-
ning har tomonlama yetuklik darajasini belgilovchi muhim
omillardan biri sanaladi. Mazkur masalaning bugungi
kundagi dolzarbligi, albatta, nutgning ikki jihatiga qo‘yilgan
bir xil talabning gay darajada bajarilayotganligi bilan belgi-
lanadi. Bu nutgning yozma va og‘zaki shakllaridir. Yozma
va og‘zaki nutgning rivojlanishi hamda bu rivojlanish jara-
yonidagi ayrim muammoli holatlar nutq madaniyati sohasi-
da o'z yechimini kutayotgan vazifalar sirasiga kiradi.

Tadqiqgotlar davomida o'zbek tilshunosligida ham nutq
madaniyati (nutgiy madaniyat) sohasining (ba’zan “Nutq
madaniyati va uslubiyat asoslari”, deb ham yuritiladi)
obyekti, vazifalari hagida ko'plab ilmiy fikrlar aytilganli-
gini kuzatamiz. Aynigsa, nutq madaniyati masalalariga
bag'ishlangan o'nlab kitoblar, magqolalar, risolalar yozgan
olimlar E.Begmatov ishlarida, professorlar R.Qo‘ng‘urov,
S.Karimov, B.Yo''doshev, Y.Tojiyev, N.Mahmudov,
U.Sanaqulov go‘llanmalarida bu sohaning obyekti masa-
lasini hal etishga garatilgan jiddiy urinishlar bo‘lganligining
guvohi bo‘lamiz. Jumladan, professor N.Mahmudov til va
nutq madaniyati masalasiga juda aniq yondashgan hol-
da “Nutqiy faoliyatda vogelangan til nutq madaniyatining
obyektidir” mazmunida uning obyektini belgilasa', pro-
fessor Y.Tojiyev “Nutq madaniyati va uslubiyat” kursining
tekshirish obyekti nutqning (og‘zaki va yozma) til tuzilishi

2020-yil 11-son

E

bo'lib, bu tuzilishni nutgning nutqiy bo‘Imagan hodisala-
rga — borlig, tafakkur, ong, tinglovchi, vaziyat, so‘zlovchi
va, asosan, tilga munosabati nuqtayi nazaridan, shuning-
dek, uslublar bo'yicha tarmoglanganligining aks etishiga
ko‘ra tekshiradi”?, deya o'z fikrini bildiradi. Olimlarning bu
boradagi fikrlaridan kelib chiggan holda mazkur maqolada
ushbu soha obyektini belgilashga harakat gildik.

Namunali (madaniy) nutqiy faoliyat nutq madaniyati
(nutgiy madaniyat)ning tekshirish obyektidir. Bu faoliyat
quyidagi tarkibiy gismlardan iborat:

— madaniylashgan, ishlangan, me’yorlashgan til — ada-
biy til;

— ishlangan, madaniylashgan
gonun-goidalarining pishiglik holati;

— adabiy til imkoniyatlarini biluvchi, ulardan foydalanish
gonun-goidalari, muomala madaniyati (odobi) talablariga
amal giluvchi, layoqatli shaxs — so‘zlovchi (nutq tuzuvchi).

Bilamizki, namunali nutgiy faoliyat uchun, avvalo,
silliglangan, saygallangan til kerak va bu adabiy tildir.
Nutgning nutgiy bo‘iImagan hodisalar bilan munosabatida
uning ana shu til bilan munosabati asosiy o'rinni egallay-
di. Chunki nutgning to‘g'rilik, aniglik, tushunarlilik, soflik,
ta'sirchanlik, ixchamlik kabi asosiy xususiyatlari aynan til-
ning nutq bilan munosabati asosida shakllanadi.

Nutgning aniglik, mantiglilik, jo‘yalilik kabi asosiy xu-
susiyatlari nutgning borliq, tafakkur, ong, vaziyat kabi
tushunchalarga munosabati bilan belgilanadi. Nutgning
ta'sirchanligi, sofligi nutg tuzuvchining mahoratiga bog‘liq
bo'ladi.

Namunali nutq, asosan, to'g'ri nutq, sof nutq, boy nutq,
anig nutq, mantigli nutq, ifodali nutg, obrazli nutq, gisqa
nutq kabi sifatlarga ega bo‘ladi.® Bu sifatlarning har biri o'z

tildan foydalanish
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zidlariga ega. Masalan, noto‘g'ri nutq, mantigsiz nutq, tu-
shunarsiz nutq va hokazo.

Shaxsdagi namunali nutq uning saviyasi, madaniyatini
belgilab beradi. U muomala madaniyatini puxta egallagan
bo'lishi lozim. Nutgiy mulogot, bilamizki, turli vaziyatlarda
turli saviyadagi shaxs yoki shaxslarda bo‘ladi. Bunday
nutq sekin-asta 0'z-o'zidan namunali nutqga aylanadi. Na-
munali nutqiy faoliyat quyidagi asosiy muammolar doirasi-
da ish ko'radi:

birinchidan, madaniy (adabiy) tilni shakllantirish,
taraqqiy ettirish, uning mavgeyini belgilash va saglash,
undan foydalanishga (magsadga muvofig, o‘rinli) muno-
sabat;

ikkinchidan, namunali nutq tuzish va uni milliy qadri-
yatlar darajasidagi muomala madaniyati talablariga rioya
gilgan holda ishlatishga munosabat.

Quyidagi toifalar esa shaxsdagi nutgiy faoliyat asosini
tashkil etadi: adabiy til — yomon nutq (adabiy emas); to‘g'ri
nutq — noto'g'ri nutq; yaxshi nutq — yomon nutq; yolg‘on-
chilik — rostgo'ylik; ezmalik — kamgaplik; samimiylik —
ig‘vogarlik, tuhmatchilik, g‘iybatchilik; muloyimlik — go‘pol-
lik; shoshqaloglik — bosiglik; andishalilik — andishasizlik;
nutqgiy chechanlik — nutgiy qologlik (ugquvsizlik); kamtarlik
— takabburlik; yozma nutq — og‘zaki nutq; haggo‘ylik — no-
haqlik; aniglik — noaniglik; tushunarlilik — tushunarsizlik;
mantiqiylik — mantigsizlik; chiroylilik — xunuklik; qgisqalik —
davomiylik; odoblilik — odobsizlik; uyatsizlik — uyatchanlik;
sukut — vaysagqilik; me'yoriylik — me’yorsizlik kabilar.

Nutq madaniyati sohasining taraqgiyoti hagida gap
ketganda shuni alohida ta’kidlash lozimki, ushbu sohaning
rivoji, albatta, shaxsdagi og‘zaki va yozma nutgni shak-
llantirish imkoniyatlarining ganchalik tashkil etilganligiga
bog'lig. Chunki og‘zaki nutq har ganday insonda bor bo'lib,
u shaxsning fikri, tafakkuri mahsuli sifatida namoyon bo'la-
di. Lekin yozma nutq ham, oz o'rnida, xuddi og‘zaki nutq
kabi fikr va tafakkur mevasidir. Shunday ekan, bu ikki ho-
disani bir-biridan ayro holda tadgiq etib bo‘lmaydi.

Og‘zaki nutq madaniyati muammolaridan biri og‘'za-
ki nutg mohiyatini o‘rganish bo'lib, bunda nutq tipining
o'ziga xos xususiyatlari, adabiy-normativ va nonormativ
tomonlarini aniglash; adabiy-normativ, ya'ni neytral adabiy
og'zaki nutgning mezon va ilmiy o'lchovlarini belgilash;
og‘zaki adabiy nutq uslublari, og‘zaki nutgning uslubiy,
vaziyatga xos ko‘rinishlarini o‘rganish va ularning muhim
tiplarini belgilash ko‘zda tutiladi. Bu:

— og‘zaki adabiy nutgning uslubiy me’yorlarini aniglash
va ilmiy umumlashtirish;

— madaniy, ya’ni namunaviy og'zaki nutg ko‘rinishini
axtarish va uning muhim universal lingvistik va ekstral-
ingvistik mezonlari, olchovlarini belgilash;

— so‘zlashish-muomala odobi talablari va ularga rioya
qilish;

— og'zaki nutq bilan so‘zlashuv nutqi tushunchalari
o'rtasidagi farglarni tadqiq qilish;

—so'zlashuv nutqining adabiy shakli—adabiy so‘zlashuv
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nutgi me'yorlarini o‘rganish, bu nutq tipini me'yorlash im-
koniyatlarini tadqiq gilish;

— orfoepik qoidalarni mukammallashtirish va bu qoi-
dalarning ilmiy prinsiplarini tadqiq gilish va asoslash;

— adabiy tilning “fonetik normasi” va “adabiy tilning
talaffuz normasi” tushunchalari orasidagi munosabatni,
mushtarak o'rinlar va farqli tomonlarni o‘rganish;

— og'zaki nutgning talaffuz me’yorlarini tajriba usulida
o‘rganishni yo‘lga qo'yish;

— adabiy og‘zaki nutgning radio nutqi, televideniye
nutqgi, ma’ruzachi nutqi, sahna nutgi singari ko'rinishlarini
tadqiq qilish va ularning me’yoriy xususiyatlarini belgilash;

— og‘zaki nutq uchun ekstralingvistik vositalardan foy-
dalanish gonuniyatlarini ishlab chigish va unga amal gilish;

— sukut saqlashga e'tibor;

— diologik, monologik nutq ta'sirchanligi;

— muomala madaniyatiga alogador milliy talablar;

— suhbatdosh, oila a'zolari, rahbarlarga murojaat shak-
liga e'tiborli bo'lish kabilar deganidir.

Shuningdek, yozma nutq ham har bir inson savodxon-
ligini belgilovchi muhim belgi bo'lib, o'z navbatida, u qu-
yidagi talab va me'yorlarni o'z ichiga oladi:

— yozma nutq uslublarini tadqiq gilish hamda bu uslub-
lar orasidagi mushtarakliklar va o‘ziga xosliklarni belgilash,
neytral normativ uslub belgilari va mezonlarini o‘rganish;

— madaniy yozma nutq namunasini belgilash, uning
adabiy-normativ talablari, shartlarini o‘rganish va ilmiy
umumlashtirish;

— yozma nutgni namunaviy, madaniy nutq deb atash
mezonlari, shart va talablarini axtarish hamda ilmiy asos-
lash;

— imlo qoidalarini takomillashtirish, undagi kamchilik
va nugsonlarni bartaraf etish, imlo goidalarini mukammal-
lashtirishning ilmiy asoslari va metodlarini ishlash;

—imloning so0‘z, qo‘'shma so'z, murakkab so‘z, birikmal
termin, murakkab termin, so‘'z birikmasi singari tushun-
chalar bilan bog'liq o'rinlarini chuqurroq va ilmiy asoslarda
ishlash, aynigsa, qo'shma so'zlar imlosidagi nugsonlarni
bartaraf etish;

— tinish belgilarining vazifalarini aniq belgilash, ulardan
magsadga muvofiq foydalanishni o‘rgatish;

— husnixatga e'tiborni kuchaytirish;

— bayon etilayotgan fikrni ixcham yozishga intilish;

— ish yuritish qog‘ozlarini to'g'ri to‘ldirish;

— maktub yozish shakllari, odobi;

— ko‘cha yozuvlarini tartibga solish;

— gazeta-jurnallar, boshga yozma nashrlar, ish
gog‘ozlari, ilmiy matnlar tili tahlili;

— she’riy matnlarni tahlil gilish, baholash;

— nasriy, badiiy asarlar tilini tahlil gilish, baholash;

— dramatik asarlar tili va o'ziga xos jihatlarini o‘rganish
va hokazo.

Xullas, og'zaki va yozma nutq masalalari qatorida
odob-axloq, nutq sifatlari, tilga e’tibor berishga alogador
yana boshqa jihatlar ham nutgiy faoliyat doirasiga kirishi
mumkin, degan xulosaga kelish mumkin.

* '"Mahmudov N. O‘gituvchi nutgi madaniyati. — Toshkent, 2007. 20-25-betlar.

2Y.Tojiyev. Ko'rsatilgan asar. 26-bet.

3Mahmudov N. O‘gituvchi nutgi madaniyati. — Toshkent, 2007. 20-25-betlar.
4Y.Tojiyev, R.Boboxodjayev. O‘zbek nutqi madaniyati va uslubiyat asoslari. — Toshkent, 2017. 26-27-betlar.
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OZBEK FRAZEOLOGIK BIRLIKLARI MILLIY MENTALITET
IFODASI SIFATIDA

Frazeologizmlar tilning milliy-madaniy o‘ziga xosligi,
maishiy ong tuzilmasini aks ettiradigan, o‘zida ijtimoiy
tajribani mujassam etgan folklorning bir ko'rinishidir.
[1] Frazeologik birliklar mazmunida o‘sha xalgning tur-
mush tarzi, yashash holati, an’analari, urf-odatlari aks
etadi. Ularni tahlil gilish, etimologiyasini o‘rganish orqali
o'sha millatga xos etnopsixologik xususiyatlar haqgida
ma’lumotga ega bo'lish mumkin.

Frazeologik birliklarning madaniy birikmasini ang-
lash uchun ushbu tilda so‘zlashuvchi xalgning fraze-
ologizmlarda go‘llangan timsollari asosini tahlil gilish
muhim. Bu frazeologik birliklar milliy-madaniy talgini-
ning muhim jihatidir. Frazeologizmlar tarkibida milliy-
madaniy tus berib turuvchi gismlar mavjud bo‘lib, ular
xalgning asriy turmush tarzi, tarixiy tajribasi natijalari
bo'lishi mumkin. Millatning kundalik hayot tarzidan ke-
lib chiggan frazeologizmlar sirasiga otning kallasiday,
otning qashqasiday birikmalarini keltirish mumkin.
O'zbeklar turmush tarzi davomida otdan ko'p foydal-
anganligi tufayli frazeologik birliklarda ham of timsoli
keng qgo'llangan. Frazemalar orasida xamir uchidan
patir, yuzini yerga qaratmoq kabi faqat o‘zbek millati-
ga xos ifodalarni ham uchratish mumkin. Shuningdek,
bo‘zchining mokisiday, do‘ppisi tor kelmogq, kovushi-
ni to‘g‘rilamoq kabi iboralarda aynan bo‘zchi, do‘ppi,
kovush kabi xalq, odatda, shug‘ullangan mehnat turi,
milliy kiyim timsollari aks etgan.

Nutgimizda ishlatilib turuvchi soyasiga ko‘rpacha
yozmoq iborasi, odatda, izzat-hurmat qilishni me'yor-
dan oshirib yuborishni bildiradi. [4:215] Xalgimizda
azaldan dasturxon atrofida ko‘rpacha solib o'tirish odati
bo'lib, biror mehmon kelsa, yangi ko‘rpachalar solinib,
dasturxonga taklif gilinadi va bu mehmonga nisbatan
hurmat belgisi hisoblanadi. litifotni oshirib yuborish
ma’nosidagi iborada ham, o'zi qolib, hatto soyasiga
ko‘rpacha soldi, haddan ziyod ehtirom ko‘rsatdi, maz-
muni aks etadi. O'zbek xalgiga xos an’analardan kelib
chiggan holda “ko‘rpacha” timsoli bu iborada ham hur-
mat-izzat timsoli sifatida assotsiatsiyalangan.

Yog' tushsa yalagudek — nihoyat darajada top-to-
za ma’'nosini bildiruvchi bu iborada nega aynan yog'
timsolidan, yog‘ni yalab qo‘yish mumkin bo‘ladigan
darajada toza deyish ma’nosida bu giyosdan foydala-
nilgan? Bu savolga javob izlashdan avval o‘'zbeklarga
xos e'tiqodiy qarashlardan kelib chiggan holda isrofdan
gochish, tejamkorlik kabi sifatlarni eslash lozim. O'zbek
xalgida “uvol bo‘lmasin” deya, tovoq, qozondagi ovgat
yuqini ham sidirib, yalab qo'yish odati bo‘lgan. Bu kam-
bag'allik yoki yetishmovchilik belgisi emas, balki isrof-
dan qo‘rgish, biror tomchi va biror uvogni ham isrof
gilmaslik, ovgatning barakasi oxirgi lugmada, tomchida
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bo'lishi mumkinligini his qilish, shuningdek, shaytonga
nasiba bermaslik mazmunini aks ettiradi.

O‘zbek tilida frazeologik birikmalar go'llanilishidagi
o‘ziga xos jihat sifatida N.U.Ulug'xo‘jayev somatizm,
ya'ni ko‘zlarning saxiylik va baxillik kabi shaxs xusu-
siyatlarini ifodalashini keltiradi. Misol tariqasida doimo
barcha narsadan gonigmaslik, yetishmovchilikni his
gilaveruvchi insonlarga nisbatan “ko‘zi och”, bunga
garama-qarshi mazmunda esa ganoatli insonlarga nis-
batan “ko'zi to'q” iborasi go'llaniladi. [5] O‘zbek tilida so-
matik frazeologizmni tadgiq etgan A.lsayevning ta’kid-
lashicha, ko'zining paxtasi chigmoq, ko‘zi yorimoq,
ko‘zini moshdek ochmoq singari frazemalar o‘zbek
tili frazeologik fondining o‘ziga xos frazemalari bo'lib,
bu frazemalarning boshqga tillarda mugobillari mavjud
emas. [2]

O'zbek xalgida oq rang, asosan, ijobiy oxshatish —
ezgulik, soflik, ozodalik timsoli sifatida go‘llaniladi. Og
yuvib, oq taramoq iborasida ham bolani asrab-avaylab
parvarishlash oq rang bilan assotsiatsiyalanadi. Oq
fotiha berdi iborasida ham duo qildi, yaxshiliklar tiladi
mazmuni aks etadi. Ammo ba’zi o'rinlarda ushbu rang
salbiy ma’'noda ham qo'llaniladi. Masalan, farzandini og
gildi iborasi qarg‘adi, norozi bo‘ldi mazmunida ishlatila-
di. [6]

0Og'zi qulog‘iga yetdi iborasi juda xursand bo‘lmoq
ma’nosida go‘llaniladi. Xo'sh, nega aynan xursandchili-
kni ifoda etuvchi ibora tashqi belgilar, yuz giyofasi aso-
sida ifodalangan? Gap shundaki, o'zbek xalgiga xos
psixologik xususiyatlar zamirida boshqa xalglar singari
millat e’tigodi, dini, gadriyatlari yotadi. O‘zbeklar tabia-
tan xushmuomala, ochiq yuzli bo‘lgani uchun ular yu-
zida nimtabassum bo‘lgan. Og‘zini katta ochib gahgaha
otib kulish odobsizlik, tarbiyasizlik sanalgan. Oz tabiati-
da og'ir-vazminlik sifatlarini shakllantirishga intilganlar.
Nimtabassum gilganda og‘iz hoiati birmuncha yoyiladi
xolos. O‘zbeklar uchun og‘izni haddan tashgari yo-
yib kulish noodatiy holat bo‘lganidan, “shunchalik xur-
sand bo'ldiki, hatto og'zi keng yoyilib, qulog‘iga yetay
deb goldi” ma’nosida ushbu iborani ishlatishgan. Agar
o'zbeklar uchun og'izni keng yoyib kulish, gahgaha
otish odatiy holat bo‘lganida, xalg vakillari orasida bu
holat alohida o‘xshatish vositasi sifatida keltirilmagan
bo‘lardi.

Frazeologiyada u yoki bu xalgning milliy madaniyati
millatning mental xususiyatlariga xos gadriyatlar tizimi
asosida namoyon bo‘lar ekan, o'zbek iboralari orasida
ham osmonga qarab yotish, pashsha qo'rish kabi fraze-
malar bekorchilikni ifoda etish ma’nosida qo‘llaniladi.
Bu o‘zbek qarashlaridagi muhim bo‘lmagan ishlar bilan
vaqgtni behuda o‘tkazmaslik lozimligini aks ettiruvchi

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT

TA’LIMI
] mrenossmunn
SMKA N ANTEPATYPM

stereotiplar, vagtning muhimligini ifodalovchi gadriyat-
larga asoslanadi. [5]

Xullas, o'zbek frazeologik birliklari 0z negizida shu
xalgga xos bo‘lgan milliy madaniyat belgilari, milliy tim-

Kichik tadgigot

sollarni aks ettiradi. Frazeologizmlarning millat ruhiya-
ti, turmush tarzini bekam-u ko‘st aks ettirishini unda
turmushda qo'llaniladigan so‘zlardan foydalanilganida
ham ko'rish mumkin.
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Muhamadrizo DJURAYEV,
Qo'qgon davlat pedagogika instituti o‘qgituvchisi

TARDU AKS ZIYNATI

Adabiy ta’sir va adabiy alogalar turli tillarda ijod qilu-
vchi shoirlar salohiyatini namoyish etadigan o'ziga xos
maydon hisoblanadi. Tarjimachilik va tatabbuchilik tar-
ixiga nazar tashlansa, muayyan bir mavzuni talqgin etish
va shakllantirishda turli xalglar adiblarining salohiyat-
lari yorqin namoyon bo‘lganligini kuzatish mumkin. Shu
ma’noda, Xo'ja Hofizning tardu aks san’ati asosiga quril-
gan bir g'azalining qo‘qonlik shoir Yormuhammad Yoriy
(bu zot XIX asrning ikkinchi va XX asrning birinchi yarmida
yashab o‘tgan; Mugimiy, Muhyi, Muhayyir, Furgat singari
shoirlar bilan hammaslak bo'lib, yaqin alogada bo‘lgan)
hamda zamonamizning zukko shoirlaridan Sirojiddin
Sayyid tomonidan tarjima qilingan namunalari, shuning-
dek, ushbu g‘azalga Yoriy tomonidan bitilgan tatabbu sol-
ishtirilsa, bu fikrda anchayin jon borligi seziladi.

Gap avvali tardu aks san’ati xususida. Atoulloh
Husayniy “Badoyi’ us-sanoyi” asarida uni bu tariqa ta’ri-
flagan: “Aks. Ani tabdil ham derlar, ba’zilar tardu aks
derlar. Ul andin iboratturkim, kalomning bir bo‘lagin
ikkinchi bir bo‘lagin oldiga qo'yarlar, so‘ngra aning ak-
sin qilurlar, birinchi bo‘lagin o‘rnin ikkinchisiniki bilan
almashtirurlar”. [1:76] U aks san’atining qator turlari
borasida so'z yuritadi, biroq tardu aksning Xo‘jayi Hofiz
istifoda gilgan turi to‘g'risida so‘z aytmagan. Bu tardu
akslar Zahiriddin Boburning masnu’ she'rlarini eslata-
di. Bobur masnu’larida tardu aks Atoulloh Husayniy
ta'riflaganday keltirilmaydi, balki tardi aks va tardu aks
pardozida, ya’'ni qo‘shaloq shaklda havola etiladi. Avval
ayrim birikmalar aks gilinadi, so‘ngra misralar bir oz
o‘zgarish bilan tardu aksga uchraydi. [2:10] Natijada,
ular orqali yuzaga kelgan tasvir va tavsif ta'kidi ikki his-
sa yuqori darajaga ko'tariladi.

Xo'ja Hofiz g‘azalining tarjimalari va ular orasida-
gi tafovutlarga nazar tashlaylik. G'azalning matla’si

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Yoriyda:

Dilbari jononkim, oldi dili jonkim,
Oldi dili jonkim, dilbari jononkim [3:111].

Sirojiddin Sayyidda:
Bir dilbari jonim mening, oldi dili jonim mening,
Oldi dili jonim mening, bir dilbari jonim mening.

Ushbu tarjimalarning birlamchi tafovuti vaznda
bo‘lsa, ikkilamchi fargi uning so‘z arsenalida. Hofiz
g‘azalida o'ynogqi vaznlardan biri istifoda etilgan:

Dilbari jononi man, burd dili joniman,
Burd dili joniman, dilbari jononi man.

Munsarihi musammani matviyi makfuf.
Muftailun / foilun / muftailun / foilun.
-VV-/-V-/-VV-/-V-

Yoriy ham shu vaznni saglab golgan:

Dilbari jononkim, oldi dili jonkim,

Oldi dili jon kim, dilbari jononkim.
Munsarihi musammani matviyi makfuf.
Muftailun / foilun / muftailun / foilun.
-VV-/-V-/-VV-/-V-

Yoriy tarjimasida bir hijo kamlik gilgani sababidan
imola qgilingan. Sirojiddin Sayyid esa mazkur g‘azal-
ni rajazi musammani solimda tarjima qgilgan. Bu holat
g‘azalning sal vazminroq mutolaa gilinishiga olib kelgan
va bu lirik gahramonning holatiga ham ta’sir etmay qol-
magan. Bundan tashgqari, fors tilidagi yo-yi vahdat va
yo-yi nakareni, ya’'ni biror predmet yoki shaxsning birlik
va noaniqligini ko‘rsatish uchun noaniqlik va birlik bel-
gisi yo qo‘shilib, i deb talaffuz gilinishini [4:109] tarjima
muallifi tushunib yetmagan ko‘rinadi va shu sababidan
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“pir dilbari...” tarzida tarjima qilgan. Bu esa “mening”
so‘zini tarjimaga qo‘shishga hamda vaznning ham
o'zgarishiga sabab bo‘lgan:

Bir dilbari jonim mening, oldi dili jonim mening,
Oldi dili jonim mening, bir dilbari jonim mening.
[6:74-75]

Mustafilun / mustafilun / mustafilun / mustafilun.
--V-/[--V-/--V-[--V-

Yoriy tarjimasida Xo'ja Hofiz g‘azalining ruhi to'la
saqglangandek taassurot yuzaga keladi. Sirojiddin
Sayyid tarjimasida esa “mening” so‘zini qo‘shilishi va bu
so‘zning baytlararo kelishi lirik gahramon bilan ma’'shuqga
orasidagi yaqinlikni bir oz uzoglashtirib yuboradi. Bunda
lirik gahramon bitta shaxs sifatida namoyon bo'lib, bir
shaxsning his-tuyg‘ulari hagida so‘z borayotganday
bo'ladi. Hofiz va Yoriyning lirik gahramonlarida esa
bashariy umumlashma aniq sezilib turadi.

Hofiz g‘azalining ikkinchi baytini Yoriy quyidagicha
tarjima gilgan:

Lablari jononkim, tirguzadur jonkim,
Tirguzadur jonkim, lablari jononkim.

Sirojiddin Sayyidning tarjimasida bu bayt quyidagi-
cha chigqan:

Lab bersa jononim mening, jonlangusi jonim mening,
Jonlangusi jonim mening, lab bersa jononim mening.

Yoriy mazkur baytning tarjimasida ham Hofizdan
uzoglashmagan. Ya'ni ma’shuganing lablari (so‘zlari)
jonbaxsh kuchga ega. Baytning birinchi misrasida
ma’'shuqganing lablari tiriltiruvchilik qudratiga egalig-
ini ta’kidlayotgan bo‘lsa, ikkinchisida uning ana shu
mo'jizakorligiga yana bir karra urg‘u beradi. Sirojiddin
Sayyid esa bu holatni “lab bersa jononim mening” deya
individuallashtirgan. Natija o'larog, she’'rning markazi-
da turgan umumlashma va so‘fiyona mazmunga jiddiy
putur yetgan. Baytning ikkinchi misrasida Yoriy istifo-
da etgan “tiriltirmoq” fe'li (“tirguzadur”) o'zida namoyon
gilgan ma’nidan uzoglashmagan. Sirojiddin Sayyid bu
fe'lni “jonlangusi” so‘zi bilan bergan. Mumtoz she'ri-
yat, magarkim, g'uluvga asoslanar ekan, shubhasiz,
“tiriltirmoq” fe'li “jonlanmoq” fe'liga nisbatan ko‘proq va
chuqurrog ma’ni tashiydi. Zero jonlanish lirik gahramon-
ning ma’shuga tomonidan keltirilgan jabr-u jafolaridan
bir uyg‘onishday gap, tiriltirish esa o‘lgan jasadga qay-
tadan jon baxsh etishdek jarayonni ifoda giladi. Buning
yana bir jihati bor. Majoziy she'riyatda “lab berish” bo-
til taassurotni uyg‘otadi. Irfoniy she’riyatda ma’shuqa
lablari tilga olinishi bilan mazhardan kelayotgan imdod
oldinga chigadi, ya'ni Alloh ma'rifati, piri murshidning
ilohiyot borasidagi va'zlari beixtiyor yodga tushadi.

Ravzai rizvonkim, tufrog'i ko'ying turur,
Tufrog'i ko'ying turur, ravzai rizvonkim.

Yoriy g'azalining keyingi bayti ham uxroviy maz-
mundan xoli emas. Mazkur baytda Hofiz istifoda qilgan
“do’st” so'zi tushib golgan. Bundan Yoriy boshga ma-
gsadni kutgan bo‘lsa kerak. Yana umumiyroq fikrni kelt-
irish nazarda tutilganga o'xshaydi. Sirojiddin Sayyid esa
shu so'zni ham ishlatgan. Bu har ikki shoirda bayt maz-
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muni orasida biroz tafovutni yuzaga keltirgan. Chunki
Sirojiddin Sayyid baytga uchinchi bir timsol (do‘st)ni olib
kirgan:

Firdavsi rizvonim mening, do'st ko'yining tuprog‘idur,
Do ‘st ko'yining tuprog‘idur, firdavsi rizvonim mening.

” W

Yoriyda “firdavsi rizvon” “ravzai rizvon” shaklida
kelib, bu ma’'shuganing makoni sifatini bersa, keyingi
tarjimada “do‘st ko‘chasining tuprog‘i” ma’nosiga o'tib
golgan. Aslda “do'st” so‘zi ham bor. Lekin Hofiz bu o'rin-
da uchinchi bir shaxsni nazarda tutayotgani yo'q, balki
ayni ma’'shuqani do‘st sifatida baholamogda. Shunga
ko'ra, tarjimada Yoriy tutgan yo'l to'g‘riroqqa o'xshaydi.

Keyingi baytda lirik gahramon (oshiq, orif)ning shax-
siy kechinmalariga ko‘chiladi. Yoriy bu o‘rinda ham
ma’shuqgani sifatlashni yodidan faromush qilmaydi.
Sifatlash yashirin tashbehlar vositasiga yuklangan. Ana
shu manzara tubandagicha tasvirlangan:

Bul dili xazonkim, volai shaydo sanga,
Volai shaydo sanga, bul dili xazonkim.

Sirojiddin Sayyid ham Hofiz tutgan yo‘ldan chekin-
magan, biroq shoirning ayni o‘rindagi tarjimasi jonliroq
chigganini ham eslash o'rinlidir:

Ko'nglim bu hayronim mening, shaydoyi sayroning
sening,

Shaydoyi sayroning sening, ko‘nglim bu hayronim
mening.

Shu bayt tarjimasining mantigiy davomi bo‘lgan
keyingi baytlar har ikki shoirda bir oz farglar bilan tarji-
ma qilingan. Yoriyda:

Yusufi Kan’onkim, Misr malohat sanga,
Misr malohat sanga, Yusufi Kan’onkim.

Sirojiddin Sayyidda:
Yusufi Kan’onim mening, husn elining podshosi sen,
Husn elining podshosi sen, Yusufi Kan’onim mening.

Shuni ta'kidlash joizki, bu o'rinda Yoriy talmehni
qo‘llashning boshqga bir, Sirojiddin Sayyid yana bosh-
ga bir usulini istifoda etgan. Bizningcha, Sirojiddin
Sayyidning istifoda etgan usuli bayt mazmunini to‘laroq
ochib bergan ko'rinadi. Keyingi ikki baytning tarjimalar-
ida ham har ikki shoirning mahorati tenglashganday ta-
assurot tug'iladi.

Yormuhammad Yoriy Hofizning mazkur g'azaliga
tatabbu qilganini aytib o'tdik. Tatabbu ushbu matla’
bayt bilan boshlanadi:

Mehri duraxshonkim, xurshidi tobonkim,
Xurshidi tobonkim, mehri duraxshonkim. [3:112]

Xo'ja Hofizning g‘azali 7 bayt bo‘lgani holda,
Yormuhammad Yoriyning tatabbusi 10 baytni tashkil
qgiladi. Tatabbuning vazni ham Hofiz g‘azali vazniga
muvofiq tushadi:

Munsarihi musammani matviyi makfuf.
Muftailun / foilun / muftailun / foilun.
-VV-/-V-/-VV-/-V-

Tatabbuning so'z arsenalida shunday birikma-
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lar ishlatilganki, ular shoirning tasvir mahorati tarzida
ko'rinib, tardu aks vositasida ma’shuganing zohiriy va
botiniy sifatlarini yoritib berishga to‘la xizmat gilgan.
Ular bir tizimga solinsa, quyidagi manzara hosil bo'la-
di: “gavhari ummon”, “durri g'ilton”, “ko‘zlari cho‘lfon”,
“la’li badaxshonkim lablarini girmizi”, “hugqai marjonkim
g‘unchadek og‘zi oni”, “Sunbuli rayhonkim zulfi suman-
solari”, “Chashmai hayvonkim shahdi ziloli oni”, “Pistai
xandonkim g‘unchai gul kulgusi”, “Yoquti rummonkim
labi chu agigi Yaman”. G'azalning biz ajratgan bu tas-
virlarida ma’shuganing vasf gilinayotgani sezilib tur-
sa, maqta’da muallif ma’shuqani “shahi davron” deya
umumlashgan holda ta'riflab, undan karam gilishini iltijo
gilayotganini ko‘rish mumkin:

Kichik tadqiqgot

Ey shahi davronkim, Yoriyg‘a qilg‘il karam,
Yoriyg‘a qilg'il karam, ey shahi davronkim.

Xullas, adabiy ta'sir va adabiy alogalarning o'z
gonuniyatlari borkim, tarjimachilik va nazirago'ylik ana
shu gonuniyatlarga suyanadi. Tarjimaga olingan asar
ganchalik pishiq va puxta bo‘lsa, ayni chog'da tar-
jimashunosning salohiyati ham shunga muvofiq kel-
sa, amalga oshirilgan ish ham bir ijodiy asar sifatida
o‘quvchiga manzur bo‘ladi. Tatabbuchilikda ham xuddi
shunday. Biz so‘z yuritgan asarlar ana shu mezonlarga
to'la muvofig tushadi. Bu esa adabiyotning; xoh origi-
nal asar bo'lsin, xoh tarjima yoki nazira bo‘lsin, umrbo-
giyligini ta’min etadi.
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Xayriniso O‘LJAYEVA,

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti mustaqil tadqigotchisi

“ZARBULMASAL” ASARIDA BADITY SAN'ATLARNING
QO'LLANILISHI E

Yosh avlod tarbiyasida kattalar tomonidan so‘zlab
berilgan turli hikoya, rivoyat, ertaklar muhim o'rin tuta-
di. Shunindek, masal janridagi gizigarli vogealar bayoni
ham yordam beradi. Masal majoziy xarakterdagi nasriy
yoki she'riy gisga hikoya bo'lib, uning asosiy gahramon-
lari turli hayvonlar, narsa-buyumlardan iborat bo‘ladi.
Ushbu janrdagi obrazlar ramziy-majoziy ma’'noda qo'l-
lanilib, insonlar fe'l-atvoridagi turli xususiyatlarga ishora
sifatida keltiriladi. Masalning asosiy jihati shuki, u to'liq
ma’noda tarbiyaviy magsadga yo'naltiriladi.

Ezop masal janrida samarali ijod gilgan birinchi ma-
salnavis bo‘lsa, undan so‘'ng Fedr Babriy uning davom-
chisi hisoblanadi. Fedr Babriy eramizning birinchi va
ikkinchi asrlarida yashab o'tgan grek masalchilaridan
bo'lib, Ezop masallarini she’riy yo'l bilan lotin tiliga mo-
hirona tarjima gilgan. Mana shu tarjima jarayonidan il-
homlanib, XVIlI asrda Fransiyada Lafonten, XVIII asrda
Germaniyada Lessing, Gellert va XVIII-XIX asrlarda
Rossiyada |.Krilov masal janrida samarali ijod qildi.

Sharq adabiyotida ham majoziy shaklda, ya'ni turli
hayvonlar tilidan tarbiyaviy ahamiyatga molik hikoyacha-
lar keltirish tajribasi gadimgi hind adabiyotining nodir na-
munalari bo‘lgan “Panchatantra”, “Kalila va Dimna” kabi
asarlar tarkibida uchraydi. Bu hikoyatlar ham dunyoning
ko'pgina tillariga tarjima gilinib, shunday yo‘nalishdagi
yangi asarlarning yaratilishiga turtki bergan.

Masalchilikning eng yaxshi namunalari o‘zbek ada-
biyotida ham mavjud. O‘zbek mutafakkir shoir-u adib-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

lari maxsus “pandnoma”, “odobnoma’lar yaratishgan,
bu asarlar maktab-madrasalarda alohida o‘quv go'llan-
ma sifatida xizmat gilgan. Shu o‘rinda majoziy shakl-
dagi ibratli hikoyatlarning eng sara namunalari Alisher
Navoiyning “Xamsa” asaridagi birinchi doston — “Hayrat
ul-Abror” (yaxshi odamlarning hayratlanishi)da va max-
sus shu yo'nalishda yaratilgan “Lison ut-tayr” (qush tili)
dostonida uchrashini alohida aytib o'tish lozim.

XVIIl asr oxiri — XIX asr boshlarida yashab o‘tgan
Muhammad Sharif Guixaniy ham “Zarbulmasal” nomli
asari bilan o'zbek adabiyotida masalchilik rivojiga ulkan
hissa qo‘shdi. Ulardan tashgari, XX asrga kelib Abdulla
Avloniy, Hamza Hakimzoda Niyoziy, Yamin Qurbon,
Sami Abdugahhor, Muxtor Xudoyqulov kabi ijodkorlar
asarlarida masal janrining yaxshi namunalari uchraydi.

“Gulxaniyning mashhur  va  ajoyib  asari
“Zarbulmasal’da xalq magollari (Gulxaniyning aytishicha,
400 ommaviy magol), gisman Gulxaniyning o'zi yaratgan
magqolsimon hikmatli so‘zlar, gisman saj'lar (gafiyali nasr),
gisman matal va rivoyatlar to‘plangan. Bular tematik va
epik jihatdan bir-biriga bog'lanib, yaxlit sujetni tashkil eta-
di. Asar gahramonlari, asosan, qushlardan iborat. Muallif
magqollar orgali bir-biri bilan so‘zlashgan qushlar obrazida
turli ijtimoiy gatlamlarning salbiy urf-odatlari, xulq atvori,
muomala va munosabatlarini kulgi giladi” [1]. Gulxaniy
Sharq poetikasining fikrni ravon va nafis ifodalash yo'l-
lari va vositalari, badiiy san’at turlari: talmih, saj’, anafora,
takrir, gaytarish va magqollardan samarali foydalangan.

2020-yil 11-son



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Kichik tadgigot

Talmih san’atining “Zarbulmasal”da qo‘llanilishi.
Talmih (arab tilidan olingan) o‘tmishdagi mashhur zot-
larga, mashhur gissa, bayt yoki maqgolga ishora qilish,
tarixiy yoki adabiy gahramonlar nomini keltirish usulidir.
Yapalogqush Ko‘rqushga garata: “...nobino bino so'zi-
ni qulogga olmay, o'z xijolatidin o'zini ilonga chaqdirib
halok bo‘ldi. Senga gapirsam, bu muhim xayr kechga
golur. Bu hikoyatning bayoni vogiyasini istasang “Kalila
va Dimna"din top”, — deya ishora giladi [1:62]. Ma'lumki,
“Kalila va Dimna” mashhur masallar to‘plamidir.

Gulxaniy talmih san’atini nasrda ham, nazmda ham
go‘llagan.

Shahrning zindonidin ozod o‘lub,

Tog’‘ning Shirinig‘a Farhod o‘lub.

Sonur edi o‘zini tog* Xisravi,

Tog‘in o‘qib Dehlaviyi ma’noviy. [1:10]

Yuqoridagi parcha Najjor maymun hikoyatidan kel-
tirilgan.

Saj’ san’atining qo‘llanilishi. Gapdagi ayrim
bo'laklarning vazn yoki qofiyada moslashishi, nas-
riy asarlardagi qofiya saj’ (ar. qofiyali nasr) deyiladi.
“Zarbulmasal” asari nasr va nazmda yozilgan. Shuning
uchun asarda bir qancha badiiy adabiyotga xos bo‘lgan
janrlarmi uchratishimiz mumkin. “Anda Turumtoy aytdi:
“tagsir afandim, xato gildim. Og'iz oshga yetganda bur-
ni gonagan men bo‘ldim”. Eshitganingiz yo‘qmi, o'tgan-
lardin masal qolibdurkim: “arg‘umoq ot bo‘imas ozg‘on
so'ng; xo‘jasi qo'lig'a bogmas yozg‘on so‘ng” [1:25].

“Zarbulmasal”’da anafora san’atining qo’lla-
nilishi. Banddagi misra, gaplarning boshidagi so‘z
yoki so‘z birikmasining boshga misralar boshida ham
aynan takrorlanib kelishi anafora (takror)dir. Gulxaniy
“Zarbulmasal”da ushbu san’atni bir necha bor takror-tak-
ror go‘llagan.

Sabr bilan basta eshikdur kushod,

Sabr bilan topdi eranlar murod.

Sabr sening dardingga darmon bo‘lur,

Sabr bilan xor Guliston bo‘lur... [1:62]

Mazkur parchada nafagat anafora, balki talmih san’ati
ham mavjud. “Sabr bilan topdi eranlar murod” misrasi
orgali “Kalila va Dimna” asariga murojaat qilinadi, ya'ni
hind shohi Dobshalim topshirig‘iga ko‘ra Beydabo ism-
li faylasuf shogirdi bilan birgalikda bir yil davomida bu
asarni yozib tugatadi. Dobshalimga “Kalila va Dimna”
asari ma'qul keladi, Beydaboni taqdirlash maqgsadida
uning tilagini so‘raydi, shunda faylasuf shunday deydi:
“Eronliklar bu kitobdan xabar topishsa, uni qo‘lga kiritib
yo'q qilib yuborishlaridan go‘rqaman. Sizdan iltimosim
shuki, bu kitob “Hikmatlar uyi”, ya'ni kutubxonadan tash-
gariga chigmasin” [3:29]. Beydabo iltimosiga ko'ra ushbu
asar maxsus kutubxonada saqlana boshlanadi, ammo
kunlarning birida kitob hagidagi xabar shoh Xusrav
Anushiravonga yetib boradi. Anushiravon ilm-san’atga
qgizigadigan, ishbilarmon, adolatli, g‘ayratii kishi bo‘l-
gan. U ushbu kitob 0z xazinasida bo’lishini xohlaydi va
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uni go‘lga kiritish uchun Barzuya ismli, hind tilini yaxshi
bilgan ilmli bir kishini Hindistonga yuboradi. Barzuya u
yerga borgach, faylasufning shogirdi bilan do'st tutinadi,
ular o‘rtasidagi samimiylik ancha mustahkamlangach,
nima maqsadda hind diyoriga kelganlini aytadi. Buni
eshitgan faylasufning shogirdi shunday deydi: “Men seni
nima maqgsadda kelganingni paygagan edim, suhbatla-
rimiz vaqgtida biror so‘z bilan siringni fosh gilib qo‘yarsan
deb poyladim, lekin bunday bo‘lImadi. Men sening sabr-u
irodangga qoyil goldim” [3:32]. U samimiy munosabat-
larini saglagan holda “Kalila va Dimna” asaridan nusxa
ko‘chirishga yordam beradi. Barzuya sabr-qanoati va
aqgl-zakovati bilan shoh Dobshalim buyrug‘ini bajaradi,
ya’'ni o'z murodiga yetadi.

“Zarbulmasal”da takrir san’atining qo‘llanilishi.
“Takrir” arabcha so‘z bo'lib, takrorlash degan ma’noni
bildiradi.

Agar so‘z jona paydo qgilmasa so‘z,

Ani so‘z demagil, ey majlisafaro‘z. [1:85]

Anafora va takrir san’atlarining ikkisida ham bir so‘z
aynan takrorlanib keladi. Ularning bir-biridan farqi shun-
daki, anaforada so‘z yoki so‘z birikkmalari misra boshida
aynan takrorlanib keladi. Takrir san’ati esa bir so‘zning
misralarning gaysi gismida bo'lishidan gat'i nazar takror-
lanib kelishidir.

“Zarbulmasal” — kichik hajmli asar. Shunga ko'ra
uning leksik bisoti ham katta emas. Maqol, matal, xalq
aytmalarini Gulxaniy mahorat bilan qo'llay olganligi sa-
babli yaxlit bir kichik asar yaratilishiga sabab bo‘lgan.

Maqol janrining “Zarbulmasal”’da qo‘llanilishi.
Gulxaniy “Zarbulmasal’da odamlarga xos bo‘lgan xu-
susiyatlarni hayvon, parranda, qush kabilarga ko‘chi-
radi. Asarni yaratishda vogealar rivoji va paytiga qarab
magqol, matal, kichik hikoyatlarni ustamonlik bilan qo'l-
laydi, masalan, shoir o'zi to'plagan maqollardan obraz-
lar xarakterini ochishda mohirlik bilan foydalanadi.
Jumladan, Ko‘rqush Yapalogqush bilan suhbat qgilayot-
ganida suhbatdoshining g‘ayriinsoniy xulggqa ega ekan-
ligini, gallobligini fosh etar ekan, “qalb qozoni gaynamas,
gaynasa ham quyilmas” maqolini qo‘llaydi. Kordon bilan
boyqush suhbati vaqtida Boyo'g'lining go‘polligiga nis-
batan Kordon: “Yaxshilar topib, yomonlar qopib so‘zlar”
magqollarini keltiradi. Ushbu magqollar insonni tarbiyaga
va mushohadali bo‘lishga undaydi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki,
“Zarbulmasal’dagi hikoyat va hikmatlarga o'xshagan
ibratli maqol va matallar o'zbek xalgi hayotida, kunda-
lik turmushida, so‘zlashuv nutgida doimiy uchraydigan
hodisadir. Unda ishlatilgan gator maqollar va hikmatli
iboralar ota-bobolarimiz tomonidan azal-azaldan aytib
kelingan bo'lib, ular hayvon va parrandalar tilidan in-
sonlarni odob-axloqga chorlaydi. Bu hikmatlar nafagat
Gulxaniy davrida, balki bugungi kunda ham o‘z ahami-
yatini saglab golgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Guixaniy. Zarbulmasal / Nashrga tayyorlovchi: H.Yogqubov. — Toshkent: Ma'naviyat, 2016. 112 -bet.
2. Is’hoqov F. Gulxaniy “Zarbulmasal”ining ilmiy-tanqidiy matni mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasiga ilova. — Toshkent, 1997. 236 -bet.
3. Kalila va Dimna / Tajimon: Suyima G'aniyeva. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2017. 304 -bet

4. O'zbek tilining izohli lug‘ati. URL: http://www.ziyouz.com/
5. https://maqollar.uz/cards/category/donolik-hagida
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Tair AKIMOV,
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Xitoy filologiyasi kafedrasi katta o‘gituvchisi

IBORALARDA XITOY AN’ANAVIY MADANIYATINING AKS ETISHI

Iboralar insonlar eng ko'p foydalanadigan va insoni-
yat tomonidan yaratilgan eng gadimgi stilistik vositadir.
Iboralarning shakllanishi va rivojlanishi o‘ziga xos xusu-
siyatlarga ega. Jumladan, xitoy tilidagi iboralar gadimgi
she'rlar, tarixiy manbalar, afsonalar, roman va hiko-
yalardan kelib chiggan. Iboralarni o‘rganish jarayoni-
da ushbu iboralarning kelib chigish tarixi, ularga mos
keladigan sinonim, antonimlar hagida ham ma’lumot
berib borilsa, hikoya matnlarini tarjima qilish jarayoni-
da o‘quvchilar ham tilni o‘rganadi, ham iboraning nima
haqida ekanligini bilib olishlari oson kechadi.

Xitoy tili iboralar keng qo‘llaniladigan til bo'lib, ular
kundalik mulogot davomida ham faol qo‘llaniladi. Jum-
ladan, S%8[]- qarg'aning og‘zi iborasi o'zbek tilidagi
sovuq nafas qilmoq; yomon niyat qilmoq; nafasing-
ni shamol uchirsin iboralariga mos keladi. Rus tilida
ham shunga yagin ibora bor: Hakapkamb; 60pOHbI
Hakapkanu. Masalan: [lpocmo He xo4y O MIoxXom
dymame u mebe He cosemyro. Ewé Hakapkaews! (Men
shunchaki yomon narsalar hagida o'ylashni xohlamay-
man va senga ham maslahat bermayman. Nafasingni
issiq qil!)" .

thEZTSIE  FE—USEMERA T - U
haqigatan ham yomon niyat qildi, yaxshi bo'lib turgan
is, u gapirishi bilan yomon tomonga o°zgarib ketdi.

Ushbu gapdagi “S13ME - qarg‘aning og‘zi iborasi
80'zma-so‘z tarjima gilinganda o‘quvchilarga tushunar-
siz bo'lib goladi, shuning uchun misollar asosida tu-
shuntirilganda iboraning mazmuni anglashiladi.

EEABFR - tugamas ish (ishning ko'pligi, gilsa ham
tugamasligi)ni ifodalaydi.

K REAJE B BB FR? - Uyning ishlari hech tugamaydi.

Xitoy tilini o‘rganishga kirishgan talabalar uchun ta-
biat, hayvonot, qush va boshqa jonzotlar aks ettiriigan
iboralarni tushunish biroz qiyinchilik tug‘diradi. Masa-
lan, ajdar — xitoy tilidagi iboralarda kuchli, botir ramzida
go'llanilsa, bizda ajdar yomon maxluq sifatida tushuni-
ladi.

Xitoyliklar o'g‘il farzandlarining ismini /J\Z— ajdar-
cham, botirim deb qo'yishadi. Mashhur xitoy kinoak-
tyori, qo‘shiqchisi A #Chéng Long (Jackie Chan)ning
ismi ham ajdar ma’nosini anglatadi. Xitoy tilida ajdar
s0'zi bilan bog'liq iboralar ko'p uchraydi. Masalan:

ZFM A - oglining gaysar odam bo'lishini orzu
gilmog; avlodlarining zo‘r muvaffagiyatlarga ega
bo'lishini umid gilmog;

ATFREBEBAEZFH AR — dunyoda farzandlari-
ning gaysar botir bo'lib ulg‘ayishini istamaydigan ota-
ona yo'q bo‘lsa kerak;

%X #% — chiroyli (xatni chiroyli yozish ma’nosida);

R ER R KR EE < AU — Uning nafis xattotlik
mahorati odamni o‘ziga jalb gilar edi;

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

TR Z (& IR ) — ajdar va ilonlar aralashib
ketishi yoki baliq bilan ajdar aralashib ketdi (yaxshi
yomon odamlarning aralashib ketishi), o‘zbek tilida gu-
ruch kurmaksiz bo‘lmas iborasiga yaqinrog.

Talabalar xitoy tilidagi iboralarni o‘rganish jara-
yonida uchraydigan savollarga xitoyliklarning an’anaviy
madaniyatini o‘rganish orqali yechim topishi mumkin.
Xitoy tilidagi iboralarda xitoy millatining garashlari,
fikrlashi, tafakkur uslublari va milliy o‘ziga xos irim-sirim-
larining izlarini topish mumkin. U xitoy an’anaviy ada-
biyotida eng olis tarixdan beri ishlatib kelinayotgan
tilning stilistik vositasidir. Iboralar jamiyatning oddiy, ix-
cham, sermazmun va amaliy bilimlar majmuasi hamda
har xil fikrlar jamg‘arma gomusidir. Iboralarda chiroyli
o‘xshatishlar, hayvon obrazlari bilan insonlar o‘rtasida-
gi o'xshash jihatlar ham aks ettiriigan. Masalan, sigir
Hindistonda muggadas hayvon sifatida e’zozlansa, xi-
toy tili iboralarida mehnatkash, mehribon, yapon tilidagi
iboralarda esa dangasa insonlar timsolida go‘llaniladi:

484 — sigir bolasini yalaydi (farzandlariga
mehribon bo‘Imoq);

K FERBMBEAZLTH/NFH — Dunyoda o'z far-
zandlarini yaxshi ko‘rmaydigan ota-ona qayerda bor?

4 AP - sigirning shoxiga kitob osib qo‘'ymoq (ti-
rishib o‘qimogq; berilib o‘rganmoq);

BNBEF I M4 AEBROTHIE® - biz uning shi-
joat bilan o‘qishini o'rganishimiz kerak;

4 —Z - to‘qqizta sigirning bitta juni (dengizdan
bir tomchi);

Insonlardagi ayrim kamchiliklar hayvonlar obrazi
orqali ham ifodalanadi: 4% — gari sigir aravani
sindiradi; RX8EHE ( RIGIFHE ) — tovugni o'ldirib may-
munni qo‘rqitmoq?® iboralari o'zbek tilidagi “qizim senga
aytay, kelinim sen eshit” iborasiga to‘g'ri keladi.

Jonivorlarning nomlari ishtirokida qurilgan iboralar
insonning fe'l-atvorini ifodalaydi*:

FEIPFESfei IU féi m&® — na eshak, na ot (na don, na
somon);

¥F 985 — eshakning yuzi (yuzsiz odamlarga nis-
batan qo‘llaniladi);

5/B38 - otning shoxi o'ssa, garg‘a ogarib ketadi
(umuman amalga oshmaydigan ish; tuyaning dumi yer-
ga yetganda);

P FFIE — temir daraxt gullaganda (tuyaning dumi
yerga tekkanda); gizil qor yogqanda®;

Yi 458 % — sigirning qulog‘iga g'ijjak chalmogq (devor-
ga gapirmogq; eshakning qulog‘iga tambur chertmoq).

Xitoy tilida odam ismlari bilan keladigan iboralar
ham ko'p uchraydi:

Z3B5E4 — Dong guo janoblari (yaxshilikka yomon-
lik);
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& ABR 8 4 785t — sevgan odamiga Shi shi ko'zi bi-
lan garamoq (go‘zal go‘zal emas, sevgan go‘zal).

Xitoy tilida budda diniga bog'liq iboralar ham ko‘'p
uchraydi:

7 #i&, #A T JE — rohib qochib ketsa ham, ibo-
datxona goladi (qochib qutulish giyin ma’nosida);

=M% 187K — uch rohibning ichishga suvi yo'q
(sansalor, mansolar, otga cho'pni kim solar?!).

'www.google.com

2¥EHR) 1954.10.31

NPENOAABAHME

Jmmen., | ome:

Xullas, xitoy tilidagi iboralarda xitoy xalgiga xos
madaniy an’analar, urf-odatlar, turli qarashlar mujas-
samlangan. Ular nutgning yanada chiroyli, ko‘rkam
bo'lishiga xizmat qiladi. Iboralarda qo‘llanilgan makon,
vaqgt, daryo, tog‘’, odam ismlarini almashtirib ishlatib
bo‘lmaydi, agar ishlatilsa, undagi ma’'no tushunarsiz
bo'lib goladi.

32448, 0.0chilov. O'zbekcha—xitoycha, xitoycha—o'zbekcha maqol, matal va iboralar lug‘ati. AR HARTt 163 20114, 216T

4X.Hamidov. Turk frazeologiyasi masalalari. — Toshkent, 2019.

SNIBRIBAE 163 2017 F 46711

5 M.CapbikoBa. Kpatkuii y3bekcko-pycckuin chpasdeonormyeckuii crnoeapb. — TawkeHt, 1989. — C. 308.

Suhrob PO‘LATOV,
O‘zbekiston Milliy universiteti Xorijiy filologiya
fakulteti, o'zbek filologiyasi yo'nalishi talabasi

SERGEY. YESENINNI 0‘ZBEKCHA GAPIRTIRGAN SHOIR

Erkin Vohidov — nafaqat shoir, balki yetuk tarjimon sifa-
tida ham o‘zbek adabiyotiga ulkan hissa go‘shgan noyob
igtidor egasi. Shoirning tarjimayi holi bilan tanishib chigar
ekanmiz, uning talabalik vaqtlaridanoq tarjimonlik faoliyati-
ni boshlaganligini bilib olamiz. Bu esa shoirning o'z xalgiga
jahon she’riyati havosini olib kirish va bevosita uning ba-
diiy-estetik tafakkurini jahon nazm sarchashmalari orqali
oziglantirishdek yuksak vazifalarni bajarish yo‘lidagi uzoq
va mashaqqatli mehnatga naqadar jiddiy garaganligidan
dalolat. Ana shu ma’noda, Erkin Vohidovning rus shoiri
Sergey Yeseninning 1921-yilda Eronga gilgan safari taas-
surotlari bilan to'yingan “Eron taronalari” she’rlar turkumini
yuksak mahorat bilan tarjima qilgani, unga o‘zbekona ruh
bag‘ishlab, “Yeseninni o'zbekcha gapirtira olgan shoir” de-
gan e'tirofga sazovor bo‘lgani bejiz emas. Ustoz shoirning
Yesenin ijodidan “Eron taronalari”, “Tanlangan she’rlar”,
“Zamin darg‘asi”, “Lirika: she’rlar, dostonlar” kabi bir gan-
cha she’riy to‘plamlarni o'zbek tiliga mohirona o‘girganligi
fikrimizga dalil bo'la oladi.

Shoir 0z ijodiy tafakkuri shakllanishiga jahon she’riyati
benazir san’atkori Sergey Yeseninning ma’naviy ta’sirini
quyidagicha e'tirof etadi:

“Yoshlikda orttirilgan do‘st umrning ko'rki, galbning
suyanchig'i bo‘ladi. Kishi shodligini ham, dardini ham, av-
valo, u bilan baham ko'rgisi keladi, har gal uchrashganda
bamisoli yoshlikning beg‘ubor olamiga qaytgandek bo‘la-
di. Tasavvurimda Sergey Yesenin she’riyati mening shun-
day — yoshlik do'stim. U bilan men talabalik yillari tanishib
gadrdon bo'lib golganman. Esimda, ikkinchi kurs studenti
edim. Paxta terimiga hasharga chiqgan kunlarimiz ishdan
so‘ng yotoqda, xira chirog nurida yarim kechagacha yes-
eninxonlik gilar edik. O'shanda “Eron taronalari'ning bir
gancha she'rlari o'zbek tiliga tarjima qilindi.
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Mana, o‘sha kunlarga ham o'ttiz yilga yagin vaqt bo‘ldi.
Bu fursat ichida men Yesenin ijodiga ko'p marta qaytdim.
Uning kitoblari o‘zbek tilida uch bor ommaviy nusxada
chop etildi. Ba'zi she’rlar o'zbekcha qo‘shigqa aylandi.

Sergey Yeseninga har gal murojaat etganimda o'sha
talabalik yillari, gadrdon paxtazor yodimga tushadi. Shoir
so'zlarini chanoglardan tortib olayotgandek bo‘laman. Di-
mog‘imga paxta hidiga omuxta rus o‘rmonlarining tanish
hidi urilgandek bo‘ladi.

Odatda, shoir tavallud sanasini nishonlaganda “u tir-
ik bo‘'lganda falon yoshga kirar edi” degan so'zlarni ayti-
shadi. Men negadir Sergey Yeseninni to‘qson yoshli chol
sifatida ko‘z oldimga keltirolmayman. U dunyoga chagmo-
qdek kelib ketdi. Lahzadek umrida bor nurini sochib, butun
borlig‘ini namoyon qildi. Yesenin barcha muxlislari tasav-
vurida o'ttiz yoshli o't yurak yigit, tuyg‘ulari tizgin bilmagan
yosh shoir bo'lib goladi”.

Sergey Yesenin she'rlari ruhi Erkin Vohidov uslubi bi-
lan juda hamohang. Misralar misralarga shunday quyma
holda to'g'ri keladiki, kezi kelganda bu she’r tarjimami yoki
Erkin Vohidovning o‘zinikimi — ajratish mushkul bo‘lib gola-
di. “Eron taronalari” turkumiga kiruvchi birgina mana shu
misralarda ham samimiyat barq uradi:

Dog'lar ketmish majruh ko‘ngildan,

Mast vasvasa qo‘zg‘amas tug‘yon.

Men dardimga Tehron gulidan,

Choyxonada topoldim darmon...

Fikrlarimizga xulosa yasar ekanmiz, shuni ta'kidlash
kerakki, Erkin Vohidovdek ulkan iste’dod sohibi o'zbek ad-
abiyotining tarjimachilik sohasini yangi pog‘onaga ko'tardi,
o'zi tarjima gilgan asarlarni romantik ohangdorlik, musiqiy-
lik va joziba bilan boyitdi va shu bilan o'zbek poeziyasini
yanada rango-rang va jozibali qildi.

_—
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Mapsap LUAPA®YTOUHOBA,
yuuTens cpegHen obueobpasosaTtensHol Wwkonbl Ne 30 ropoaa Byxapsi

YUTATEABCKUN AHEBHUK

(5-1 kaacc)

He mak saxHo Hay4ums Oemel yumams,
HaMHO20 8axHee Hay4umb Aemel 060yMbi8amb MO, YmMo OHU Yumarom!

(fxopmx Kapnur)

Memoduyeckoe rocobue 0nsi yqumereli pyccko2o si3bika 8 WKomax ¢ y36eKckum u Opyeumu s3bikamu o6yYeHUs
coomeemcmeyem mpebosaHusm [ocydapcmeeHHO20 obpa3osamernbHo20 cmaHOapma Pecnybnuku Y3bekucmaH 0Ons
yqawuxcsi 5-x Krnaccoe ¢ y36eKcKUM 53bIkom 0by4eHusi, paspabomaHo 8 coomeemcmeuu ¢ rpozpammoll 1o umepamyp-
HOMY YmeHuIo K y4ebHuKy «Pycckul ssbik» Ons 5-20 knacca FO.FO.MycypmaHoeol, cocmaerneHo Onisi nosbIweHus y yda-
wuxcsi yumamesibCKo20 uHmepeca K rpou3eedeHussM pycckoll numepamypbl, co3daHusi 6a3bi 3ghghekmueHbIx Memodos
u Mpuémos Mo GopMUPOBaHUIO YUMamenbCKol KOMMEeMeHMHOCMU WKOMLHUKOS, CrmUMYuposaHusi meopyecmea demell.

MeToauyeckoe nocobue
(0ns yyumenel pyccko2o si3bika 8 wkKonax ¢ y36eKcKUM SI3bIKOM OByYeHUs])

NAMATKA

«YYUCb HYUTATb NPABUIIbHO»
Cnedu, ymobsl enaza 0suzanuck Mo CMpOoYKe.

Cmapatica He

eo3gpawiambeCs K YmMeHUK [npoyu-

MaHHO20 Cr108a, ecriu MOHS e20.
lpu YymeHuu Bydb eHUMameneH K KaxooMy cr1oey.
Cmapadlcs noHsmb, 0 YéM Yyumaeuws.

Humal exedHesHO: 8criyX, «npo cebs».

lpocbba KHU2U: Hay4yuChb MEHs Yumams.
lpo4yumali 3a2nasue, ums, ghamunuio asmopa.
lMepenucmall MeHsi, paccMompu 8ce UMICmpauul.
lNpednonoxu, o 4ém 51 mebe pacckaxy.

Yumal mexkcm camocmosimesnbHo HebonbwuMu Ya-

CMsAMU, nposepsll U ymOYHSU C80U MpPedrnonoXeHUs.
[Modymali, noyemy y MeHs makoe Ha3eaHue.
Pabomali Had ocobeHHOCMSAMU peyu: oKpacka 20710-

ca, epOMKOCMb, memrl.

Mocnoeuubi Y70 noceelb, TO U NOXHELb.
Kak aykHeTcs, Tak U OTKIIMKHeTCS.
Ymen B roctu 38atb, yMei 1 yrowatb.
TonkoBauue 36aHbIll nup — yrouiexue,
HEeMOHATHbLIX Ky8WUH — BbICOKWIA KPYITibIi COCYA,
cnoe nusame — yalamoq,

OKPOLUKa — XOnoaHoe KyluaHbe U3 KBaca,
He CONIoHO xnebaswu — HU C YeMm.

MecTo pencrBusi

Jlec

JnpgeTuka

38aHblIll nup — 3Banu Ha nup.
OKpouwka — KpoLlka B OKPOLLKE.

ABTOp, HasBa-
HUEe KHUTU

Pycckasn HapoaHas ckaska
«Jlica n Xxypasnb»

Unnwctpauus
anu3opa

naBHble repoun

Jluca n XKypasnb

ABTOp, HasBa-
HUE KHUIU

Pycckan HapopgHaa ckaska «Kawa
U3 Tonopa» ;

maBHble repoun

Conpar, crapyxa

KpaTtkoe cogep-
XaHue CKasKku

Xutpas Jluca pewwnna noApyXuTb-
CA C XypaBném W npurnacuna ero
B roctu. Ceapuna MaHHyl Kaluy,
pasmasana no Tapenke, BCHO Bbinu-
3ana, a XKypaBni HU4ero He gocra-
noce. OH ywWweén ronogHbii U npu-
rnacun B roctu Jlucy. lMpurotosun
OKPOLLKY W Hanun e€ B KyBLIWH C
Y3KAM ropnbiwikoM. Jluca nbitanack
NPOCYHYTb CBOK Y3KYI0 MOPAOYKY
B rOpnbilWKO, HO He cmorna. Bbi-
xneban XypaBnb BCIO OKPOLLKY, a
Jluca ywna ronogHas. Mocne atoro
Jluca n Xypaenb ctanu Bparamu.

Mopanbk: npurnacun rocts, caenam
TakK, 4ToBbl OH OcTancs AOBOSEH.

M 11, 2020 2.

KpaTtkoe copep-
XaHue CKasku

LUén conpgat co cnyxbbl. Pewwwun
nepeHo4yeBaTb B kpanHen usbe.
Xossika okasanacb ckynou. Pewwun
OH XUTPOCTBIO Yy HeEé eay BbiMa-
HUTb. YBuOEn TOnop nog naBKoW,
nonpocun MpUHECTU KOTEnN, Boay,
Conu, MOnoXun TOMOp W cTan Ba-
puTb. CTapyxa yaveunaco.

«Ecrm 6bl kpynbl ga macna poba-
BUTb», — ckasan conpart. [NpuHecna
oHa u Kpyny u macno. Cenu oHu
ectb. He kawa — obveagenve! He
Tepnenocb e MoecTb CBapeHHbIi
Tonop. Conpgat pocran ero, BbiTep
1 nonoxwun B cBon paHel. Crapyxe
ckasan: «He ceapwncst oH, Nnpuaértcs
no pJopore pfosapwBaTtb». BoT Tak
conaar v Kawim noen, 1 Tonop yHec.
Moparb ckasku: w3 3aTpyaHUTENbHO-
ro NONOXeHusa Bcerga MOXHO HanTn
BbIXOZ, UCMONb3ysi XUTPOCTb U YM.

.____.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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MocnoBuubi

HaxoauvBblii CTO ronoB KOPMUT,
a rnyney u ceba He NPOKOPMUT.
CMeKHELWb Aa CXUTPULLbL — CKYMnoro
nobeauiub.
KTo noBkui, TOT Be3ae, kak pbiba B

BoAE.

TonkoBaHue He-
NOHATHLIX CINOB

lMpumomumscs — ycTaTh,
rnepeKkycums — crnerka fnoecTb,
MPUKUHYMbCS — NPUTBOPUTLCS,
20pcmoYka — KONMUYECTBO Yero-Hu-
Oyab, 4TO NoMeLLaeTcs B pyke.

UnnwocTpauumna
anusopa

MecTto pencrTeua

Hdomuk B oepesHe

ABTOp, HasBa-
HUe KHUrm

KoHCTaHTUH

OmutpueBuny ing
YwuHckun (1824-1871)
«MNetyx pa Cobaka»

naBHbIE repou

Metyx n Cobaka

dupeTtuka [MpuKkuHymbCs — 3a COMnbl KUHYTHCA.
B 2opcmoyke — ropcCTb.

Unnwctpauuns

anusopa

ABTOp, Ha3BaHue | {OHCTaHTUH

KHUMN OmurpueBny

Ywurckun (1824-1871)
«[Jdenywka»

aBHbIe repoun

[eayuika u BHYK

KpaTtkoe copep-
aHue CKasku

[maBHasi Mbicnb ckasku «lletyx u
Cobaka» K.YwmHcKOro — HUKakue
fGeabl He CTpallHbl, Koraa psaom
HaCTOALLMIA TOBapWLL,.

B ckaske lMetyx n Cobaka ywnu ot
cBoMx 6edHbIX XO035ieB, KOTOpble WX
He KopMunu. 3aHoyeBanu B rnecy, a
YyTPOM MeTyX CBOWM KPUKOM pasby-
OUNn XUTPYIo Nncy, KOTopas peluuna
nonakoMutecst  netywatuHon. [éc
pasopBan XafHylo nuculy, KoTtopas
peluna ToBapulia rneTyxa TOXe
cbectb, M cnac [letyxa ot 6eapbl.
XapHoctb go pobpa He [OOBenErT,
nuca nonnaTunack 3a To, YTO NoXaf-
HM4ana — eweé oaHa MbICI b CKa3Ku.

Kpatkoe copep-
XaHue CKasku

[naBHble repou — cTapuk u BHyK. C
rogamu CTapuk CunbHO nocTapen,
oapsxnen, cran cnab 340poBbEM,
nnoxo BuAaen W cnblwan, B pykax
yxe He 6bino cun, M BO Bpems
enbl Noxka Bcerga nagana U3 ero
pyK. 3amMeTuB 3TO, CbiH W HEeBecT-
Ka cTanu caxaTb ero oTAenbHo B
yronok sa neuky. Egy emy pasanu
B IMWHAHOW MUCKe, mocrne Toro, Kak
OH eé pa3bwun, ctanu gasaTb B Je-
peBsiHHON. OpHaxabl BHYK YTO-TO
Hayan cknagblBaTb M3 LUEnoYeK, u
Korga oTel, Crpocui CbiHa, YTO OH
penaet, TOT OTBeTWn, YTO Koraa
OHM cocTapsiTca, OH Toxe Oyaer
KOPMUTb MX U3 AEPEBSHHOW MUCKW.

MocnoBuubl

Ckaska — NoxXb, Aa B HElW HaMEK —
no6peim Monoauam ypok!

He umen cto pybnen, a umei cTo
apysen.

He poi apyromy simy — cam B Heé
nonagéuws.

TonkoBaHue He-
NOHATHLIX CMNOB

pebeHb — rpebewok — HapocT Ha
ronoee y netyxa,

dynno — nyctoTa B CTBOMe Aepesa,
HoBoCenbLe — npasgHoBaHWe nepe-
CeneHuss Ha HOBOe MEecCTO,
ronakomMumascsi — €cTb YTO-HUBYAb
BKYCHOE.

MecTo pgeucTeus

[om B gepesHe, nec

MaBHaa MbICNb
CKasku

Mopasnb: CTapukoB Hago LEHUTb W
yBaxaTb, €Cnu Xo4ellb,

yTobbl M K TeDe B CTapocTu OTHO-
CUINUCb C YBaXKEHUEM.

TonkoBaHue He-
NMOHATHLIX CNOB

TameHbKka — oTeu,

dumsi — ManeHbkun pebeHoK,
o0psixsies — CocTapuncs,
Hesecmka — eHa CblHa,
pacrnieckame — NpoONUTb.

MecTo gencTBus

B nome

MocnoBuubi

YBaxait ctapuka: cam 6ygewb crap.
He cmenics Hag ctapbiMm, cam
Oypewsb cTap.

Anpetuka lMemsi — NeTYyLOK.
Hosocense — B HOBOM cene.
Jlakomka — nobuT NakoOMUTLCS.
UnnwocTpauma
anusoaa

l\

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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ABTOp, HasBa-
HUE KHUIN

Omutpun
HapkuceBuu4
MamuH-Cudupsnk
(1852-1912)
«Cepas weunka»
(aBTOpCcKas ckaska)

FmaBHLIe repoum

Cepas weika, Jluca, 3asy

ABTOp, HasBa-
HUEe KHUMU

tOpun
Omurpuesuy
Omurpues
(1926-1989)

«3apascTBy#, benkal»
«Kak xmBéWwb, Kpoxoaun?»

KpaTtkoe copep-
XaHue CKasKku

Netom Jluca cnomana KpbIbIWKO
Cepon Llevike, n oHa He mMorna
neratb, kak eé OGpaTbssi U CECTpbI.
OceHbl0 Mama YTOYKM  CUIBHO
nepexvBana 3a Heé: Bce ynetanu
B Ténnble kpas, a Cepas Levika
octaBanacb ogHa. bepHas Cepas
Lerka octanacb ogHa Ha peke, a
Jluca npuxoguna k peke, u xotena
onATb cxBaTUTb eé. B necy yTtouka
BCTpeTUNa 3anua, KOTopbIv, Kak Mor,
nopnepxusan eé. C kaxablM OHEM
nuca nopgkpagbiBanacb K Hell BCé
6rvke W, Korga nég coBcem OoKper,
OHa nonbiTanack cxeaTutb eé. Ho
B 3TOT CaMbli MOMEHT CTapUK-OXOT-
HUK BbICTpenun B nucy. B nucy He
nonan — oHa ybexana. Ctapuk yBu-
Aen Ha peke yTtouky, 3abpan eé k
cebe OOMOV U nogapun BHyYKam.

naBHble repoun

Benka, Kpokogun

KpaTtkoe copgep-
XaHue pacckasa

310 HayyHo-haHTacTUyeckas no-
BeCTb O npupoge. M3 Heé mbl
y3HaéM, 4YTO XXMBOTHblE, NTULBI W
HacekoMmble pasroBapuBalT Apyr c
OPYroM He TONbKO Ha fA3blke CBUCTA,
KpUKa WMnuM TaHua, HO U Ha s3blke
uBerta, 3anaxa u cseta. «MHe Xxo-
yercs, — rOBOpPUT nucaTenb, — Mo-
MOYb JIIOASIM MOHSATb, KakoW yaAvBW-
TenbHbIN U NpeKkpacHbIi MUp nepeq
Hamu, rae Kaxpoe AepeBo, Kaxaas
6abouka, Kaxgas nruya — Yyaon».

MMmaBHas MbICnb
CKasKku

Mopans: HukOrga He caaBaTbes,
6opoTbcs, UCKaTh BbIXOO U3 CaMOW
CNOXHOW CUTyaLuK.

MMaBHaa MbiCcnb

OMUTpUEB COBETYEeT BHUMATENbLHO
NMOCMOTPETbL Ha OKPYyXalWuin Hac
MUP, YTOBBI MOHATL, YTO Kaxaas
TpaBUHKA, KaXAbl KyCT, Kaxmgoe
[AepeBO paccKasblBalT yaAUBUTENb-
Hble WCTOpUM U Kak Bbl npurna-

TonkoBaHue He-
NMOHATHLIX CNOB

Urel — girov,

KI10Y — POOHUK,

KOCSIK — CTaa ntuu,

cyarnamp — CXBaTUTb,

noodKpacmsCsi — NOJOVTU HE3aMeTHO.

MecTo gencTaus

Ilec, peka

LWaT B CKa3o4Hyl, BonwebHyr
CTpaHy.
TonkoBaHue He-|bpesHO — O4YULLEHHbIM OT BETOK

MOHATHbLIX CNoOB

cTBON cpybneHHoro Aepeera,

nacms — poT 3Beps,

nuyyea — NTUYKa, NTaLlka,

CUHUYKa — NTULA OTpAAa BOPODLUHbIX,
108adKu — NPUBbLIYKK.

MecTo gencrteus

Jlec, peka

Mocnosuubi He 3Haewsb, roe Hangéws,
rae noTepsells. MocnoBuubl 3emns 3aboTy no6UT.
He 6bino 6bl cyacTbs, XusHb gaHa Ha gobpble aena.
[a Hec4acTbe NoMOormno Pactenus — 3emnu YKpalwieHus.
Bpary He knawsiics, ans apyra Poww pa neca — poagHon 3emnu
XU3HU He Xanew. Kpaca.
WUnnwocTpauusa Bes Tpyna — Het gobpa.
anu3ona UnnwcTtpauusa ‘ e
3anu3opa
Ne 11, 2020 . et o R
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ABTOp, Ha3Ba-
HUEe KHUIN

Minxaun
Muxannosuy
MpuwsuH (1873—-1954)

l«PebsTa U yTaTa»

maBHbIe repoun

ABTOp, pebsTa

ABTOp, HasBa-
HUE KHUTU

Bopuc
CtenaHoBuY
Murtkos (1882-1938)

o-3
»

«Kpyxeyka nog énovykom»

Kpatkoe copep-
XaHue pacckasa

ManeHbkasi  yTOuYKa-9YMpoK  cBuna
cebe rHé3abllKO B necy, Tak kak
BECHOM BOAa pa3nunacb U OHa He
Morna cBuTb rHe3do Ha Gepery, Bbl-
Bena yTAT, a Koraa OHW Mogpochu,
pewna nepeBecT UX K 03epy, Ha
csoboay. Ho korga oHa nepeBoau-
na ux Yepes AepeBHI0, MasbuYULLKu
yBUOENM MX U Havanu LBbIPATb B
HUX Lanki, 4Ttobbl noMmaTtb YTAT.
MpuWwBKMH yBMAEN 3TO U NPUCTBLIAUI
ManbyuLLIeK, Benen BepHyTb MaTepu
yTaT. YTKka noeena CBOMX AeTWLLEK
Yepes OBCsHOe rore.

naBHbIe repou

Manbuuk

maBHaA MbiCnb

Mpupoay Bokpyr Hago Gepeyb.
[vKnx XMBOTHBLIX Henb3s obwxaTb,
n Tem bornee Henb3s 3abupaTb y
HUX OeTen.

TonkoBaHue He-
NOHATHLIX CroOB

nynbiw — rnynbii ManbiL,

03epo — BOJOEM,

2He300 — NTUYUNA AOMMK,

Acmpeb — xuwHas nTuua,
wesblpsime — ¢ cunow Gpocats,
o8csiHoe rnone — none, rae pacTér
08€c; 08Ec — 3nak,

naposoe rosie — none, OCTaBfieH-
HOE Ha NeTo He3acesiHHbIM,

YUPOK — BUD YTOK.

KpaTtkoe copep-
XaHue pacckasa

OpHaxabl ManbyuK B3sn cCa4ok U no-
LWéN Ha 03epo NoBuTb pbidy. lNMepsoi
OH novman ronybyto pbibky. OH ay-
Man, Kyaa eé nonoxuTb. 3avepnHyn
BOAbl U3 03epa B CTEKMSIHHYIO KPYXKY
n onyctun Tyaa pbibky. [locrasun
KPY>XKy nop €rovky W MoLuén noBuTb
panblue. Ewé noriman kpacHyo pbiG-
Ky, pasamepom c naneu. Onyctun eé
B Kkpyxky. [lotom onste nobexan
1OBUTb, MOMMan MareHbKylo, pasme-
poM C komapa. lonoxun B Kpyxky u
MoLién onsitb K Boge, Ayman, BApPYr
novmaet Gonbluyld pbibky. A B 31O
BPeMA Mama-yTka, KoTopas wuna
Hefaneko B Kambllwax, OTnpaBuna
CBOMX YTAT Ha OXOTY IOBWUTb PbIOOK.
OgvH 13 HMX yBugen nop Enkow
KPYKKY, 3arnsHyn B Heé, 3axsartun
KpacHyro pbibky 1 noneten. Manbuumk
yBuaen, cran Kpwuyatb, YTEHOK Bbl-
poHWUN pbibky. MoToM YTEHOK CXBaTWi
ronybyto pbibKy, noneten, U Toxe
BbIPOHUM. A TpeTbio Pbibky OH npo-
IMOTUI U BEPHYICSl K MGMe HU C YeMm.

MecTo peicrteusa

[epeBHs, y o3epa

MaBHas MbICnb

Hukoraa HM y koro Hudero He Gepu
6e3 paspelueHus — GecnonesHo. Bcé
paBHO BCE 37O OyadeT He BMpOK.

TonkoBaHue He-
NMOHATHLIX CNOB

Bbnecmsawul — yaltiroq,

ke — tumshugq,

pasuHsa — paccesiHHbli, HeBHUMa-
TENbHBIA YernoBek.

MocnoBuubi Y Koro AeTku, y Toro u 3abotbl.
KTo matepu He nocnywiaet —
B 6egy nonapgér.
Tuwe epewb — paanswe Gyaelb.
XusHb gaHa Ha gobpble gena.
Mnnwctpauuna B
anu3opa :

MecTo pnencreus

O3zepo

MocnoBuubl Kakvwe Tpyabl, Takve v nnogpl.
Y cTpaxa rnasa Benuku.
Tlerko gpysew Hantu, Aa TpyaHo
COXpPaHUTb.
Unnwctpauun
anu3onos

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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(MpodomkeHue cm. 8 credyrouiem HoMepe).
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Hcnonv3yume smu mamepuansl

WUpuHa MOPO30BA,

cTapLmi npenogasaresnb Y36eKCKOro rocyjapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBbLIX A3bIKOB
3HAKOMCTBO C XYAOXXECTBEHHbBIM CTUAEM PEYH
IIPU U3YYEHUU PYCCKOTO sA3bIKA KAK HEPOAHOTO

Mpy U3yyeHun CTUNIUCTUYECKOro CTPOSi PYCCKOro
A3blka Kak HepogHOoro CTyAeHTamu-chunonoramu npeno-
AaBaTtento criegyeT yaensite ocoboe BHUMaHWe Xy[oxe-
CTBEHHOMY CTUIO, paboTa Haj KOTOpbiM nogpasymeBaeT
HEeobXOAMMOCTb M3y4YeHUsi TBOpYECTBa Pas3nuyHbIX M-
catenei kak poaHOW, Tak U MWPOBOW NnUTepaTypbl, Crio-
cOGCTBYET Pas3BUTUIO ICTETUYECKOTO BOCMPUATUS OKpY-
Xalolwero Mupa U kak cneacteve oboralaer YCTHYK W
NMUCbMEHHYIO pPeYb, PaCLLUMPSIET NIEKCUKOH ODy4aroLLmXcs.

[Onsa 3akpenneHus npuobpeTeHHbIX 3HaHWW O Mo-
HATUM CTWUNSA, ero (byHKUMM M OCOBEHHOCTSX, O XaHpax
None3Ho BbLIMOMHUTL  YNpPaXKHEeHUsi, crnocobCTByoLme
cuctemaTm3aumm matepuana. CTygeHTaMm MOXHO npea-
NOXWUTb criefyolme 3agaHus.

1. Pacnpegenute aHpbl N0 (YHKLMOHANbHbLIM
cTunam (pa3roBOpHO-ObITOBOW, OgULManbHO-AEN0BON,
Hay4Hbli, NyBNUUUCTUYECKUA, XYOOXKECTBEHHbIN):

Jlekyusi, 3asiefieHue, POMaH, pPeueH3us, pacckas,
KOHcriekm, noeecmes, asmobuoepacbusi, Auccepmauyusi,
ycmas, uHmepsbio, Opyxeckas beceda, b6annada, 3HUU-
Kroneodusi, cmambsi, peropmax, rnnaH, parnopm, pe3iome.

2. Pacnpepenute cnoea M CroBOCOYETaHWUA MO
CTUNSIM, B KOTOPbIX OHW yrnoTpebnsawTca:

Mopo3 u conHue — OeHb 4yOdecHbll, 8 coomeem-
cmeuu C 3aKOHOM; Co8peMeHHasi (hapMaKkonoausi; 8biuie-
U3roxeHHble 3ameydaHus; npowy Bac; ecnu 6bl Oa kabbl;
30ro0mele OHU; 8 C8s3U ¢ ombe3dom; A yxe 3adonbasncs;
3anambigasi pyku; mpaema eonieHocmoria, 3Kosoauye-
ckoe 6edcmeue; amo eam He Puo-Oe-)KaHelipo; bernoe
30/10Mo; OyHKUUSI Haono4YeyHuKos; 6ruH!

Obpalatbcsi K TEOPETUYECKUM MOHATUAM, MO Ha-
LemMy MHEHWIo, cneayeT B MpoLecce NpoyTeHus U aHa-
nu3a XyOoXecCTBEHHbIX npou3BefeHun. 3[4ecCb YMEeCTHbI
TaKKe MoCTeneHHOCTb (hOPMUPOBAHUA TEOPETUKO-NUTe-
paTypHbIX MOHATUA W WUCNONb30BaHWE COMNOCTaBeHUn
Nnpy M3y4eHUn PYCCKOW U POAHOW NuTepaTypbl.

MpakTnyeckne HabnwaeHWs NOKasbiBAOT, YTO MpU
3HaKOMCTBE C XYyAOXXECTBEHHbIM CTU/IEM PYCCKOro A3bl-
Ka Marno WCnonb3ylTcs ynpaxHeHus no copmuposa-
HUK Yy CTYOQEHTOB HaBbIKOB TBOPYECKOrO OCMbICIIEHUSI
n3y4yaemMoro marepuana, NpuMMEHEHWIO ero B pasnny-
HbIX KOMMYHUKaTUBHbIX CUTyaLUsIX.

CTygeHTam MOXHO MPearnoXwWTb HEeKoTopble TuMbl
NEKCUKO-CEMaHTUYECKUX YMPaXKHEHW, OCHOBAaHHbIX Ha
M3y4YeHUN OTAENMbHO B3SITONO XyAOXECTBEHHOro Mpo-
n3BedeHns, Hanpumep, cTuxoTBopeHus H.'ymunesa
«Pabouunin». [aHHble 3afaHUs MOXHO BbIMOMHATL Kak
MHAMBMAYanbHO, Tak U Npu paboTe B Manbix rpynnax:

OH cmoum nped packaneHHbIM 20PHOM,
Heebicokuli cmapbll Yernosex.

B3271590 CrioKOUHbIU KaXemcsi MoKOPHbIM
Om MueaHbsi KpacHo8ambIx 6eK.

Bce mosapuuu e2o 3acHynu,
Tonbko OH 00UH ewe He crum:
Bcé oH 3aHAm omnueaHbeM Mynu,
Ymo meHs1 ¢ 3emnero pasnyqum.

MNe 11, 2020 2.
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Konyun, u ena3a nosecenersu.
Bosspawaemcs. briecmum ryHa.
[oma x0em e20 & bonbwou nocmenu
CoHHasi U mennas XxeHa.

lyns um omnumas, npoceuwem
Hao cedoro, scneHeHHou [JeuHol,
lynsa, um omnumas, omsiwem
pyOb MoK, OHa npuwna 3a MHOU.

Ynady, cmepmeribHO 3amocKyto,
lpowrnoe ysuxy Hassy,

Kposb kmro4om 3axneuwiem Ha Cyxyro,
[MbinbHYO U MMy mpasy.

U locnodb eo3dacm mMHe nosHou mMepou
3a Hedoszull Mol U 20pbKUll BEK.

3mo coenan e bnyse ceemno-cepol .
Heebicokuli cmapbill 4eslo8ex.

1. Mpy NOMOLUM TOMKOBLIX CrioBapen BbiBUTE 3Ha-
YeHne HEenoHATHbIX cnoB.. lMNpu HeobxogumocTu nepese-
auTe ux Ha popgHow (y3bekckui) A3biK.

2. CocraBbTe CrOBOCOMETAHUS C BblAENEHHbIMU
MHOrO3Ha4HbIMM CrioBaMn B pasHbix 3HayeHusx. Ha-
npumep: cmapsblll — cmapbil 4Yeroeek, cmapas KHuaa,
cmapoe epemsi.

3. Nopbepute CUMHOHUMbI K MOMYYUBLLUMMCS CIOBO-
COYETaHUAM C y4eTOM BCEBO3MOXHOrO KoHTekcta. Ha-
npuMmep: cmapasi KHuza — CmapuHHasi, rnompenaHHas,
ycmapesuasi.

4. Yxaxute pasHuauy B 3Ha4YeHusXx,
cBOM 0OBSACHEHMS NpUMepamu.

5. Mopbepute aHTOHMMbI K AaHHbIM Crnosam, Co-
cTaBbTe C HUMU pacnpoCTpaHEHHble npeanoxexHus. Ha-
npumep: cmapbili — monodol. Monodsle ndu MHO20
8pemeHu npoeodsm e MHmepHeme.

6. OObsicHTE 3Ha4yeHue CrneaylLwmx CrioBocoYeTa-
HWA: CrIOKOUHbIL KaXemcsi MOKOPHbIM, ecrieHeHHas []euHa,
cMepmesibHO Mmockogams, yeudems Hasgy, 20PbKUl 8eX.

7. Packpowte CMbICN Cneaylowmux CTpo4ek CTUXo-
TBOPEHUS:

B32/150 CrioKoUHbIl Kaxemcsi MoKOpHbIM/Om Mu2aHbs

KpacHogambIX 6€K.

Mynsa, um omnumasi, ombiwem/I pydb MO, OHa

npuwna 3a MHoU.

U locriode 8o3dacm mHe ronHol mepol/3a Hedonaud

Mol U 20pbKull 8ex.
8. CocraBbTe CMHKBEWH Ha nwoboe CrioBo U3 AaH-
HOro CTUXOTBOpeHus. Hanpumep:
Paboyut
Cmapelli, ycmaswuti
Cmoum. Pabomaem. Y6usaem.
OH 3aHam ceoum Oerom
Henosek

CrtyneHtam c Gonee BbiCOKMM YpOBHEM BnaaeHvs
A3blka MOXHO MPeanoXuTb COCTaBUTb AWaMaHTy C
KIo4eBon Temow npousseaeHus. Hanpumep:

noakpennsas

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Cmepmeb
Heomepamumas, npexoespemeHHasi
Hapyem, 6eamonecmeyem, nuwaem

BeckoHeyHasi HoYb, 8€4YHbIU X0J100
Jluwaem, ymewaem, dapyem
Spkas, HacklweHHas

Xu3sHb

1. O6bsicHUTE, KTO SABMSAETCA rNaBHbIM OEWUCTBYIO-
UMM repoem CTUXOTBOPEeHUsi. BbiCkaxuTe cCBOE MHEeHue
no noBoAy Ha3BaHWsi Npou3BeaeHusi, Npu Heobxoaumo-
CTU NPeAnoXuTe CBON BapuaHT.

2. lNpegnonoxute, B Kako Nepuos BpPeMeHU npo-
MCXOAAT COBbITUS, U3NOXEHHbIE aBTOPOM. ApPrymMeHTu-
pynuTe CBOW OTBET.

3. Onuwwute MecTo Aeincteus, u3obpaxeHHoe B
CTUXOTBOPEHUN.

4. lMonpobyiTe BbIpa3UTENBLHO NPOYUTATL CTUXO-
TBOpPEHWUeE.

Mepen BbINONHEHWEM MocnegHero 3afaHvs BaXHO
3a0CTPUTb BHUMaHWe CTYOEHTOB Ha OCOBEHHOCTSIX pyc-
CKOro CTUXOCnoxeHus. Hanpumep, Heobxoaumo nokasaTtb,
YTO MPU YTEHUU NOITUYECKOrO TekcTa obsi3aTternbHa nay-
3a, oTAensiowan ogHy CTPOKy OT gpyron. Ho anutens-
Hasi OCTaHOBKa MOXeET BbiTb U B CepeaMHe CTPOKMU, Koraa
HabnopaeTcs sBneHWe nepeHoca (CTpoka KOHYWnach, a
MbiCb ewe npogomkaeTcs). CTPOYHbIM NEPeHOC B TakoM
criyyae rnomoraeT uyutatenio/crywateno rnyoxe npodys-
CTBOBaTb CUMbHOE BOSIHEHWE reposi, naysa B cepeauHe
CTPOKM YCUNMBAET 3MOLMOHANbLHOE NnepexvmBaHue.

lyns, um omnumas, omsiw,em
pydb moro, oHa npuwina 3a MHoU. ..

MopobHas pabota ¢ TEKCTOM aKTUBU3UPYET MbICIU-
TENbHY OeATeNbHOCTb CTYAEHTOB W MO3BONSET pac-
LUMPUTL PaMKM WX TBOPYECKOro noteHumana. OpHako
He cnepyeT 3abbiBaTb U O HENOCPEeACTBEHHOW LEnu
3aHATUA — 3HAKOMCTBE CTY[EHTOB C TEeOpeTUKO-NuTe-
paTypHbIMU MOHATUAMWU W OTPaboTKe HaBLIKOB aHanu3a

1
B e
TEACHING
XY[OXEeCTBEHHOro Tekcta. [JaHHbl aHanu3 Mbl npepgna-
raeM npou3BeCTU MO CrneayloLwen cxeme.

AHanu3 xy0oxecmeeHHo20 npou3sedeHusi

1. HasoBute poa n xaHp nUTepaTypHOro npovase-
AeHus.

2. Onpepenute TemMy M uaew (rnaBHyl MbICHb),
YKaXuTe 3aTpoHyTble B HEM Npobnemsbi.

3. lNpueeaute npumepbl n306pasuTenbHO-BbIPa3u-
TenbHbIX CPEACTB A3blka (Tponoe), onpeaenute ocobeH-
HOCTU MX (DYHKLIMOHUPOBAHUSA B 3TOM MPOU3BEAEHUMN.

4. PaccmoTpuTte CyGBEKTHYIO OpraHu3auuio npousse-
AeHun (Xy[oXecTBeHHbI 0bpa3 npuUYeckoro reposi, npue-
Mbl CO3JaHNsi NEepPCOHaxa, cucteMa obpasoB-NepCcoHaxen).

5. BbIICHATE aBTOpPCKOE OTHOLLEHWEe K Teme, uaee
1 repolo XyAoXXeCTBEHHOro Mpou3BeaeHUs.

[Mo aTon cxemMe MOXHO HanucaTb COMMHEHWE-OT3blB
O NPOYUTAHHON KHUre, AOMOMHUB NIUYHBIM 3MOLMOHANb-
HO-OLEHOYHBbIM OTHOLUEHMEM K MPOYUTAHHOMY, AaTb
060OCHOBaHHYIO OLIEHKY XapakTepa repoeB npousBepe-
HUSA, UX NOCTYNKOB W MNepexuBaHui, NpeacTaBuTb pas-
BepHyTOe 060CHOBaHWE BLIBOAOB.

dopMUpoBaHME NEKCUYECKMX HAaBLIKOB M pasBuUTUe
peyn CTYAEHTOB BO MHOrOM 3aBWUCUT OT paboTbl CO
CrioOBOM B CBSI3HOM TekcTe (B AaHHOM Cny4ae B CTUXO-
TBOPHOM). 3afaHusi AOMKHblI CTPOUTLCA C YY4ETOM Mo-
NyYeHHbIX CTYAEHTaMW 3HaHUA O NEKCUKONOrMYECKUX
MOHATUSAX, O 3aKOHOMEPHOCTSAX (PYHKLMOHWUPOBaHWSA Crlo-
Ba B peun, Hanpumep, OCMbICMUTb COAEpXaHue CTUXO-
TBOpeHus, 060CHOBaTb €ro HasBaHue, 3aMEeHWUTb AaHHoe
Ha3BaHMe CHHOHUMUWYHBLIM, BbICKA3aTb MHEHME OTHOCU-
TENMbHO [NaBHOW MbICAM CTUXOTBOPEHWS, MUCMONb3ys B
CBOEW peyn M3yYeHHble NeKcUYeckue eanHuLb.

B 3apgaus CcOBpPEMEHHOro 3aHsiTUss MO PYyCCKOMY
A3bIKy BXOAUT MakcumarnbHas akTUBU3auus MosHasa-
TEeNbHOW [OEATeNbHOCTM CTYAEHTOB, Pas3BUTUE VY HUX
cnocobHOCTEN CaMOCTOATENbHOTO MbILMIEHUS U CBO-
6oaHOro obLEeHMS Ha PyCCKOM RA3bIKe.

Wcnonb3oBanHas nutepatypa
1. l'ymunes H. C. Ctuxorsopenust u noamel. J1.: CoeTckuit nucatens, 1988.

2. https://slovarozhegova.ru/

AnbBuHa BEJIULLAEBA,

npenoaasaTens Y3bekckoro rocyaapCreBeHHOro yHmpepcutTeTa MUPOBbIX A3bIKOB

INPUMEHEHUE METOAA UHTEAAEKT-KAPT ITPU NU3YYEHUU

I'EMbI

POA MMEH CYIHECTBUTEABHBIX>» B I'PYIIIIAX

C Y3bEKCKHM S3bIKOM OBYYEHU A

HassaHHaa Tema — ogHa U3 NepBbIX NPU U3YYeHUn
pycckon rpammaTtuki. MockonbKy CTyAeHTbl NepBOro Kypca
BOY npopomkaloT m3ydeHue pycckoro ssblka, Havatoe B
wkone (nuuee, konnemke), uenecoobpasHo, Mo Haliemy
MHEHUIO, MCNOMNb30BaTb METOA MHTENNEKT-kapT Ans akTya-
NU3aLMn  3HaHUA, WX CTPYKTYPUPOBAHWUSI W 3aKpenmneHus.
Takum obpasom, npenogaBaTtefl MOXET OBbSBUTL, YTO
Ha 3aHATUM OH OTOWAET Ha BTOPOW NnaH, NOCKONbKY CTy-
[EHTbl camu BCMOMHAT 1 rpadim4eckn ohopMST OCHOBHbIE
NOSOXEHUA U TEPMUHbI rPaMMaTHecKon TeMbl, NpUBeayT
npuMepbl, U B 3TOM UM MOMOXET METOA UHTENNEKT-KapT.

Metoa wHTennekT-kapt (unM mind maps) 6bin
obocHoBaH W paspaboTaH amMepuKaHCKUM Y4YeHbIM |

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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6usHecmeHoM T.Bbl03eHOM, KOTOPbLIN BbiCKa3an MbICMb
O MHOrOKaHanbHOCTU YefOBEYEeCKOro MbILLNEHUs!, OCHO-
BaHHOrO Ha OOHOBPEMEHHOM MONy4YeHUM WHpOpMaLUn
pa3sHbIMW OpraHaMmu YyBCTB, CIOXXHOW, B3auMOOByCnoB-
TNEeHHOW, accouMaTUBHOW CUCTEMOW Kak Mony4vyeHus, Tak
1 06paboTkn u xpaHeHus MHchopmaumm.

Mo mHenuo M.E.Bepliaackoro, mMeton conocTasum
C pesoniounen B o6pa3oBaHWKM, MNOCKOMNbKY MNO3BONSET
«rnyboko u3dyyaTb NUYHOCTb YYaLMXCH», «BECTU MOHU-
TOPUHI KOTHUTUBHBIX W JIMYHOCTHBIX WM3MEHEHWI, Npouc-
XOAAWMX C yYawmmmucs B obpasoBaTtensHOM npouecce»,
«pa3BMBaTb KpPeaTUBHOCTbY, «(OPMMUPOBaTL KOMMYHM-
KaTUBHYID KOMMETEHTHOCTb, o0bueyyebHble yMeHus»,
«yny4ywartb Bce BMAbl namsaTuy... [1].
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CrtyneHTam cneayeT pacckasaTb 06 OCHOBHbIX Mpa-
BUNax COCTaBMEHWUs WHTEennekT-kapTbl. lMocepeguHe nu-
cta HeobxoouMO MOMECTUTb LEeHTparbHbii 00pa3 unu
KMKOYEeBOE CrOBO, ANA KOTOPOrO HYXHO UCNOnNb3oBaThk He-
CKOMbkO sipkux uBetoB. OT Hero ByayT oTXoauTb BETKU —
accoumaumn. MNpu pasMelleHnn HeobXxoaumo NMOMHUTL 06
nepapxun. HyXHO cMeno Mcnonb3oBaTb LBeTa, BO3MOX-
HOCTW rpadhuKm, TOMWMHY NIMHUIA, PUCYHKK, choTorpadmm.
He Hapgo 6osTbcA OWMOUTBCSA, MOTOMY YTO OLUK-
Butbcs TyT HeBo3MOXHO. T.Bbto3eH nucan: «lycTb Ba-
LUe MHTEeNneKT-kapTe He XBaTaeT SACHOCTU WNW npuBne-
KaTenbHOCTW, OHa MO-NPeXHeMy SBMSETCA TOYHOW
3anUCb0 MbICIIUTESNbHBIX MPOLIECCoB, NPOUCXOAMBLUNX B
BalleM MO3ry BO BpeMsi ee cocTtaBnexHus» (uut. no [1]).
Ha cnegywouwem aTtane 3aHATUS npenogasartenb
npegnaraet CTyAeHTaM COCTaBUTb WHTENNEeKT-KapTy
K Teme «Pop wumeH cyuwecTBuTenbHbIX». XKenatowero

(kenarLmx) MOXHO BbI3BaTb K [OCKE, OCTalflbHble Bbl-
NOMHAKT 3afjaHne Ha nuctax gopmarta A4.
O6pa3sel coCTaBNeHUA MHTENNEKT-KapTbl K Teme
«Popg MMeH cyuwlecTBUTENbHBLIXY»

CTpaHe, NMpeuMyLecTBeHHO Mo tory Poccun, nepemenun
MHOXecTBO npodpeccuin. C 1901 roga »xwun B MNeTtepbypre.
Bbin 3Hakom ¢ A.lN.YexoBbim, M.lopbkum. B 1905 r. ony6-
nukoBan B cbBopHuke «3HaHue» CBOe nepBoe KpynHoe
npou3seaeHue — pomaH «lMoeamHok». OceHblo 1919 roaa
KynpuH Haxogunca B aTuuHe, OTKyAa C CeMben amu-
rpypoBan 3a rpaHudy, rge nposen 17 net (B OCHOBHOM
B lMapwxe), UCNbITbiIBaA NOCTOSHHbIE MaTepuarnbHble Nnu-
weHnss u octpyto Tocky no Poccun. BecHon 1937 ropa,
TSHKENoBONbHOW, BEPHYNCA Ha POAUHY.

B wucTtoputo pycckon nuTepaTypbl BOLWIEN Kak as-
Top noBecten M pomaHoB: «Monox» (1896), «Onecs»
(1898), «lMoeamHok» (1905), «Ama» (1909-1915), «tOH-
kepa» (1928-1932), a Taike Kak MacTep pacckasa.

KynpvH npuHagnexan K nnesge nucaTtenen-peanu-
cToB. [NaBHbIM repoeM ero npov3BefeHUs SABMSeTcA
WHTENNUreHTHbIA YenoBeK CpeaHero gocratka, Aymaro-
LUMIA, COYYBCTBYIOLWMIA. TBOpYECKOE Hacrneave nucartens
BocTpeboBaHo M B Hawwu AHU. MHorve ero npovssege-
HUS MHCLEHMPOBaAHbI W 3KPaHU3WPOBaHbI, NepeBefeHbl
Ha HECKONbKO MHOCTPaHHbIX S3bIKOB (OCHOBAHO Ha Ma-
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Mocne BbINONHEHWUSA 3TOro 3afgaHus uenecoobpasHo
NpOBECTU Mpe3eHTauuio pesynbtatoB paboTbl CTyAeH-
TOB, NpPoOaHanu3MpoBaTbk CMnocobbl pasMelieHus Krye-
BbIX CfIOB, OXapakTepu3oBaTtb BblGOp npumepos, unnio-
CTpauuil, OTMETUTb CWUNbHble CTOPOHbI COCTaBIEHHbIX
0by4yaeMbIMU MHTENNeKT-KapT.

3atem npenogaBaTenb MepexoauT K NEeKCUYeckon
Teme 3aHATUs, nocesieHHon TeopyecTBy A.M.KynpuHa,
pacckasbiBaeT O ponv KU MecTe nucaTens B UCTOpUM pyc-
CKOW nuTepartypbl, KpaTko 3HaKoMuT ¢ ero Guorpadmeil.

Anekcangp UBanoBu4 KynpuH
(7.09.1870-25.08.1938)

AnekcaHgp MBeaHosuy KynpuH poguncs B cembe He-
boraTtoro 4uMHoBHUKa B ropoge Haposuat [leH3eHckow
ry6epHun. [lecsiTb NeT npoBen B 3aKpblTbIX BOEHHbIX
y4ebHbIX 3aBefeHusX, YeTbipe roga CrnyXXun B NexoTHOM
nonky B [Moponbckon rybepHun. B 1894 rogy ocraBun
cnyx0y, nepeexan B Knee u nocesatun ceba nureparyp-
HOoMmy Tpyay (Havan nevaratbcs B 1889 r.). Esgun no
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Tepuane BCI).
e Mocne kpaTtkow Guorpaduyeckon
72 cnpaBku npenogasaTenb = coobuwaet
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50N CTygeHTaMm O TOM, YTO Ha 3aHATUM
/ \ OHM NpOYTYT pacckas «KycT cupeHu»,
T M CHayana npeanaraeT 03HaKOMUTLCA
C HOBbIMM CrOBamMu W3 TeKCTa.
Mo Hawemy MHEHWU, HenoHAT-
HblIMM ONsi CTyAeHToB MoryT ObiTb
N (D) %\ cregylowpe Ccrnosa W BbIPaXEHUS:
Lgrard UHCMpyMeHmarbHasi CbemMKka Mecm-

HoCcmu; pa3dpaxxeHHbIl; 3abpakosams,
ro2aHblil; MSMHO; MOPYYUK; U3807bMe;
8EPXOM; HEBPeXHO, Ccul  MUHymy;
CMOPWUMBCS;  8bimapawumes earnasa;
. pudukronb; roxesams, Konu; 6Gecrnpe-
cmaHHo. MNMocne o6bsACHEHWUA 3HA4YeHUst
1 ynotpebneHuss aTMX CrnoB W Bbipa-
XEHUIA MOXHO MNPUCTYNUTL K YTEHUIO
. Tekcta (HamMM cokpalleHa w apan-
TUpOBaHa MOMHasi BEpCWMs pacckasa,
.. poctynHoro Ha cawte http:/filibrary.ru/
text/1848/index.html).
KycT cupeHu

Hukonal Anma3sos, He cHumasi nasibmo, npowersn 8
ceoll kabuHem. XKeHa, kak mornbKo ysudena e2o /uUo, 8
my XXe MUHymy roHsina, Ymo npou3owsio Hecyacmue...

Anma3zos, monodoli Hebozambili ogpuuep, crywan
nexkyuu 8 Akademuu. OH ce200Hs npedcmaesnssn npo-
gheccopy nocnedHrow u camyto mpyoHyto pabomy — UH-
cmpyMeHmarnbHyl0 CbeMKy mecmHocmu... [o cux rop
8ce ak3ameHb! npowsnu 6riazononyyHo, 6nazodaps NMomo-
wu XeHbl. Bepoyka 6bina e20 neperucyuyel, Yepmex-
Huued, ymuyed, pernemumopwel U namMsimHoU KHUXKOU.

Anma3oe cuden, OMBEPHYy8WUCbL 8 CMOPOHY...
Bepa 3azosopuna:

— Kons, Hy kak meosi paboma?.. [Mnoxo?

AnMa308 3a2080pusl 20pAYO U pa3dpaxeHHo:

— Hy 0a, Hy Oa, 3abpakosanu. Heyxenu cama He
euduwsb? M amo us-3a Kako2o-mo ro2aHoz20 MAMmHa...

— Kakoe nsmHo, Konsi? 51 Hu4e2o He oHuUMaro.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Hcnonvzyume smu mamepuanvl

— AX, Hy, 0bbikHOBeHHOe nsimHo. 5 euepa 0o mpex
yacoe He IOXUJSICS. Ycmarn, pyku Havanu Opoxambs — U
rnocadusn xupHoe nssmHo... Cman nodyuwame U ewe
bonbwe pasmasan. a u pewun Kydy depeebes Ha mom
mecme u3obpasums... [lpuHowy npogheccopy. «Tak,
mak. A omkyda y eac 30eck, MOpy4UK, Kycmbl 835/1LUCh?»
MHe HyxHO 6biio ckazame npaedy. Ho s omeemurn:
«30ecb OelicmeumernbHO Kycmbl pacmym». A OH 2080-
pum: «Hem, s amy mecmHocmb 3Halo, KaK ceou Msmb
nanbyes. Vsgonbme 3asmpa examb myda co MHOU 8ep-
XOM... 51 eam Qokaxy, 4mo ebl HebpexHo pabomaruy.

Bo sce epemsi pa3ecogopa Anma308 ebimackusas u3
nenesbHUUb! CrIUYKU U JTIoMasn Ux Ha Kycoudku. BudHo 6biro,
4mMo 3MOMy CUSTbHOMY YErI08EKY XO4emcsl 3arnsiakame.

Myx u xeHa cudenu, He MPoOU3HOCS HU crosa. Ho
edpye Bepouka sckoyuna c Kpecna.

— Cnywad, Kons, Ham Hado cur MuHymy exams!

Hukonal eecb cmopwjuncs.

— Heyxenu mel dymaews, 51 noedy U3BUHSMLCS.

— Hukmo mebsi He 3acmaensem examb C U38U-
HeHueM... A pocmo, ecriu mamM Hem Kycmos, mo ux
Hado nocadums celiyac xe.

— [llocadums?.. Kycmbi?.. — ebimapawun enasa
Hukonad.

— [Ma, nocadums. Ecnu yx ckazan Henpaeody, —
Hado nonpasname. Cobupatics.

Bepa 6bicmpo ynoxuna Opaz2oyeHHocmu 6 pudu-
Kronb. Anma3oes! 3aexanu 8 nombapd, ede cmoenu rony-
yume okorio 0sadyamu mpex pybnel. NMomom cynpyeu
npuexanu K calO8HUKY, y KOMOpo20 eblbpasniu Kycmbl
CUPEHU, U MO30HO HOYLIO MOCadunu UX 8 HYXKHOM Mecme.

Ha dpyeoli 0eHb Bepa ebiwna ecmpemums Myxa
Ha ynuuy.

— Xopowo! [NpekpacHo! — KpukHyn oH ewe 3a decsimb
wazos. — [Mpuexanu Mbl ¢ HUM K 3MuM Kycmam. Y ens-
den OH Ha Hux, ensden, Oaxe IUCMOYeK copeasn U roxe-
ean. «4mo amo 3a Oepeso?» — crpaluueaem. 51 2080pio:
«He 3Hato». — «bepeska, 00/mKHO bbimb?» — 2o8opum. 5
omeeyato: «[JomkHo bbimb, 6epeskay. Toz0a OH roeepHyI-
Cs1 KO MHEe U pyKy Oaxke npomsiHyn. «M3euHume, 2o8opum,
MeHs1, MopyyuK. JomkHo 6bimb, S cmapemb Ha4yuHaro, Komu
3abbin npo amu Kycmuku». CriagHbill OH, rnpogheccop, u
yMHuya makoll. MHe xarnb, 4mo s e20 obmaHyr.

W oHu wnu domol, Oepxacb 3a pyku u becripe-
cmaHHO cmesich. [lpoxoxue ocmaragnueanuck, 4mobbl
euwje pas 832n1sHymb Ha 3my CMpPaHHy Mapoyky...

Mocne obpasLoBoro YTeHus npenofaBaTernem CTyaeH-
Tam npeanaraeTcs elle pa3 CamOCTOSTENbHO MpoYMTaTh
TEKCT, MOTOM BCE BMECTe MepeBOAsT pacckas. 3aTem
npenofasatenb 3agaet Bonpockl: 1) Kakas cutyauus
pacKkpblBaeT XapakTepbl rnaBHbiXx repoes? 2) Onuwute
HacTpoeHve Bepbl M Hukonas Ha npoTshkeHuM pacckasa.
Kakumu cnoco6amu A.W.KynpuH nepenaeT cocTosiHWe repoes?
3) Kak Bbl gymaete, KTO SIBNSETCA IMaBHbIM B cemMbe Anmva-
30BbIX — Bepa nnm Hukonain? 4) lMNMouemy pacckas HasbiBa-
etca «Kyct cupenn»? Kak Obl Bbl MOMMM 03arnaBuTb ero?

3adaHus Kk mekcmy

1. U3 Tekcta pacckasa BbIMULLIUTE MO MNATb CMOB
MYXCKOro, XXeHCKoro u cpegHero popa. CamoctosaTens-
HO COCTaBbTe C HUMWU NPEANOXEHUS.
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3bIKA H JIMTEPATYPbI
ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHNG

2. Bcrpevaotca nu B TekcTe crioa obluero popga?
Kakum cnosom obliero poga MOXHO OxapakTepu3oBaTb
Hukonas Anmasoea, nocraeusLLero nsTHo? (Pacmsna), ero

_KeHy Bepy, aoragasLuytocs, kak noMmoudb Myxy? (YmHuua).

3. Xapaktepm3yss keHy Hwukonas Anma3soea,
AN.KynpuH wucnonb3yeT psia CrNOB >XEHCKOro poaa:
«Bepouka 6bina ero nepenucquuel, 4YepmexHuued,
ymuyed, penemumopwel u namsmH{ol KHuxkol». O6-
pasyuiTe OT HUX CNoBa MY)XCKOrO poga, ecrnv 3To BO3-
MOXHO. Hukonal 6bin ee ...

4. O3HaKoMbTECb C WHTENMNeKT-kapToM K paccka3y.
Kakve nognucu nopg pucyHkamu Bbl Obl noctaBunu U
noyemy? OBbACHWUTE, YTO AEMOHCTPUPYIOT CTPEnkn Ha
WHTEenneKT-kapTe.

O6pa3sel «MHTenneKT-kapThi» NO pacckasy
A.N.Kynpuna «Kyct cupeHu»

Kapra mmermesta AW IMIPVYH «KYCTCHWPEHD

B kavectBe pomaliHel paboTbl CTyAeHTaM MOX-
HO MpeanoXuTb cneayowmne 3afaHns: 1) Bbly4uTb
dopmanbHble MoKasaTenu poga WUMEH CyLLecTBUTEnNb-
HblX; 2) MOAroTOBUTbL WHTENNEKT-KapTy K pacckasy
A.N.KynpuHa «Kyct cupeHu» (MOXHO npeanoxuTb CO-
CTaBUTb MHTEnnekT-kapty obpasa Bepbi, obpasa Huko-
nas Anmasosa); 3) nepeckasaTb CoAep)kaHue pacckasa
no kapte. CUMbHbIM CTYAEHTaM MOXHO MOPEKOMeHAO-
BaTb O3HAKOMWUTLCS C MOMHOW BEpcueln pacckasa.

Takum o06pasom, MpUMEHEHUE WHTENNeKT-kapTbl Ha
3aHATUM NO PYCCKOMY 53bIKy MOXET BbINOMHATL POSib Ha-
rMAAHOTO KOHCMEeKTa npu OObSICHEHUM PaMMaTUYECKOn
Tembl NGO Npu ee 3akpenneHuu; nomoraeT NpoaHanuan-
poBaTh CIOXET M KOMMO3ULMIO NUTepaTypHOro npoussege-
HUSl, cucTeMy o6pa3oB, B3aMMOOTHOLLUEHUSI MEPCOHAKEN.
CocTaBneHve WHTeNneKkT-kapTbl packpbiBaeT TBOPYECKWU
noTeHuman CTyAEHTOB, y4uT AymaTb, aHanuavpoBaTb, Ha-
XOOWUTb CXOACTBA W pasnuyusi, ynaenuBaTh accouuaumu.
HeBo3MOXHOCTL  AonyLeHns ownbkn npu CocTaBneHnn
WHTENNeKT-kapT CryXWT AOMNOMHUTENbHBIM CTUMYTIOM MO-
TMBaLUMW CTYOEHTOB, TaK Kak nponagaeT cTpax nopuua-
HWSA CO CTOPOHbI NpernoaaBaTensi, HaCMeLUKU CO CTOPOHbI
opaHokypcHukoB. [NMpe3eHTaums pesynstatoB paboTbl 3a4a-
CTyl0 NpuobpeTaeT copeBHOBATENbHbLIN XapaKTep, Tak Kak
KaXgbln CTYAEHT CTPEeMUTCH NMPOAEMOHCTPUPOBaTb UMEH-
HO CBOE BUAEHWEe, CBOEe NPOYTEHUe, CBOW WMHTENNIeKT.

Nureparypa
1. Bepwagckuit M.E. O meToge mHTennekT-kapT. http:/bershadskiy.ru/index/metod_intellekt_kart/0-32
2. Kynpux A.W. /I http://Iwww.rulit. me/books/bolshaya-sovetskaya-enciklopediya-ku-read-89049-114/html
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MCIIOAB3OBAHUE M3O0BPABHUTEADHDBIX CPEACTB
[P AHAAMU3E XYAOKECTBEHHBIX IPOM3BEAEHUN
HA YPOKAX AUTEPATYPbHI

UmeHue — amo okowko, Yepe3 komopoe demu ro3Harm Mup u camux cebs. PebeHok He ysudum Kpacoms!
OKpyXarloweao mMupa, ecriu OH He roYyyecmeosasl Kpacomsl Cr108a, poYyumaHHo20 8 KHu2e.

JlutepatypHoe obpa3oBaHue — 3TO BaxHas Co-
CTaBHas 4acTb 0Oy4yeHuss B CpefHew LuKomne, noToMy
yto nbas npoceccus Tpebyetr ymeHus obpawiatbes
C KHUron. XyaoXecTBeHHas nuTtepaTtypa — 3TO guanor
aBTopa W uyuTartensa, Takas ¢opma obuieHusn, koTtopas
YYAT MOHWMaTb APYrUx Nogeln M MnomoraeT BOCMUTbI-
BaTb B cebe cnocobHOCTb Coy4acTusi, conepexvBaHus,
copasmbiwnenms. Obnagate 3TMM HENpocTo.

Bocnpuatve mupa cybbekTtuBHo. [Mucatenb, Komno-
3UTOP, XYAOXHWK NpeanararT YenoBeky CBOE BUAEHUE
Mupa, CBOe TONKOBaHWe TOro, YTO OHKM, U30bpaxas,
npeobpasunu. Hewcyepnaemoe 6GoratcTBO MbICNEN,
YYBCTB, OLLYLLEHUA, MNOPOXKAEHHbLIX OKPYXalLWmM Mu-
pPOM, KaXXAbl OCYLLUECTBNSET CaMOCTOSATENbHO.

MyTm ycBOoeHUs Xy[4OXEeCTBEHHOro npou3BeaeHUs!
onpeaensioTca ero cneundukon, naenHo-XyaoKeCcTBeH-
HbIMW OCOBEHHOCTAMMW, CTEeneHbld MNOArOTOBIIEHHOCTU
yyalmxcs K ero BocrnpusiTuio. B Teopum u npaktuke
npenogaBaHUs PYCCKOW NuTepaTtypbl B LUKOME onpe-
aensanucb criegyowme aTtanbl paboThl Hag Xygoxe-
CTBEHHbIM TEKCTOM: BBOAHbIE 3aHATUS, YTEHWEe TEeKCTa,
YCBOEHWE COAEepXaHUsi NPOU3BEAEHUs), aHanu3 npowus-
BefeHus, oboblatrowme (CUHTe3NpYoLUE) 3aHATUS.

Ha npaktuke 3atanbl paboTbl Haf Xy[AOXKECTBEHHbLIM
npov3BedeHWeM YeTKO He pasrpaHuyeHbl, TaKk Kak ane-
MEHTbI YCBOEHUSI MPUCYTCTBYIOT YK€ MpU YTeHUM TEKCTa,
a aHanu3 4acto BbICTYNaeT He Kak CaMOCTOSTENbHbIN
aTan, a CUHTEe3NpyeTcs C MPOLECCOM YCBOEHMSI U Mpo-
JorkaeTcs Ha obobLliarwmx 3aHaTusx. M Tem He meHee
onpeaerneHHas CTyneH4aTocTb B npouecce oby4eHus He-
obxoauma, occbeHHO Npy cneunuyHOM BOCTIPUSITAN XY-
[DOXECTBEHHOIO NPOW3BEeAEeHU MNAALUMMMA LUKOSTbHUKAMM.

Mo paHHbLIM BO3PacTHOW MNCUXONOrMK, BHUMAaHMWE
nogpocTkoB u getein 11-12 net ewe He yCTOMYMBO.
B aToM BO3pacte y4yeHWK akTMBHO MO6unu3yeT CBOH
NamMsATb Ha YCBOEHUE MULLIb UHTEPECHOro ANs Hero ma-
Tepuana, No3ToMy 3ajadel Ha JaHHOM BBOAHOM 3Tane
ABNAETCA NpobyXaeHue uHTepeca y y4aluxcsi K u3y-
YEHWUIO NPOU3BEAEHWUS.

®opm npoBefeHUs BBOAHBLIX 3aHATUI Ha COBPEMEH-
HOM 3Tane pa3BuTUs y4ebHOro mnaHa ¢ y4eToM WHHO-
BaLMOHHbIX TEXHOMOMMIA MHOXECTBO: 3TO MOXeT ObiTb
BCTYNUTENbHOE CMOBO yuyuTensi, npeaeHtauus, Gecenpi,
B MpoLecce KOTOpbIX y4Yalnecs BCMOMUHAKT U BOCMPO-
M3BOOAT paHee YCBOEHHbIN MaTepuan, CnyXaliuit ono-
pon Ans U3y4eHuss npeacrosiliein Tembl (Hanpumep, Ge-
cena ymectHa nepep mdyveHnem baceH U.A.Kpbinosa).

BTopon atan — 0O3HaKoMNneHue yYawmxcsi ¢ camum

(B.A.CyxoMnuUHCKUiA)

YeckMM TekcToM. Ha coBpemMeHHOM atane obyyeHua —
3T0 uHauBuAyanbHass pabota y4eHWKOB C y4eBGHUKOM,
Koraa 3afjaqeill yyeHuka SIBNSIETCA CaMOCTOosTenbHoe
3HaKOMCTBO C COAepXaHuemM Mpou3BedeHUs, HO 4valle
BCero Ana OOonblMHCTBA LWKOMbHWKOB NepBas BCTpe-
Ya C nuTepaTypHbIM NPOU3BEAEHWEM NPOUCXOAWUT Ha
ypoke, Korga ocylecTBNseTcs ero «npeseHtauusi». OT
TOro, Kak MnpouYMTaH TEeKCT, BO MHOroM 3aBUCUT npa-
BUNbHOCTb €ro BOCTPUSITUS,, 3MOLMOHAIbHBLIA  OTKIUK
YY4EHMKOB Ha npocnywaHHoe. OB6pa3uomM 4YTeHus, Kak
npasuno, cuutaertcs yuyutens. Ecnu Tekct HeBonbLUON,
TO OH LENMKOM MpoYuUTbIBaeTCs B Knacce, bonbluve xe
TEKCTbl 4MTalTCA BbIDOPOYHO B COYETAHUM C XyOOXe-
CTBEHHbIM MepecKasom.

Yutas, yuuTenb cneguTt 3a peakuuen Y4eHWKOB Ha
npoYnTaHHoe, 4Tobbl MNOHATL HACKOMBKO ChyLwlaTenu
YNOBUIU CMbICM, OCHOBHYK MbICIb MPOYMTaHHOrO, 06b-
ACHSIET YYeHuWKaM npoyuTaHHble cnosa. B gaHHOM cny-
Yae YTeHVe BbINOMHAET He TONbKO O3HAKOMUTENbHYHO
YHKUMIO, HO M (DYHKUMIO aHanu3a XyOoXeCTBEHHOro
NpON3BEAEHUS.

[opa3go cnoxHee aeno o6CTOMT C MOITUYECKUM
npousBefeHueM (CTUXOTBOPEHWEM), KOTOpoe 4uTaeTcs
yuutenem 6e3 KOMMeHTapueB, 4TOObl He HapyluTb
LeNOCTHOCTb BOCTIPUSITUS CTPYKTYPbl CTUXa, €ro pwT-
MWUYHOCTb, MENOAWYHOCTb, T.€. He CHWXaTb ero 3Mo-
LUMOHanbLHOro BreyatneHus. BoT 3pecb M BO3HMKaOT
TPYOAHOCTU C BOCMPUATUEM U aHaNUTUYECKUM MNOHUMa-
HMEM CTUXOTBOPHOrO TEKCTa.

CyTb AaHHOW KOHUENuWu 3aknovaetcs B TOM, YTO-
Obl Hay4UTb YYEHWKOB aHanusupoBaTb MNpPOU3BeaEeHUst
Havbonee AOCTYMHbIM U UHTEPECHbIM MM crnocobom —
C NOMOLLbIO 306pasnTenbHbIX CPpeacTs.

Hu ona koro He CekpeT, YTo oAHUM U3 nbumenLnx
YPOKOB y Y4YEHWKOB 5-6-X KNaccoB SIBNSETCH YPOK pu-
COBaHUS: UMEHHO PUCYSl, YYEHUK MO3HaeT MMp BO BCEM
pa3Hoobpasun ero Kpacok, aHarormyHo y4eHukn obpasHo
npeacTaBnsaloT cebe CIKET YATAeMOro MpPOM3BELEHUS.
Mo ceoen npupoae NOAPOCTKA aKTUBHbI, NbITAMBLI, OHW
He TONMbKO CTPEMSITCA Y3HaTb, YTO MpOM3oLWno ¢ nobu-
MbIMW TEPOSIMK, HO U XOTAT BbIPA3UTb CBOE OTHOLLUEHWE
K npoucxogsiiemy. Mpy ymenom n npaBunbHOM aHanuse
NPOYUTAHHOIO YYUTENb CMOXET WCNOoNb3oBaTbh PUCYHKU
YYEHUKOB, 4TOBbI OHM MOIMMU «OXMBWUTL» rEpoeB, cae-
nate 4uTaTtenen coyyacTHUKaMU OnUCbiBaeMblX B Mpo-
m3sBeneHnn cobbiTuid. Haykon [okas3aHo, YTO C MOMOLLbLIO

npoussefeHnem, T.e. C MOITUHECKUM WNKU nposan-  KU306pasuUTenbHbIX CPEACTB MOXHO COCTaBUTb MCUXONO-
N\
- OB .
Me 11, 2020 2. /_f ; e-mail: til_adabiyot@umail.uz



-
H3 onvima npenoodasamens H;ﬂfﬂ{%@{‘?%@%%
TM4eckMin MopTpeT uenoBeka. Pucys repoeB Xy[oXeCTBEHHOTO MPOU3BEAEHUS), YYEHWK AAeT Ham MOHSITb CBOK Cyllj-
HOCTb. Tak MOXHO NO3HaTb MCUXOMOMUID Y4EeHUKa.

B paHHoe Bpems 60rbLUOi NPOLEHT 0By4aloLMXCs B €BPONENCKUX Knaccax COCTaBMsOT YHEHUKM MECTHOWM Ha-
unoHanbHocTh (y3beku, kasaxu, TaTapbl) U OTCyTCTBME OOLLEHWSI B CEMbSIX Ha PYCCKOM S3blke MPUBOAWUT K Tpya-
HOCTIM B OOY4YEHUM Y4YEHUKOB, OCOBEHHO B MPaBWUNTbLHOM BOCMPUSTUM NUTEPATYPHOrO TekcTa. PelwuTb AaHHyio
npobnemy noMoxXeT pucosaHue uuTaemblx 0Bpas3oB, kapTWH, 3apucoBoK. Hanpumep, npu W3y4eHun TBOpuYecTBa
M.IO.NlepmoHTOBa (CTUXOTBOPEHUSI «YTec», «[lapyc») YYEHWKM Ha ypoKe aHanmaa Mpov3BEAEHUs! MbITATCS U30-
6pa3ute ocobo sipkMe 3anoMuHa-
owuecs  cioxetol.  ConocraBnsst
PUCYHKW, y4uTENb MNOMOraeT y4e-
HWKam caenatb Haubornee TOYHBbIN,
netanbHbl aHanu3 npousBeneHus.
Tak ydYyeHuKM npeacTaBnsAlT, Kak
«BOSHbI  MMeLwyT», «BeTep CBU-
LeT», Kak Tyyka «ymyanacb paHo,
no nasypu Beceno wurpas». [log
KACTbIO YYEHUKOB HAYMHAKT OXW-
BaTb «ropAble» nanbMbl B «CTensix
apaBuUACKON 3emnu». Tak y4YeHWKu
HauuHaloT rnybxe nosHaBaTb BHYT-
PEHHUA MWUP reposi, ero BHELUHWUA
obnuk, BoccoszgalT  06CTaHOBKY
[eNCTBUA, XapaKTepuayluy ObiT
M Hpasbl OMpeaeneHHon 3Mnoxu
(kak B npousseneHun A.C.IMywkuHa
«[lybpoBckuit» 13 martepuana 6-ro
Krnacca), packpbiBalT pasfuyHble
rpaHn UWAenHo-TEMaTUYECKOro Cco-
OepxaHua  npousBefeHusi,  Bor-
NoweHHble B M306pasnTenbHOM 1841
MCKyCCTBe.

Wcnonb3oBaHune 13o6pasnTenbHbIX CPEACTB HA ypokax nuTepaTtypbl NO3BOMAET aKTMBU3MPOBAThb rPOMAafHbIN
obpasoBarerbHblii NoTeHuuan oby4aloWmMXcs, BHECTU B y4ebHbIA NPOLECC 3NEeMEHTbl COCTA3aTenbHOCTU, Npu-
Aatb oBy4yeHuio uMccreaoBaTenbCKWii XapakTep W, Y4TO OCOBGEHHO BaXHO ANsl YYeHWKOB 5-6-x Kknaccos, cnocob-
CTBYET pas3BUTUIO PEYM U yMa, CIyXOBOW U 3pUTENbHON NaMATU, YMEHUKD YUYMTLCSH CAMOCTOATENbHO, BOCMPUHU-
Masi MUp Xy[OXECTBEHHOW nuTepaTtypbl BO BCEW NanuTpe Kpacok.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz o T Ne 11, 2020 2.
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AoKTopaHT HaumoHanbHoro yHusepcuteta Y3beknctaHa umenn Mupso Ynyrbeka

IMMOHATUE OCHOBbBI CAOBA
B PYCCKOM A3bIiKE

[aBHsAs Tpaguuusa paccmaTpuBatb  MOpPGOMoruto
(cnoBouameHeHne, dopmMoobpasoBaHWe) W CrOBO-
obpa3oBaHMe pyccKoro s3blika B COCTaBe rpamMMaTuku
(W.A.BopyaH pe KypteHa, B.A.Boropogwmukuit, H.B.Kpy-
wesckun, J1.B.lLlep6a, B.B.BuHorpagoe n ap.) obycnos-
neHa ux MPUHUMNUaNbHbIM CXOACTBOM: «OCHOBAaHWA
oana obbeauHeHus 3TUX ABYX pasfenoB A3bIKO3HaHUS
creayowme: B oboux crnydasx wuccrnegosatenb WMeeT
[O€eno ¢ onpeaeneHHbiM psiaoM MU COBOKYMHOCTBIO eAu-
HuY. B oboux cnyyasix Takve psgbl XapaKTepusyrTcs
HanMuMem obLMX YacTel UK 3NEMEHTOB U perynspHo
NPOTUBONOCTABNAOTCA Apyr Apyry BCneacTeue TOro,
YTO, KpOMe OBLLMX 3MEMEHTOB, OHW UMEKT B CBOEM CO-
CTaBe W pasnuyHble WNY HecoBnagaloliye 3MeMeHTb.
CyuiectBeHHbIM ans oboux TWUNOB eAuHWUL ABMSeTCA
TaKke TO, YTO 3TM UX OCOBEHHOCTM He BbICTYNAaKT Kak
ocobble W M30NMPOBaHHbIE, @ MOBTOPSIOTCS, BOCNPO-
n3BoOATCA Takke «B Apyrux pspax» [1]. lMpogomxas
MbICIb O MPUHUMNMANbHOM Noaobum 0BBLEKTOB PYCCKOro
opmo- U crnoBoobpa3oBaHUsi, YTOYHUM, YTO eauHWULEbI,
MMeLLIMe B cocTaBe «obLiMe 4acTu, 3NeMeHTbI» — 3TO
npexne BCero OCHOBbI CMOB, a MPOTUBOMOCTaBMEHHbLIE
UM «pasfnyHble WU HEecoBMafalolive 3MEeMEHTbI» —
copmaHTbl hopmo- U crnoBoobpasoBaHusi, cneuuduye-
CKAM MPU3HAKOM KOTOPbLIX SIBMISETCA perynspHocTb (no-
BTOPSIEMOCTb, BOCMPOU3BOAUMOCTb).

Cneuundmka pycckoro sisblka Kak OAHOro u3 dhnek-
TUBHbIX $A3bIKOB npegonpegensieT TeCcHeuwy B3au-
MOCBsi3b (hopMO- M croBoobpa3oBaHusi U Ha YpPOBHE
WX KOHCTPYKTUBHbIX 3nemeHToB. Bxopgswme B coctas
OCHOB «KOpPHEBble (BelLLeCTBEHHbIe) MopdeMbl peanbHO
He CyLEeCTBYIOT KaK TakoBble: OHW BOCMPOU3BOAATCH B
peYn B COBOKYMHOCTU HEe TOMbKO C Mopdemamu, yTou-
HAWUMA U Pa3BUBAOWMMKA 3TO UX 3HAYEHWE, HO M
obszaTensHo ¢ MopdemMamu, ykasblBaloLWMMK Ha UX OT-
HOLLEeHWe K ApYyrum crioBam B npegnoxenuw» [1, c. 78].

Kak mn3BecTHO, UMEHHO OCHOBbI W addukcarnbHble
dopmaHTbl 0bcnyxuBaloT Haubonee 3HayMTENbHbIE
y4acTkM pycckoro ¢opmo- u cnoBoobpasoBaHus. B
CKITOHEHMN UMEH W CMPSHXKEHUW rnaronos (yHKLWOHUPY-
0T dopmoobpasoBaTesnibHble OCHOBbI, B3avMOAENCTBY-
jowme ¢ rpammaTmyeckumm (chopmoobpasoBaTenbHbIMK)
acdhpukcamm — cdopmMaHTamu, 06bIYHO PNEeKCUNHBIMU U
cyhpumkcanbHbIMA.

B pycckon aepuvBauMOHHOW cucTeme (yHKLMOHMPY-
10T croBoobpasoBaTernbHble (NMpou3BOAsALME, MOTUMBK-
pyloume, 6a3oBble) OCHOBbI, BbiCTynalolMe B KayecTse
6asbl cydhcukcanbHoro, npedumkcansHo-cydUKCansHoro,
npedwmkcanbHo-cyddukcanbHo-nocTgukcanbHoro,  cyd-
huKcanbHO-NOCT(UKCANBHOMO,  CROXHO-CyhdmKcanbHOro
cnocoboB, OXxBaTbIBAOLWWMX CNOBOOGPasOBaHWE OCHOBHbIX
YyacTten peuyn. EcTecTBeHHO, 4TO BXOAsiLLME B COCTaB OC-
HOB, hopMO- M crioBoobpazoBaTenbHbIX (HOPMaHTOB KOp-
HeBble 1 addukcansHbie MOpdbl HE MOTYT He BRUSITb Ha
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UX CTPYKTYpY M (hyHKUMOHUpOBaHWe. BmecTe C TemM OTOX-
OECTBNSATb 3T 3NEeMEHTbl HENPaBOMEPHO.

Mopdbl, MopdeMbl — eanHULLI MopdeMHoro (Mopde-
MaTU4ECKOro) YPOBHSI, 3NeMeHTapHble 3HaduMble OpPMbL.

OcHoBbl ¥ OPMaHTbl — €4UHULbLI rpaMMaTUYEeCKo-
ro ypOBHSl, COCTaBrsiolme 4YacT BUHAPHBLIX KOHCTPYK-
umin — obbekToB hopmMo- U crioBoobpa3oBaHus: OCHOBA
NC CNOBOM3MEHUTENbHLIN (opMaHT B hopmoobpa-
30BaHUM, OCHOBa NNOC cnoBoobpa3oBaTenbHbii hop-
MaHT B crioBoobpasoBaHun. B cBA3n ¢ 3TUM OTMETUM
onpefeneHHyl HenocnegoBaTenbHOCTb TPaAULMOHHOM
rpaMmaTUM4ecko TepMUHOMoruK, onepupytowen o6o-
poTaMyM Tuna «K OCHOBE -NpucoeanHsieTcss cyduKe,
OKOH4YaHue». OCHOBbI B3avMOZEWCTBYIOT C e4uHULaMU
CBOEN cucTemMbl, T.e. ¢ popMaHTamu, B COCTaB KOTO-
pblX, KAK U B COCTaB OCHOB, BXOAAT B KayecTBe KOH-
CTPYKTUBHbIX 3NEMEHTOB pasnuyHble BuAbl MOpdoOB.

B s3blkax (PNeKTMBHOTO TUNa OCHOBA, Kak M ¢op-
MaHT, «He CyLlecTBYyeT CaMOCTOSAITENbHO, BHE [OaHHOW
dnekTnBHOM opmbl [2, c. 57]. BoamoxHbI criydau cBoe-
obpasHoi «pa3HOYpPOBHEBOW OMOHUMUMM» [3, c. 174]
OCHOBbl C OOHOM CTOPOHbI C KOPHEBbIM MOpP(OM, C
Opyron — c onpegeneHHow cnosodopmoir. [lokasa-
TenbHo, 4to euwe B «Kypce obwen NUHBUCTUKU»
®. pe Cocciop, obpaljas BHUMaHWE Ha BO3MOXHOCTb
coBrnageHns KOpHA W «6asbl CNOBOM3MEHeHWA», nof-
yepkuBan: «Hwkakoe CMeLleHMe HEeBO3MOXHO: OCHOBa
OCTaeTCcsi OT/IMYHOW OT KOPHS, AaXe ecnu B 3BYKOBOM
OTHOLLUEHUN OHa C HWUM coBnagaet» [4]. Cnyyan omo-
HUMUYECKOro COBMafEeHUs OCHOBbI C pOpMOK croBa B
LleNoOM HETUNWYHbI ANs PyCCKOro s3bika, «ropasgo 6o-
nee xapakTepHbl AN S3blKOB, LUMPOKO MCMOMb3YHOLMX
aHanuTuyeckve npuembl opmoobpasoBaHus» [2].

B nwb6om cny4ae npuxoguTCs Yy4uTbiBaTh, 4YTO
CyLLIeCTBEHHOE pa3sfnuyne OCHOBbl Kak «HecamMoCcTos-
TEeNbHOW» efuHWULUbI 1N CrnoBOGOPMbI 3aknioyaeTcs B
0co60i MHTOHAUMOHHOM 3aKOHYEHHOCTW, CaMOCTOS-
TenbHOCTK crosa [5].

WUtak, cneunduyeckummn obbektamu pycckoro dop-
MO- M CINoBOODOpa3oBaHMA Kak 4YacTen rpamMMaTviku siB-
NAKTCA OCHOBbLI U (POPMaHTLI.

TpaauumnoHHble AedUHULMM OCHOBbI CNOBOMOPMbI
0ObIYHO CBOAATCS K KOHCTaTauuuv 3MeMEeHTOB, He BXO-
OSAWUX B ee COCTaB, M OMMUCaHUIO mpoLiecca BblyneHe-
HUS OCHOBLI. Cp.: OCHOBa — «Ta YacTb CrNOBO(OPMbI,
KOTOpas OCTaeTCHA, €CnM OTHATb OT Hee OKOHYaHue
n dopmoobpasyowmin cydduke, U C KOTOpoW CBS-
3biBaeTCs JleKkcuyeckoe (peanbHoe, BeLleCTBEHHOE)
3Ha4yeHue atoro cnosa» [6, c. 296]; ocHoBa — «0bLuas
YacTb psga cnoBodopM OAHOrO CrioBa, ocTawowas-
cA npu oTcedeHun NEeKCUnHbIX, NOCTUKCaNbHbIX
MOpOB U MOPEOB CNOBOU3MEHUTENbHbIX CyduUk-
coB» [7, c. 129]; «ocHOBOW CNOBOGOPMbl Ha3blBAETCSH
4acTb CrnoBOOPMbI, OCTaloLaACca Mocne OTCeYeHUs
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hnekcuiHoro mopdga u nocTtukcanbHoro mopda»
[7, c. 124]. CBoeobpa3Hon «MNO3UTUBHOWY» WHTEpnpe-
TauuMen Toro e onpegeneHus SBNsSeTCs crneayloulee:
«OCHOBY CrnoBa COCTaBnsieT Ta €ro 4acTb, KoTopas
BKNIOYAET KOpeHb MMM KOPHM U cnoBoobpasoBaTterib-
Hble aPuUKCbl U ABNSETCA HOCUTENEeM NEeKCUYEeCcKoro
3HayeHus» [8, c. 49].

LlenecoobpasHo kBanudmumpoBats Gopmoobpa-
30BaTenibHyl0 OCHOBY kak o06Lyl 4acTb cnosodopm
AaHHOrO CrnoBa, XapakTepusyloLWYCs OAWHAKOBbLIM
COCTaBOM Mopcem BO BCeX CpaBHMWBaeMbIX opmax
[9]. B cocTtaB OCHOBbLI, C KOTOPOW CBS3bIBAETCH NEKCU-
Yyeckoe 3HayeHwe CcroBa, BXOAWUT KOPEHb (MnM KOpHM)
n cnosoobpa3oBaTtenbHble addukcbl. 3HavyeHue npo-
M3BO/IHbIX OCHOB HENpeMeHHO BKMOYaeT 3NeMEHTHI,
oTpaxatlme cnoBoobpa3oBaTenbHoe 3Ha4YeHWe aepu-
BaLMOHHbIX addumkcoB. OcHOBa — eaAMHULA KOMMMEKC-
Horo xapaktepa. Ee cTpyktypa cooTBeTCcTByeT pas-
BepHyTOW hbopmyne: crnoBoobpasoBaTenbHbIi Npedukc
(npedukcbl) + KopeHb (kopHu) + crnoBoobpasoBaTtenb-
Hbli cydduke (cyddukesl) + cnoBoobpasoBaTenbHbli
nocTuKC (MOCTMUKCHI) — C BO3MOXHbBIM MPOMNYCKOM
athpukcanbHbix yneHoB. CemMaHTU4YECKM OCHOBa Crio-
BO(hopMbl paBHa ob6LWeMy 3HayeHuio CcroBodopMbl
3a WCK/IOYEHMEM ee HernocpeaCTBEHHOro (4acTHoro)
¢popmoobpasoBaTenbHOro 3HaYeHusl, T.e. B CEMaHTUKY
OCHOBbl BXOASAT 3MNEMEeHThl feKkcuyeckoro, criosoobpa-
30BaTenNbHOrO, KaTteropuanbHOro 3HaYeHusi, CTUIUCTW-
YyecKkue xapakTepucTuku Croea.

OcHoBa pyccKOro rpamMMaTU4eckoro CroBa — LEHT-
paneHbii 06bEeKT ero ¢opmoobpa3oBaHus, CcocTaBHas
YacTb GUHapHOW rPaMMaTUYECKON KOHCTPYKLMU: OCHOBa +
dopmaHT-adpchukc (pnekcusi, cydgukc). B Bapuono-
TMY4ECKOM acrekTe OCHOBA KOHKPETHOW CnoBoOpMbl —
dyHKUMOHanbLHas peanusaumsa (BapuaHT) obuieit ¢op-
Moobpa3oBaTenbHONW OCHOBbI AAHHOMO rPaMMaTUYEcKoro
CrnoBa Kak WMHBApWaHTHOrO MHOXECTBa OCHOB BCEX €ro
cnoBocopm. PopmanbHble BapuaHTbl 3TOM  «OBLLEH»
OCHOBbI MPeAcTaBnAlT CcoOON He3HaYUTENbHbIE MO-
Avudukaumm ee (bOHEMHOro coctaBa W/MNMM aKUEHTHbIX
xapakrepuctuk. C y4eTom BO3MOXHbLIX MOPCOHONOrMYe-
CKMX npeobpa3oBaHWii CTPYKTYPbl OCHOBbI BbIAENATCA
cneaytoLme Tunbl hopMarbHbiX BapuaHTOB:

1) NMHeWHbIe BapuaHTbl, npeanonaraipwme n3me-
HeHne nuHeiHoro kapkaca [10, c. 116] ocHoBbI: a) yce-
YeHWe OCHOBbI — UPKYMSAHUH / UPKymsH(e); HapalleHue
OCHOBbl — doyb / dovep(u); B) CMeHy chuHanen — yme-
HOK / ym-am(a);

2) HenuHeWHble BapuaHTbl, CPeau KOTOPbIX BO3-
MOXHbl [Ba BMAA: a) anbTepHaUWOHHble: nek(y) /
ney(ews), eHb / OH(s1); 6) akueHTHbIe: pyk (a) / pyk(u),
dock(am), mon(ro) — mon(uws).

3) KOMNNeKCHble BapuaHTbl, BKIKYaKLME He-
CKOMbKO 3TarnoB MopdoHonornyeckux npeobpasoBaHuii
OCHOBBbI: /1106u(me), mob(am), nwbn(o) — YyepenosaHue
1 yaapeHue; 0oyb — Ooyep(sm) — HapalleHWe OCHOBbI
U ynapeHue.

Takum 06pa3om, OCHOBY rpammaTU4eckoro criosa
(MHBapWaHT) NpeacTaBnAT B KOHKPETHbIX CrioBodop-
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Max ee BapuaHTbl, KOTOpble NpW B3aUMOAENCTBUM C
ahdukcamm-chopmaHTamm cnocobHel MopdoHonornye-
CKM BUOOM3MEHATbCS. Kak 4YacTHbIM cnyvail BO3MOXHO
OTCYTCTBME (pOpMarnbHbIX pasnuuMm Mexay Bapuax-
Tamu (yyeHue / y4eHusi / y4yeHuro, y4deHue / y4eHuem
/ 06 y4yeHuu / y4eHusi / yyeHul / yd4eHusm / yyeHusi /
y4eHusiMu / 06 y4YeHusiX), YTO He WCKMHYaeT NpPUHLM-
nuanbHOW  BO3MOXHOCTM  KBanudukaumm nogobHbIX
¢opM B KayecTBe BapuaHTOB — MpeacTaBUTENEn CUH-
XPOHHOro MHOXecTBa OCHOB (hpopmoobpasoBanus. Cp.
hopmanbHble nekcuyeckue BapuaHTtbl Tunos (a) u (6).

BapuwaHTtbl ¢opmoobGpasoBaTenbHOM OCHOBbI  3K-
BUBANEHTHbl, MOCKONbKY (DYHKLMOHMPYIOT B COCTaBe
paBHOMNpaBHbIX CNOBOGOPM ONpeaeneHHoro Ccroea.
Kak n3BecTHo, cnoBodopMbl He 0BpasyloTcss ogHa oT
OpYron, a CoCyLeCTBYIOT Kak paBHOMNpaBHble 0ObEeKThI
[11, c. 39]. OcHoBbl cnoBoopM — HEKOHKYpUpYoLue
NO3ULMOHHO O0BYCnoBMeHHble BapuaHTbl annoamMuye-
CKOro xapakrepa, cTabunbHO COYHKLUMOHUpYHOLME B
cucteme pycckoro dopmoobpasoBaHusi. B kauectse
npuemMa Hay4HOro OMUCAHWUS «TOYKOW OTCYEeTa» cre-
AyeT npu3HaTb OCHOBbI CNOBOMOPM, TPaAUUMOHHO
onpegensiemMbix Kak uMcxofdHble, — ocHoBbl M. n. eq. u.
CyWecTBUTenNbHbIX, OCHOBbI M. n. eg. 4. myx. p. non-
HOW hopMbl npunaratenbHbiX, [MarofibHbie OCHOBbI
WH(UHUTMBA (NpoLleaLlero BpeMeHn).

B cucteme pycckoro crnosoobpasoBaHus (OyHKUWO-
HUPYIOT OCHOBbI MPOW3BOAHbIE (MOTUBMPOBAHHbLIE) W
npoussoasiuve (MoTuBMpylowme, 6asoBble, UCXOAHbIE,
cnosoobpa3soBaTternbHbie), CBsi3aHHble Mexay coboi ae-
PUBALIMOHHBIMU OTHOLLEHUSIMU.

CnoBoobpasoBartenbHass ocHoBa — 3To obuwas
4YacTb CrNOB, HAXOASALWMXCSH B OTHOLUEHUSIX MPOU3BOOHO-
CTW, cofepxallas KOpeHb (MNKM KOpHM) U «NpeacTa.-
NeHHas BO BCeX CpaBHMBaeMbix o6pa3oBaHusX ToXae-
CTBEHHbIM cocTaBoM mopdem» [12, c. 9].

MopnobHo dopmoobpasoBaTenbHbiM, CcrioBoobpa-
30BaTernbHble OCHOBbI — €AUHULbI rpammaTviki. Tak,
Hanpumep, K0.C.MacnoBs onpeaensieT OCHOBY B LENOM
Kak «obLlylo 4acTb cpaBHMBaeMbIX CNoBodOpM OAHO-
ro croBa Wnu [AByX CPaBHWBAEMbIX CIIOB, CBS3aHHbIX
OTHOLEeHuAMKU npoussogHocTuy [12, c. 9], A.lJlbikoB
paccmaTtpuBaeT OCHOBY B «TPeX TEpPMUHOMNOrMYecKux
nonsix» [13, c. 65] cnoBooGpasoBaHus, CnNoBoU3Mme-
HeHuss u ¢opmoobpasoBarus. B.B.JlonatuH, pasrpa-
HuumBasi cnosoobpasoBaTtenbHyilo M opmoobpasoBa-
TenbHyl0 YHKLUUM OCHOBbI, KBanuuUUpyeT ee Kak
«COBOKYMHOCTb He TONbKO OCHOB CrOBOGhOPM [aHHOro
CnoBa, HO M MOTUBMPYIOLLMX OCHOB BCEX TEX CrOB,
ANsi KOTOpbIX [AaHHOe CroBO SABMAETCA MOTUBUPYIO-
wmm» [10, c. 109].

CnosoobpasoBaTenbHble OCHOBbLI, Kak W OCHOBbI
dopmoobpa3oBaHus, — 3KBMBANIEHTHbIE MO OTHOLWEHWUIO
Apyr K apyry obbekTbl, 06beavHeHHble eguHCTBOM 3Ha-
YeHuss u dpopmarnbHon (poHemaTtudeckon) BNU3oCTbIO
He3aBMCMMO OT KOMu4yecTBa M cocTtaBa MOpPGEM BHY-
Tpu ocHoBbl. Cp.: ocHoBbl hopmoobpasoBaHusi: doM —
dom(a) — dom(y) — Oom(om) — o Oom(e) — Oom(a) —
dom(os) — Oom(am) — Oom(amu) — 0 Oom(ax) ¥ OCHOBbI
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cnosoobpasoBaHus: Gom-uk — OOM-0K — OOM-UWK (0) —
dom-uH (a) — Oom (uw(e) — dom — oeuH(a) — doM — o8-
HUK — Oom-08(oli) — domo8(bill) — doM-awH(uli) — dom —
osum(bili) — dom-ol — dom-a — 6e3-00M-H(bili) — Ha-0oM-
H(bIl) — dom-o-enadeney — OoOM-O-cmpoumersis — OOM-
0-X03AIUH, OCHOBbI (hopmoobpa3oBaHus: domawH(uli)

domawH(ezo) — OomawH(emy) — OomawH(um) —
0 OomawH(em) — OomawH(ss) — OomawH(el) -
domalwH(toro) — OomawH(ee) — OomawH(ue) ~—

domawH(um) — o OomawH(ux) n OCHOBbI CcrnoBoobpa-
30BaHusA: Mo-0omMawH-eMy — 0-00OMalluH-U(mb); OCHOBBI
dopmoobpasoBaHus: domoeiadeney — domoenadernbu(a) —
domoenadensy(y) v T.4. U OCHOBbl CroBooGpa3oBaHUs:
domoenaden-uy (a) — domoenadenby-eck(ull).

B dyHKkumoHanbHOM acnekte crioBoobpasosa-
TenbHas OCHOBA KaXAOro KOHKPETHOro MpOW3BOAHO-
ro — MO3NUMOHHO OBYCNOBMEHHbIN  anno3aMU4ecKuii
BapuaHT — pernpeseHTaHT eauHon (MHBapWaHTHOM)
cnoBoobpasoBaTenbHOM OCHOBbI BCEX TeX Cnos, Ans
KOTOpPbIX AaHHOe croBo 6bino npoussogsawmum. C aTum
CBfi3aHa O4YeBMOHAs HEOAHOMEPHOCTb MOHATUSA OCHO-
Bbl B LenoM. MHOXEeCTBO 3KBMBArneHTHbIX BapuaHTOB
¢opmoobpasoBaTenbHON OCHOBbI U 3KBUBANEHTHbLIX

cnoBoobpa3oBaTenbHbiX BapuaHTOB OCHOBbI  OAHOr0
cnoBa 06pa3yloT Mepapxuyeckyl CTpykTypy OGuHapHo-
ro xapakrepa. BTopuyHOCTb OCHOB Crnosoobpa3oBaHus
no OTHOLWEHWUID K chopmoobpasoBaTenbHbiM OTpaXaeT
Gonee BLICOKMIA A3bIKOBOW CTaTyC MPOWM3BOAHOrO: Mpo-
M3BOAHOE CMNOBO (M ero OCHOBa) — Bcerga «nopoxae-
Hue npowussogswero» [10, c. 111] B cuny cneuudukm
cnoBoobpasoBaHust B LENOM.

Kommenmapudi

BHyTpeHHue kpyrm A-B-C — dopmoobpasoBartenb-
Hbleé OCHOBbI; BHELUHWE 3alLuTPUXOBaHHble Konbua Al-
B1-C1 - cnoBoobpa3oBaTenbHble OCHOBbI; CTPENKU
yKasblBalOT Ha UX BTOPUYHOCTb MO OTHOLUEHWIO K dhop-
MoobpasoBaTenbHbiM ocHoBam A-B-C; kpyru A-B-C wu
konbua A1-B1-C pacnonoxeHbl B pasHbixX
NNOCKOCTAX — 30Hax (PYHKLMOHMPOBAaHUS,
B CBSI3N C YeM UX nepeceyeHue, T.e. no-
TeHUuManbHas BO3MOXHOCTb KOHKYPEeHLuW
OCHOB He umeeT Mmecta. B wuHTepnpeta-
umn E.Kypunosmuya cooTHOLEHuWe op-
MoobpasoBaTtenbHbiX M crioBoobpasoBa-
TeNbHbIX OCHOB BbIMSAMT CchneayloWwmum
obpasoM:  «...rTOpPU3OHTanbHbIA  COBUT
BblpaXxaeTcsi C MOMOLbI0 dreKkcunm Wuc-
XOAHOro crioea, a npouecc cobcTBeHHO
[epuBaLMn COCTOUT B BEPTUKANbHOM W3-
MEHEHWUN»; «CTyneH4yaTble» OTHOLLEHWS
MeXxay Kpyramu-ocHOBamu nocnenosa-
TenbHO MPOU3BOAHbLIX CMOB OTpaxawT
CUCTEMHBIA  «CTyneH4yaTbil  Xapakrep
pycckoro  cnoBoobpasoBaHus». 4Yucno
«NNocKocTen» (CTyneHei) COOTBETCTBY-
eT BO3MOXHOMY 4YUCNYy 3BEHbEB CrOBO-
obpasoBartensHoi Lenu — ot 1 go 7 npwu
«cTtaHgapte» 3-4; cnoBoobpasoBaTenbHble OCHOBbl B
cocTaBe NPOU3BOAHbLIX-YNEHOB CNoBOO6GpasoBaTenbHbIX
napagurm UNMOCTPUPYIOTCA 3alUTPUXOBAHHBIMU  KOMb-
uamm A1-B1-C1, cnoBoobpasoBaTtenbHble napagurmbl
ncxoaHbix cnosB (A1) xapakrtepusytorcs 6onbluvMm 06b-
eMoM, 4Yem crnoeoobpasoBaTernbHble NnapagurMmbl Npo-
n3sodHbix cnos (B1-C1); Ans «OOWHOYHBIX» CNOB, He
BCTynawwmx B cnoBoobpa3oBaTenbHble OTHOLUEHUS,
CXema orpaHv4vMBaeTCs BHYTPEHHUM Kpyrom A [9].
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KaHauaoaT UnonorMyecknx Hayk, AoLUeHT Y36eKCcKoro rocyjapCTBEHHOMO yHUBepcHUTeTa

nperoaaeaTenb-accUCTEHT Kapakannakckoro rocy4apCTBEHHOMo yHuBepcuteTa umenn bepaaxa

9YTO MOJXKHO Y3HATDH O AYIHIE KAPAKAAITAKOB
N3 UX ®PPASEOAOTHU3MOB

Bxogs B ayauTopwvio, npenopasatenb BUAUT nepeq
cobo CTyQeHTOB, B OCHOBHOM MOMOAbIX INoAen, ro-
TOBbIX BOCMPUHMMATbL HOBYIO WMH(OPMAaLMIO Ha MOHAT-
HOM Ans HUX s3blke. OTO [OCTAaTOMHO OYeBWAHO U B
TO e Bpemsi TpebyeT HEKOTOpPOro KOMMEHTUPOBAHWA.
CTyneHTbl — 3TO 4ernoBeYeckue CyllecTBa, WMeloLue
onpefeneHHble KU3HEeHHble KoopawHaTbl M MO CyTW
npeacrasnsowme cobon KynbTypHO-aHTpOMNonormyeckue
NpoOTOTUNbI, CCHOPMUPOBAHHLIE B HeApax POAHOW Haumo-
HanbHOW KynbTypbl. CTyAeHTbl, HECOMHEHHO, He TOrbKO
NPOCTO KMBblE CyLLIECTBA, HO W MbICASILUME NOAW, Cro-
cobHble nepexwBaTb, OLEHMBATb, WCMNbITHIBATL pPa3HO-
obpa3sHble aMoLMK, YTO OTPAKAETCS B UX CO3HAHUW. OHU
ABNAIOTCS uneHamm oblectBa M HocuTensmu onpeae-
NEHHbIX CoUManbHbIX YCTAHOBOK, MNpaBuil MOBEAEHUS,
COCyLLEeCTBOBaHUS W aktuBHou pJesatenHoctu. Coot-
BETCTBEHHO CTYAEHTbl — 3TO JIMYHOCTH, Y KOTOPbIX €CTb
npeacraeneHuss o6 OKpyXawleM Mupe, €ero 3akoHax,
Tpaguuusix, Hopmax obLueHusi, nonyveHus obpasoBaHus
nm 1.n. OTM npegcTaBneHuss QOPMUPYIOTCA U XPaHATCS
B CO3HaHUM B BUAE S3bIKOBbIX 0Opa30oBaHWii, A3bIKOBbIX
peanuii, opOPMIIEHHBIX MO 3aKoHaMm poaHOro sidbika. [o-
3TOMYy HallM CTYAEHTbl — 3TO SA3blKOBble INUYHOCTU, OO-
napjaiowme CrnocobHOCTbI0 BOCMPUHUMATL YyXYH peyb
M cos3gaBaTb CBOM  BbICKasbiBaHWSA, pasnuuatolmecs
«a) CTeneHblo CTPYKTYPHO-A3bIKOBOW CrOXHOCTU; 6) rny6u-
HOW M TOYHOCTBIO OTPaXKEeHUsi AEeVCTBUTENBHOCTK; B) Onpe-
OeneHHon LeneBon HanpasneHHocTbo» [1, c. 206].

YmectHo 3amevaHne B.A.Macnosoi: «/3yyeHne s3bl-
KOBOW TNWYHOCTM NpencTaBnser cobov WMHTEepPaKTUBHLINA
npoLecc, 0 Yem CBMAETENbCTBYET nepecmoTp npobnema-
TUKW TakUX YCTOSIBLUMXCS HampaBreHud si3blka, Kak ncu-
XOMWHIBUCTUKE, COLIMOTNMHIBUCTUKA, NUHIBUCTUKA TEKCTa,
KOTOpble aKTUBHO BKIOYMNU B OBBLEKT CBOEro uccriegosa-
HUSI A3bIKOBYIO NUYHOCTb, SI3bIKOBOE CO3HaHue» [2, c. 48].

KoHeuHo, Mbl He cTaBuMm nepen coboi rnobanbHyo
3afavy M3yYeHUs S3bIKOBOW INUYHOCTW. OTUM 3aHUMa-
nuchb Takue ydeHble, kak B.B.BuHorpanos, A.A.JleoHTbeB,
B.IN.HeposHak, C.I.Bopkayes, O.5.CupotuHuHa, HO.E.MMpo-
xopos, B.W.Kapacuk, B.B. pacHbix, B.W.LLaxosckuin u ap.

Mbl TONbKO OTMETUM FNaBHOE: YenoBeK U3 UHANBK-
Oa npeBpaliaeTcsi B A3blKOBYD NWYHOCTb B npouecce
couuanusauum, Korga BCTynaeT B OTHOLIEHWS C Apyru-
MU MIoObMKU, yCBauMBaeT KyrbTYPHO-UCTOpUYECKME 3Ha-
Husi, obLiaeTcss B COOTBETCTBUM C HOPMaMn U dTanioHa-
MW OnpeaeneHHON 3THOA3bIKOBON KynbTypbl, COXpaHAEeT
B cebe camu 3aKkoHbl couumanbHOW NCUXONOrMK Hapoaa.
Mpy 3aTOM Henb3si HE OTMETUTb, YTO B CTPYKType $3bi-
KOBOW NWUYHOCTU MPUCYTCTBYET KOMMOHEHT, CUrHanuau-
PYIOLLMIA O HaNMWYMU HaUMOHANbHO-KYNbTYpHOW COCTaB-
NAKLWEN, CBA3aHHON C MEHTanbHOCTLIO, cBOeobpasHbIM
«CKMafoM ymMa» U «CKnagom Aylin» Hapopaa.

Kapakannakckasi MEHTanbHOCTb — 3TO CaMOBbITHOE U
YHUKanbHOe siBreHue, CBsi3aHHOe C 0Dpasom M3HU Ka-
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pakannakoB, WX BEpPOBaHUSIMU U CTPEMMEeHUsMK, obblyas-
MW U TpaauuuaMKn, pemecnamu u onbknopom. Beé ato
6biro ocMbicrneHo, uHdopmaums nepepaboraHa u ocobbim
0obpa3om coxpaHeHa B SA3bIKOBOM CO3HaHUM €ro Hocute-
nein. VI xota «Kapakannakckui s3blKk He UMeeT OpPEeBHWUX
nMCbMEHHbIX Tpaguumia» [3, c. 113], Hapog Bcé xe cymen
COXPaHUTb MamsTb O MPOLUMOM B Ckaskax, MeCHsIX, Nocno-
BULIAX, MOroBopkax, paseonoruamax, a B farnbHenwem B
HapOAHbIX 3MUYECKUX U MO3ITUYECKUX NMPOU3BELAEHMSIX.

Mo mHenunto B.A.Macnoson, HacneacTBeHHas naMsTb
nogen accouumMpyeTcs C HauMOHanbHOW KynbTypoOR, KO-
TOpas «KUBET NULb B Avanore ¢ APYrMMU KynbTypamuy,
a akKymynupyeTcsi «npexae BCcero B s3blke, B ero Tek-
cTax u napemusix, ppaseonormm u nekcuke, rpammaTii-
KE W CUHTAKCUYECKUX KOHCTpykumsix» [2, c. 163]. Takoe
MHeHve nogaepxvsaet HO.C.CrtenaHoB, KOTOpbIM Ha
npumepe bpa3eoriorMamMoB MoKasbiBaeT, kak NpouCXoanT
«BpacTaHue KynbTypbl B i3blkoBble 3Haku» [4, c. 15].

Mcxoast U3 aT1oro, mMbl XOTMM MOKasaTb Ha HECKOmNb-
Kux bpaseonornamax C OgHUM U TEM Xe KOMMOHEHTOM,
Kak HauuoHanbHas KynbTypa OCTaBnsieT CBOW cnepj B
YCTOWYMBBIX = €AMHMLAX, U TeM CcambiM MOATBEPAUTb
Habniogenne H.A.Bepasesa: «KynbTypa Hukorga He
6bina U Hukorga He GydeT OTBMEYEHHO-YENoBEYECKON,
OHa Bcerga KOHKPEeTHO-4yeroBeyeckas, T.e. HauWoHarb-
Hasl, WHAMBUOyanbHO-HAPOAHAsE M MWL B KakOM-TO
CBOEM KayecTBe BOCXoAaslias [0 0bLie4enoBeyHOCTH. ..
ObueyenoBeyeckoe 3HaYyeHUWe MMEeKT WUMEHHO BepLuu-
Hbl HauuoHanbHoOro Teopyectea» [5, c. 138].

B cratbe Mbl paccmMOTpuMM Kapakannakckve WMeH-
Hble (hpa3eonorMambl C KOMMOHEHTOM Aywa (kaH). W3-
APEBNe B CO3HaHWM NOAEN CyLlecTBOBaNo MoOHWMaHue
TOro, YTO BCE OKpyXalllee WX MOXHO pasfenutb Ha
XMBOE U HEXuBOe, HO Npu 3TOM He BCEe XWBble Cylle-
CTBa SIBNAKTCS HOcuTensMu HebecHoro OrHa u TOro,
YTO [EepPXWUT UX Ha 3ToM cBeTe. B kapakannakckux cpa-
3€0510rM3Max MOXHO HaWTW OTKNMK OpeBHEro BepoBa-
HWS B TO, YTO K YerioBeky npunetaeT aHren cMepTv u
YHOCUT ero Aywy B OpYyrow, noTycTOpPOHHMIA mup. Csu-
0eTenbCTBOM TOMY CRyXWT npexzae Bcero paseoro-
rM3M JKaH anfbiw (aHren CMepTH, XeCTOKWUIN), JOCMNOBHO
npeacTaBneHHbI KOMMoHeHTaMu «aywy 6epywminy. Co-
OTBETCTBEHHO YEroBeK XUBET, Noka B HeM ecTb Aylua,
HO €Cnv aHren CMepTV ee YHecC, TO HacTynaeT KOoHeL
npebbiBaHusi camoro 4enoBeka Ha 3Ttom cBete. OT-
roflocoK Takoro MOHUMaHWA BUOMM BO (ppaseoriorusme
KaHbl WbIFbIN KemkeHwe (00 CMepTW), rae [A0CnoB-
HbIA NepeBo KOMMOHEHTOB NpeAcTaeT kak «rnoka Aywa
ero BbigeT». MoaToMy Hago MHOro ycrneTb caenartb,
octaButb 0 cebe crnen B 3TOW XM3HW. Takoe ollyule-
HWE CcOoXpaHunocb BO (hpaseonoruame xaHbiH 6apda
(kvBO, nokyda >uB), rAe [OCMOBHbLIA NepeBof KOMIMo-
HEHTOB BbIMMAAMT Kak «Noka ecTb TBOS AyLuax.
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MmeHHo paywa 3acTaBnsieT 4enoBeka OLlyLaTth
cebs 4enoBekoM, KOTOpbIA MOXET 4yBCTBOBaThb cebs
YAOBNETBOPEHHBIM U CHACTNMBbLIM, ObiTb MUNOCEPAHBIM,
TAHYTbCA K A0OpOMY, CBETNOMY, NMPUSTHOMY, BOOXHOB-
naowemy. HanonHeHHas MONOXUTENbHBLIMA 3MOLMAMM
Aylia rno3BonsieT YernoBeKy Oco3HaBaTb cebsi cyacTnu-
BbiIM, Ha Bepxy OnaxeHcTBa. 3TO OLUyLIEHME HAaLLUNO
Bblpa)XXeHne B A3blkoBOW (hopme hpaseonornsma xaHbi
XeHemme (CHaCTNMBLIN, [OBOSbHbLIN).

Kak coumanbHoe CyllecTBO, YenoBeK OOSDKEH y4acTBo-
BaTb B Pa3nuyHbIX COBbLITUSIX, MEPOMPUSTUSX, KKOOOHEB-
HbiX denax. W oy4eHb XOpoLlO, Korga, roBOpsi MO-PYCCKM, K
HUM «dylia nexut». BocnpuHumaemoe kak nonoxurers-
HOe, MpWSITHOE, Aeno HaMomHSeT Aylly TennoMm, OLUyLeHW-
€M MPUMNOAHSATOCTYW, PafoCcTHOrO BocnpusTusi. M Torga yeno-
BeK paboTaeT «C OyLion», ecrnu OnsiTb FOBOPUTL MO-PYCCKM,
a Ons 9TOro OLUYLIEeHUs B KapakanmnakCkoMm $i3blke ecTb
hpaseonomam xaH den (C yOOBONLCTBUEM, OXOTHO). He
TONbKO paboTa MOXET BbI3blBaTb MPUSTHLIE 3MOLMKM, HO W
npurnawleHne Kk komy-nubo, Bctpeya ¢ kem-nubo, pasrosop,
noxenaHue, HoBoe Aero, BkycHoe 6mogo — BCE, YTO Mo-
XET MOCNY¥MTb Ansi MO3WTUBHOMO OTKNWKA B Aywe. W Tor-
[a 4YernoBeK Ha NpuU3biB OTBEYaeT MOKMOHOM, CormallaeTcs
NPUHSATL y4acTue B MEPONpUATAN. M 3TO MOXHO BbIpaswTb
(hpa3eonorMamMom xaH ycmuHe (C YAOBOSLCTBUEM).

Kak » BcAkuiA [Opyroi 4enoBek, Kapakannak He
TOMbKO YYBCTBAMMW BOCMPUHWMAET OKPYXXKaKOLMA  MUp,
HO M co3HaTenbHO oueHuBaeT ero. Bcio noctynatoilyio
MHOPMaLMIO OH NPOMycKaeT Yepe3 CBOW HAKOMIEHHbIV
OnbIT OBLEeHNs C NIDAbBMU U XU3HW B obLuecTBe, rae He
BCE OOHO3HAYHO WU He MOXET ObiTb YEeTKO pasfeneHo
Ha nnoxoe u xopowee, YepHoe n 6enoe. OcmbicneHune
NPOUCXOASALLEro NPOXOAWT B HECKOSIbKO 3TanoB, Koraa
YYUTBIBAIOTCA CTapble M BHOBb MOCTynatkolime cBefe-
HUS, BMELLMBAIOTCS HEOXWAAHHO BO3HMKalowme obcTos-
TEeNbCTBa, W MNPUXOAUTCH B3BELUMBATb, COMOCTABMATH,
BblbUpaTe Haubonee noaxopsiee AnNs OaHHOW CUTya-
uumn. Ota Gopbba 3a npaBUNbHOE MPUHSITUS PeLUeHUs,
Koraa aHanusupyrTcs BCe «3a» W «MPOTUB», MPOWUC-
XOAMWT, KOHe4YHO, B ronose. TpyaHbi BbibOp He MoXeT
He cKkasaTbCs U Ha ObOLEeM NCUXMYECKOM COCTOSIHUM, a
3aTeM He obneybCs B OCMbBICNIEHHYH S3bIKOBYH op-
My. ®pa3eonoruam xaH manachkiy Kak pas u oTpaxaet
MeTaHusi Oylwn, UMesi 3HaYeHue «ComHeHus, Bopbba co
cMepTblo, ayweBHas 6opbba». CTeneHb Hakana aylues-
HbIX BOPEHU pacKkpbiBaeTCA B KOHTEKCTE.

BcnomHuB nacTtepHakoBckue CTpouYKM «aylia obsizaHa
TPYOUTBCA M AeHb M HOYb», Mbl ewe pa3 ybexaaemcs,
4YTO ecTb kaTeropun obLueyernoBeyeckue, NoMMHaUMoHarb-
Hble. Begb B kapakannakckoM sidbike ecTb (hpas3eoriornsm
JKaHbl cebun (6ecrnokofHbIN, HE 3HAKOLWMIA OTAbIXa), KOTO-
pbi Kak ByaTo 3HaN W UMen B BUAY PYCCKWUIA nucaterb.

YenoBeky HpaBMTCA TpyaWTbCS W nonyyatb OT
3TOro yAoBOMbCTBME TOrAa, Korga ectb Onuskuii gpyr,
MOMOLLHWK, KOTOpPbIA pasgensieT TBou ybexaeHnus, Byk-

BanbHO rotoB 3a Tebs B OroHb M B BOAY, Aaxe Aylly
YépTy oTaatb. B kapakannakckoMm f3blke ANs TaKoro
6nuskoro 4ernoBseka, Opyra v TOBapulia CcyllecTsyeT
(hpas3eonornaMm xaH KbiUsap (3aKafblyHbli), OOCMH. Bbi-
rMAAAWMA KaK xenaembit Oywodl. VIMEHHO Takoro, BCE
NMOHUMAIOLLEro WM BEpPHOro TOBapulia xenaet paywa.
Mopon Takomy Apyry XO4eTcs BbickasaTb CBOM 0Buabl,
HEe[0BOMbCTBO, ropeyb, MOXeT ObiTb, U NMYCTUTbL CKyMyto
MYXCKyl0 crnesy, noxanosaTbcsi Ha cyabby. OuyeHb Bax-
HO, 4YTODbI TBOW TOBapWULL, MOHAS, YTO FOPUT TBOS AyLUa,
npocuT codyBecTBus. Bcé aTo oTpaxeHo BO chpaseorno-
rm3Me xaH Kylep (COYYBCTBYIOWMIA, camblid 6nu3kuia),
KOTOPbI AOCMOBHO NpeacTaeT kak dywoul 2opAwud.

EQvHWYHBL MMeHHble dhpaseonorvambl, rae npeacTas-
NEH He BHYTPEHHUN 3MOLMOHArbHLIN MUP YenoBeka, a ero
BHELUHUA BUA, (pr3nyeckne OOCTOMHCTBA, XOTA BHELUHE Ye-
nosek Moxet bbiTb He ax! Pycckve niogu ckasanm Obl: «B
YeM TOMbKO Aylla AepXuTcsi». Kapakannak OLEeHUT Takoro
«Boratbipsi» (hpa3eonorM3MoM JKapbIM XaH (HEMOLLHbIN,
cnabein). OgHako B onpenernieHHoOM KOHTEKCTe 3Ta yCToWuu-
Bas eauHMLA MOXET MCronb3oBaTbCA M ANA YenoBeka He-
YBEPEHHOrO, He CrocoBHOro oTCTamBaTh CBOWN YoewaeHus.

MepeHoc ¢ npeacTaBneHus Oyl Ha Camoro Yerose-
Ka Kak cybbekTa B maTepuanbHOM M TerleCHOM BOMMoLLe-
HUM BbISIBNSIETCA BO (PPa3eoriorMame JaH XOK (HU OyLuun).
®paseonornam obnagaet NPOCTPAHCTBEHHOW CEMaHTUKOW,
XOTA nepBoHayanbHO 0BOo3Hayvan Nnoxoro Yeroseka, 6ec-
cepaeyYHoro, HeCO4yBCTBYIOLLIETO, Y KOTOPOro «4yLUun HETY,

Oco3HaHve AOylwm, KoTopasik UMEeT CBOUM BMECTW-
nvweM Teno, He MOIMO He COoeauHUTb [JyXOBHOe C
TenecHoiM. [103TOMy BaXHbIM NPEACTABMANOCh, YTOObI
(bnsnyeckn CunbHbIM K Kpenkuin Yernosek obnagan Gonb-
Wwow Aywon. M onstb accoumaumusi C pycCKMM aHarorom:
«B 3p0poBom Tene 300poBbi Ayx». OpaszeornorvaMm kaH
MmaHU MeHeH (BCew AyLLOW, OT AyLIWU) COAEPXUT He TOmMb-
KO 3MOLMOHanbHY0 OLEHKY, YBEpEeHVWe B MNpeaaHHoCT U
WCKPEHHOCTU, HO M OTTONMOCOK OT NEepPBOHAYanbHOMO CMbIC-
na «c gywow n Tenomy. Noatomy ynotpebrnenve dpaseo-
normama obecneunBaeT MNOHMMaHWE TOro, YTO B Criyvae
Hyxabl Tebe nomoryT, nNpunoxar ycunusi, a He npocTo
orpaHuyaTcs 3anajatrolyMn B Oylly CrioBamu.

KoHeyHO, B kapakannakCckoM si3blke eCTb W rnaronb-
Hble (Ppa3eonorMaMbl C KOMMNOHEHTOM Aylwia (XaH), HO
Aaxe OrpaHNYMBLUMCE MMEHHBIMW YCTOMYMBLIMUA €OUHU-
uamu, Mbl CMOMNK MOKa3aTb, KaK TPEneTHO OTHOCWUIUCH
nioan B NPOLWSIOM K TOMY, YTO AenaeT MX He TONbKO
MbICAIALMMK, HO W YyBCTBYIOLUMMM CylLecTBamu, Crio-
CcobHbIMM NOBUTL K CcTpagaTtb, ropeBaTb M paaoBaTbCs,
HeHaBuZeTb M BOCTOpratbCs. M 04YeHb BaXHO, 4YTOObI
Aylwia HanonHsnacb HOBbIMW 3MOLMSIMA W MOAM MOTIN
HaxoamMTb ANS MX OMUCAHWUS HOBblE CNOBA, COMETaHUS U
BblpaXkeHus. [loka 4enoBek uB, noka ero Aywa noet
n ckopburt, GyaeTr pasBmBaTbCA WU CaM HA3bIK, rAe Kpu-
cTannuaupyeTcs HapoaHasi HabniogartenbHOCTb, Haxoas
BCE HOBble BO3MOXHOCTU AN nepeaayy HakoMuBLLMXCS
3HaHWN ByayLMM MOKONEHUAM.
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Hapexna 3YBAPEBA,

couckaTternb HauvoHansHoro yHusepcuteta Y3bekuctaHa umenn Mupso Ynyrbeka

OVYHKIITMOHUPOBAHUE ®PASEOAOI'MYECKHX
UHTEHCHUO®UKATOPOB B IOAUTHYECKOM AUCKYPCE

B coBpemeHHOM o6ulecTBe WHoOpmauMsa pacnpo-
CTpaHsIeTC MIHOBEHHO, KOMMYyHMKauus BO BCeM Mupe
TaKke ocyulecTBnsieTca BcE ObicTpee. [laHHas TeHaeH-
Uns nogHMMaeT BOMPOC O B3aMMOMNOHUMAHUU HE TOSbKO
MeXay HOCWUTENsIMU OAHOro Ssi3blka, HO W npeacTaBuTe-
NAMKM pasHbiX CTpaH M kynbTyp. Pactywasa uudposu-
3auusi TpebyeT ObiCTpor peakuuu Ha rnobanbHbie npo-
Leccbl M MX MFHOBEHHOrO OCMbICreHuss niogbmn. B atoi
cBsian ahpeKTUBHAs KOMMYHMKaLUsi 3aHUMaeT ocoboe
MECTO M B TMNONMUTMKE, B YaCTHOCTU BHeluHel. O4veHb
BaXHO [OCTUYb B3aUMOMOHWMAaHUS B auarnore Mexay
Y4aCTHUKaMM C pas3nu4HbIMW HE TOMbKO NMYHBIMW, HO U
COLMOKYTNbTYPHbIMA  (DOHOBLIMM  3HaHUAMW. [1oA0GHbIE
pasnuMuusi MOXHO HabmnogaTe W Y HOCUTErNew aHrmuin-
CKOro, pyccKkoro u y36eKcKoro si3blKoB.

MonuTuyeckuin auckypc, kak v mobon apyron Tun
ovckypca, - cnefyeT MoHMMaTtb kak Twun  COLManbHoro
B3aVMOLENCTBUS, B KOTOPOM «CyObeKTbl COBMECTHO KOH-
CTPYMPYIOT CMbICIT B KOHTEKCTE COLMarnbHbIX CUTyaLuin B
COOTBETCTBUM C COLIMOKYIbTYPHbLIMY NpakTukamu» [1].

Kpome ToOro, «Mbl BCe SIBNSIEMCSi MOMUTUHECKUMU Cy-
LeCTBaMWN B HaLLeW NMoBCegHEBHOM Xu3Hu» [2]. OpgHako B
JaHHOW CTaTbe paccMaTpyBalOTCs MONUTUYECKUE TEKCTbI,
UCTONb3yeMblE MONUTUKAMMU MPWU OCYLLECTBMEHUM CBOEN
npocpeccuoHanbHON OesITENbHOCTA, a TakKe MonuTuye-
CKue cTaTbu B CPeACTBax MaccoBoW MHGopMaLmu.

«OcywecTBneHne nonMTUYECKON AeATeNbHOCTU He-
BO3MOXHO 6e3 sa3bika» [3]. NogobHoe MHeHwe Haxogum
Tawke y C.OpHaToBcku: «[lonuTuka, KOTOPY Mbl 3HaeM,
He TOonbKo Heonucyema 6e3 A3blka, HO U HEeBO3MOXHA...
Mbl Takke HE MOXEM KpUTMKOBaTb, yMOMsTb, obeliatb,
cnoputb, ybexgatb, TpeboBaTb, BECTM NeperoBopbl, TOp-
roBatbCsl, MATU Ha KOMMNPOMWCC, aHanM3npoBaTh, AaBaTb
coBeTbl uUnu cornacve 6e3 s3bika. lNpeacraeBnsTe nonu-
TUKy 6e3 BbilLenepevyncneHHbIX AeWCTBUIN — 3HaYUT BO-
obuwe He npusHaBaTb NONUTUKY» [4].

B WMPOKOM CMbICIe MOMUTUHYECKU AUCKYPC OTHOCWTCA
K MUCbMEHHOMY, YCTHOMY unu HesepbanbHOMY $3blKy, KO-
TOpbIA Ucnonb3yetcs nonutukamu. OHWM UCTIONb3YKT Mpo-
coauyeckne YepTbl rorioca, Takue Kak CKOpOCTb, FPOMKOCTD,
MHTOHaLMsA 1 cTpecc, YToBbl MOMOYb AOHECTU CBOK MbICI b
1 caenartb ee 3anomuHatoLencs ana ayautopuu [5].

Kpome TOro, B MOMUTUKE W XypHamnuUCTUKE TaKke
YacTO MCMOnb3yHTCs Pa3nnyHble Bblpa3uTenbHbie U 06-
pasHble S3bIKOBble eauHULIbl Ans yOexaeHus v okasaHus
Xenaemoro Bo3fencTsust Ha ayautopuio. [peyBennyerve
M UHTEHCUUKALMSA OYeHb YacTo HaxoasT mecto B ybe-
OUTENbHBLIX BbICTYNMEHUAX MONMUTUKOB W KYPHAmNUCTCKUX
ctatbsix. [loctosHHO obpawawowme BHUMaHne obLle-
CTBEHHOr0 MHEHWSI MONUTUYECKNE AESATENV U KypPHaNUCTbI
3aMHTEPECOBaHbl B arutaumMu ayautopun 3a KOHKPETHble
,EleVICTBMH. TaK, B NONMMUTU4YeCKOM OUCKypce 4acTOo MCnorb-
3yIOTCH CITOBOCOYETAHUSI C MEePEOCMbICTIEHHbIM 3HaYeHu-
em — pa3eonorn3mMbl, OTHOCALLMECH K IKCMIPECCUBHBIM
cpeactBam fA3bika. lMNMonutuyeckue gesTenu noaYvepkusaroT
SIDKUe MOMEHTbl CBOEM peuv He Tomnbko 0bpasHbiMu, Bbl-
pasuTenbHbIMK,  3MOUMOHanNbHLIMKW - hpa3eonorm4yeckumm
€AVHULAMU, HO W YCUIIUTENbHBIMW B CBOEI OCHOBE.
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MHorve yyeHble MCronb3yloT B cBOew pabote Tep-
MUH «UHTEHCUBHOCTb, OJHAKO BCE elle HeT OfHO3Hay-
HOrO TOIMKOBAHWUA KaTEropum «UHTEHcuBHOCTU». Cne-
[oBaTenbHO, HET EeAMHOr0 MHEHUsi 0 HeobXOoAMMOCTM
M MeTofax pasnuuusi crefytoLlmux A3bIKOBbIX MOHATUNA:
MHTEHCUBHOCTb, 3KCMPECCUBHOCTb, 3MOLMOHANbHOCTb,
oueHKa. HekoTopble y4eHble npeanonaratT, YTO WH-
TEHCUBHOCTb $SIBNSIETCS CMHOHUMOM 3KCMPECCUBHOCTM.
HeCMOTpﬂ Ha pasnunyHble nNoaxoAbl, YNOMAHYTbIE MOHA-
TUSI UMEIOT CTaTyC CaMOCTOSTENbHbIX KaTeropuii.

OKCMPEeCcCUBHOCTb WM 3MOLIMOHANbHOCT —  Xapak-
TEepHble 4epTbl paseonoruyeckux eauHul. Karteropus
3KCMPECCMBHOCTU OTHOCUTCSI K BOODPaXeHUo, a 3MoLmo-
HaneHOCTU — k YyBcTBaM. C (OYHKLIMOHAmNbLHOW TOYKU 3pe-
HUSI OHW PasnuyHbl. JKCMPECCUBHOCTb — 3TO CNOCOBHOCTH
(hpaseonorM3mMoB BbIpaXKaTb MOHATUA SPKO, KPaCOYHO,
HarnsgHo, B TO BpeMs Kak 3MOLMOHANbHOCTL OTHOCUTCS
K CNOCOBHOCTY BbipaXaTb pasnuyHble 3MOLMM U YYBCTBA.

C [ppyroi CTOpOHbI, ecnu dpa3seonornambl  060-
3Ha4alT MONOXKWUTENbHOE WNWM  OTPULATENbHOE OTHO-
LUEeHMe TOBOPSILLEro, OHW MepeaardT B CBOEM 3HaYeHuu
He TONMbKO 3KCMPECCUMBHCCTb M 3MOLIMOHANLHOCTb, HO Y
OUeHKy. B nommutuyeckux TekcTax 3MOLIMOHArNbHO OKpa-
LWEHHbIE eAUHULIbI MOYTU BCErga MMEHOT OLeHOYHYI0 Ha-
npaeneHHocTb [6]. Mbl He Moxem yTBepxaaTb abcontoT-
HO, YTO OLeHKa BO (hpaseonornyeckux eavHvuax Bcerga
3MOLMOHarbHa, HO OHA MOCTOSIHHO 3KcnpeccuBHa [7].

Mpu3HaBas, YTO KaTeropusi MUHTEHCUBHOCTM CBsi3aHa
C COOTBETCTBYIOLIMMU CY6BEKTUBHBIMU KaTeropusimm,
MHOTME Yy4YeHble npegnonarawT, YTO WHTEHCUBHOCTb
BbICTYNaeT B KayecTBe XapaKTEepUCTUKU IKCMPEeCCUMBHO-
ctn. Tak, no MHeHuto W.TypaHCKOro, «MHTEHCUBHOCTbL —
3TO Mepa TOW WM MHOW CUMbl, Mepa 3KCMPECCUBHOCTH,
ee CTeneHb, Mepa 3MOTUBHOCTM» [8].

Kateropusi WHTEHCUBHOCTWM npeacTaBneHa cemMaH-
TUYECKOW KaTeropvei, CyTb KOTOPOW 3akn4yaeTcs B
Bblp@XEHUM CTeneHW NpOosIBNIeHUs Mpu3Haka, a Takke
B NOrMYECcKOM pacnpefeneHuu, BbiAeneHun OTAeNbHbIX
YyacTey BbiCKa3blBaHWs.

MHTEHCMBHOCTL Kak OHOMacuonornyeckass karero-
pus onpepensieT cTeneHb kayectBa, Mepy Konu4yectsa,
T.6. HasbiBaeT 0OBEKTVIBHYIO KONMUYECTBEHHYK onpeje-
NEHHOCTb TOr0 WM MHOro npusHaka [8]. 3gecb kare-
rOpUsi MHTEHCVMBHOCTW MOHMMAETCs KaK CeMaHTU4eckas
KaTeropusi, Bblpaxalllas cTeneHb COBOKYMHOW WMo-
KYTUBHOW CWIbl AMCKYpPCa W CTENeHb BbIPaKEHHOCTM
WHTEHLMOHANbHOCTW ero y4aCTHWUKOB.

Opyrumn  crioBamu, WHTEHcUbuKaums — 3TO  Komnude-
CTBEHHasl XapakTepucTuka NpusHaka, KoTopas Ha Havarb-
HOM 3Tane MOXET He BKMoYaTb OLUEHKY W 3MOLMOHasb-
HOCTb, HO KOMMYHVKaTMBHasi LeNnb rOBOPSILLEro co3daer
panbHenee CcyGLEKTVBHOE pas3BUMTUE KOHKPETHON cuTya-
UM 1, KaK NpasBuro, BriedeT 3a coboil OLEHKY U 3Kcrpec-
CUBHOCTb. KaTeropusi WMHTEHCMBHOCTM MOXeT ObiTb 060-
3Ha4YeHa KaK cemaHTU4ecKasi KaTeropusi mparMaTuyeckoro
XapakTtepa, C OOHOV CTOPOHbI, BTOPUYHASA MO OTHOLLEHUIO K
KaTeropusiM Korm4ecTsa v KayecTsa, a C Apyro CTOPOHbI —
KaK Npou3BO[Has OT OcoboW MparmMaTUHeckon KaTeropuvm,
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codepaHue KOTOpoW MOXET ObiTb OTPaXKEeHO B pamkax
KOrHUTVBHOW NHIBWUCTUKA C MOMOLLIbIO MOHSATUIA «BbiAeneH-
HOCTb (peneBaHTHOCTb)» M «BblaswkeHve» [9, 10].

OcHoOBHasi XapakTepHas 4epTa WHTeHcudukaumm —
nparMaTM4ecKkuii xapakTep, KOTOpbIi OTCYTCTBYET B OpYrux
YNOMSIHYTbIX BbllE OObEKTUBHbIX CMEXHbIX KaTeropusix u
Mo3TOMY MO3BOMSIET pasnuyaTb UX MHTEHCUMBHOCTb, TaK Kak
0N KaTeropum MHTEHCUBHOCTU BadkHa «CyObekTvBHasi 3Ha-
YUMOCTb AN1S1 YHACTHWKOB CUTYaLM [AHHOIO YBENUYEHWs
Konuyectsa npusHaka» [11]. lNparmatuyecku acnekt —
CyObeKTMBHAsE 3HAYMMOCTb AN YYaCTHWMKOB (CuTyauum)
OaHHOrO YBENUYEHUs! KOMuYecTBa MpusHaka — SIBNSETCs
OCHOBHbIM YCINOBVEM MOSIBIIEHUS1 MHTEHCUUKaLWN.

OTpaxeHne KaTeropum WHTEHCMBHOCTW BO (hbpaseo-
NOrMYeckoM YpPOBHE si3blka XapakTepudyeTcsi 0cobeH-
HOCTSIMM KaTeropuarnbHbIX CBOWCTB (hpaseonornsmoB U
ocobeHHOoCTAMM UX cemMaHTuku. Ecnv B3avmogencTeue
3MOLIMOHANbHO-OLIEHOYHOW CeMbl C 3MIEMEHTOM MHTEH-
CUMBHOCTW MNPOWUCXOAUT B COCTaBe KOHHOTATMBHOTO Ma-
KpoanemeHTta ¢paseonornama, ato obecneymsaeTr 60nb-
Lwun peyeson ahdeKT paseonornama rno cpaBHEHUIO C
COOTBETCTBYHOLUMMU NEeKCeMaMu U KOMBUHaUWSMU.

dpaseonornyeckne eauHULbl, Bbipaxatwlme Curb-
Hble 3MOUMKW, NOABEPrakwTCsl 3IKCMPEeCcCUBHOMY nepe-
OCMBICIIEHNIO U B BOMbLUMHCTBE CMy4YaeB UX KOMMOHEH-
Tbl MOMHOCTLIO YTPauMBalOT CBOM OyKBarnbHblEe 3HaYeHUs,
B pe3ynbTate 4ero cpaseonoryamel npuobpertaroT Lue-
NIOCTHOE MHTeHcuduumpyowee 3HadveHve [12]. dpaseo-
noruyeckme MHTEHCUMUKaATOpbl MOXHO paccMaTpusaTh
Nno WX MPOUCXOXAEHWUK, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM W
rpamMMaTUYecKUM XapakTepucTukam, OCOOEHHOCTSM WX
MCMOSIb30BaHUSI B COBPEMEHHOM aHITIUMIACKOM Si3bIKE.

Bmecte ¢ Tem dpaseonornyeckue UHTEHCUMKATOPbI
BHOCAT 6OnbLUON BKMag B BblAeneHue HacyliHbiX npob-
nem, okasaHwe BIUSHUS Ha ayauTopuio, a Takke UCMorb-
3yl0TCA NS OOCTWXKEHUS KOMMYHWUKaTUMBHBIX HaMepeHui
NONIUTMKOB W XypHanucToB. [lonuTuyeckue aOestenu
MOryT OOCTWUTHYTb >XEraemoro BO3[ENCTBUSI HAa 3MOLMO-
HanbHyl0 ctepy FMYHOCTU MoTeHuManbHoro uabupartens
C MOMOLLBIO AaHHbIX YCUNUTENbHbIX (hpaseonorn3mMoB.

B nocnegHee BpeMs KOrHUTUBHO-AMCKYPCUBHbIA Noa-
X0, OCHOBaHHbI Ha HepaspbiBHOM EOWHCTBE KOTHULMK
M KOMMyHUKaummn [13], BOMMOLLUEHHbIA B HECKOMbKUX pa-
6otax [BynaeB v gp.], npuobpeTtaer HOBLIM BEKTOP pas-
BUTUSI, CBSI3aHHbI C M3YYEeHUEeM BIUSHUS COLMarnbHbIX
A3bIKOBbIX (PAKTOPOB, CUTYALUMOHHOTO W COLMOKYNbTYp-
HOr0 KOHTEKCTa Ha (PYHKLMOHWMPOBAHWE IMHIBUCTUYECKUX
eauHuy. CwmelleHne dokyca OT KOTHUTUBHO-OUCKYPCUB-
HOrO MccneaoBaHWst K nparMaTtuke Mo3BOSISIET HaMm FOBO-
puTb 06 OTAEnbHOM HanpaBneHWM Hayku O A3blke, BKITHO-
YalLleM U3yYeHWe KOrHWUTMBHBIX CTPYKTYP KakK OCHOBbI
pa3BepTbiBaHUS AUCKYpca AnA AOCTWKEHWs ero crparte-
myeckmx uener. OnucbiBas HOBYKD KOMHUTMBHO-Nparma-
TU4eckylo cybnapagurmy, crnegyetr OTMETUTb, YTO JIMHI-
BUCTMYECKasi nparMaTvka, OnuparoLLasicss Ha KOrHUTUBHYIO
FIMHIBUCTUKY, MPOUCXOOUT OT MNPaKTUYECKUX U KOMMYHU-
KaTVBHbIX AEVCTBUM YenoBeka. Peanusaums v uHTepnpe-
Tauus OnpeaeneHHbIX CTpaTeruii peyeBoro obLeHUs He
MOXET OCYLLeCTBNATLCS 6e3 yyeTa pasnuyHbIX TNMYHBIX U
COLIMOKYNbTYPHbIX acnekToB npouecca obuieHns [14].

CnepoBatenbHO, KOTHUTUMBHO-IparMaTM4eckuin - Nof-
X04 K M3YYEHWI0 (PYHKUMOHAmMbHBIX eduHUL, B MOnuThYe-
CKOM [OWCKypce BKIIOYaeT aHanua BWSHUS MEHSIOLUMXCS
coumanbHbIX, KynbTypHbIX, S3bIKOBbIX (DaKTOpPOB Ha MEH-

TanbHble NPEACTABMNEHUST YYAaCTHUKOB ODLLEHUSt U KOTHU-
TUBHbIA BbIDOP CEeMaHTUHECKUX CTPYKTYP AN KOMMYHUKa-
TUBHO-NParMaTU4eckmx KOMMYHUKaTUBHbIX 0Bpa3oBaHUi.

PaccmoTpum paseonoruyeckuii  MHTEHcUduUKaTop
I'll eat my hat (nocn. “a cbem ceoro wsAny”).

CornacHo crnosapto Cambridge, ykasaHHbI (bpaseono-
TM3M WCMOMb3yeTcsl ANs BbIPaXEHWs1 MOMHOW YBEPEeHHOCTU
0O HEeBO3MOXHOCTU 4Yero-nmbo. Taikke B cnosape Merriam-
Webster HaxoauMm: «ucrnonb3yeTca Ans BbIpaXeHWUs! MOHOM
YBEPEHHOCTU B TOM, 4YTO YTO-TO He mpou3orpaeT nmbo He
siBnseTcs npasgoi». Kpome Toro, B Urban dictionary gaert-
ca crnepywollee onpeaeneHve: dpasa, ucnonbyemas ans
BbIpa)KeHWs1 abComMtoTHOWM yBEpeHHOCTM B HeMm-To [15].

lMepBoe n3BECTHOE WCMONb30BaHWE B aHIMMWACKOM
A3blke hpaseonornama ['ll eat my hat BocxoguT K ero
cospgatento Yapne3y [UKkeHcy:

If | knew as little of life as that, I'd eat my hat and
swallow the buckle whole,” said the clerical gentleman [16].

Hy, ecnu 6bl 1 mak marno 3Han xusHb, eom eu-6oey,
5 6351 661 Oa u ymonurcsi, ckazana dyxoeHasi ocoba [17].

Bo Bcem u3BeCTHOM nepeBofe AaHHOro MNpousBe-
nexus A.KpusuoBor u E.JlaHHa ykasaHHbIi ¢hpaseono-
rMYECKUn UHTEHCUUKaTOp nNepeBedeH BbipaXeHUeM «5
83551 6bl 0a u ymonuscs» QNS YCUNEHUS YBEPEHHOCTM
roBopsiLLero.

[anee paccMoTpum ucnonb3oBaHne paseonoru-
yeckoro uHteHcudukaTopa I'll eat my hat B cratbe, rae
roBoputcs 06 UTorax BCeoBLMX NaprnameHTCKUX Bblbo-
poe B Benukobputanun 7 maa 2015 ropa:

“Ashdown was responsible for one of the most
memorable moments of general election night when he
said he would eat his hat if an exit poll produced by
the psephologist John Curtice was correct’ [18].

WTorM ykasaHHbIX Bbille BbIOOPOB CTanu MOMHON
HEOXWAAHHOCTBID Ans  OpuTaHCKMX MONUTONOroB U
couumonoruyeckux cnyx6, B OAWH ronoc npeackasbl-
BaBLUMX B Ka4yecTBe WX MCXoAa «MNOABELUEHHbI» nap-
nameHT. O6 3TOM Xe CBUAETENbCTBOBANW U [AaHHble
npegBapuTENbHbIX COLMONOTMYECKUX OMpPOCOB.

Tak, B aHanuaupyemoMm npumepe GputaHckuii no-
nuTtuk, auvnnomat [1.JwpayH pas3eonorm4eckum WH-
TeHcudmkatopom “Ill eat my hat’ nopyepkusan CBOKO
YBEPEHHOCTb, YCUNMBaN CBOE OTHOLUEHWE K pesynbTa-
Tam npefBapuUTeEnbHbIX OMPOCOB, MOKa3an WHTEeHUWO-
HanbHOE COCTOsiIHWE Bepbl B CBOK MPaBoOTY.

Hanee B cratbe Haxogum: “I have in fact eaten
five hats altogether [since then], including one that
was a proper hat, although pretty miniature, the rest
made of more edible substances, which people keep
presenting me with.” 3pecb nonutuk npuberHyn K Ao-
NOMHUTENBHOMY YCUNEHUIO HPa3eonormyeckoro UHTEH-
cudvkaTopa BBeAs B HEro yucnurtensHoe «Fivey.

A.KyHuH paet cnegytoowmin nepesos ¢paseonoru-
yeckoro uHTeHcudmkatopa “I'll eat my hat”. «eonosy
Qa0 Ha omce4eHue». B y3b6eKCKOM s3blke CyLlecTBy-
0T cneaylowue aHanorm [OaHHOro  YCUIUTENbHOro
hpazeonorusma: «qulog‘imni kesib beraman» (gocn.
«ywu Oawo Ha omceyeHue»), a Tawke «otimni boshga
go‘yaman» (Qocn. «8o3bMy Opy20e UMS»).

B paccmarpviBaeMom npumepe B NpoLecce CrioBECHOrO
KOAVPOBaHUA aBTOp, MpOaHanu3vpoBae cdpepy POOCTBEH-
HbIX KOHLIENTOB, BbIOpan AaHHYH YCUnUTEnbHYH0 (hpaseono-
rMyeckyto eauHuly. lMonyyartenu, aekoavpyst AaHHbIA pa-
3€0SI0MM4ECKUIN  MHTEHCUbUKaTOP, WHTEPNPETUPYIOT €ro B
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COOTBETCTBUM CO CBOEN NYHOW A3LIKOBOW KapTVHOW Mupa,
KOTOpasi B AaHHOM cryyae (hopMupyeTcsi aHrmUCKon A3bl-
KOBOW KapTuHOW mupa. Mo utoram uHTepnpeTaumm, Kotopas
MOXET OTNMYaTbCA B COOTBETCTBMM C JSIMYHbIMKA  COLMO-
KyNbTYpHbIMA (DOHOBLIMM 3HAHUSIMK, HO BCE e OCTaeTcs
obLien nns HocuTeneil aHrmUIACKOro A3blKa, peanuayeTtcs
3anoXeHHbI aBTOPOM NparMaTUyecKuin noTeHumarn.

Tawke B aHIMMIUCKOM A3blke Haxoaum dpaseonoru-
yeckun uHTeHcudwmkatop “I'll eat my boots” (pocn. «s
cbeM c8ou BOMUHKU»), KOTOpPOe WMMEeeT TO e camoe
3Ha4YeHUe «ycuneHue yeepeHHoOCmuU 8 Hes03MOXHOoCmU
peanu3ayuu 4e2o-1ubo», NOCKONbKY huanyeckn Cbectb
BOTUHKM TaK )X& HEeBO3MOXHO, Kak U Lunsny.

KoHuenTyanbHOe none «yBEepeHHOCTU», npeacTae-
NeHHoe 3aecb (paseonornyeckuM  UHTeHcUduKaTopomM
“to eat one’s hat’, He coBnagaeT CO CBOMMMW aHarora-
MW B pycckoM M y36ekckom s3blkax. [pu aTOM KOHUen-
TyanbHble Nons, NpeAcTaBneHHble aHanoramn B PyCCKOM
N y30eKCKOM f3blkax, 4aCTUYHO COBMAAAIOT: «207108Y
Oaro Ha omcedyeHue» v «qulog'imni kesib beraman». Tak,
€CNn B PYCCKOM $3blke rOBOPUTCA O ronoee, TO B y3bek-
CKOM pe4b MAEeT NMULb O 4acTu rofoBbl, T.e. yLuax.

B paccmatpuBaembix Tpex s3blkax (aHrmUCKOM, pyc-
CKOM, y3DeKCKOM) UCMonb30Banuch PasnuyHble UHTEHCU-
Bbl ANS BbIPAXEHWA OOHOM U TOW Xe nparMaTu4eckon
uenu roeopsiliero. Bo Bcem mupe ocobeHHOCTM yknajga
KM3HW WM LEHHOCTU Hapoga OTpaxaloTca B npoLeccax
BepbanbHOM KOrHMUMM M B nocnegytolem BepbanbHOM
KOOMPOBAHUM Ha POAHbIX A3blKax AaHHbIX HAapOJOoB.

Takum 00OpasoMm, KOrHUTMBHbIE WCCrNeaoBaHUsl obHa-
PYMBaIOT OWUCKYPCUBHYIO OOYCMOBMEHHOCTb U posb dpa-
3€0MI0MMHECKUX  UHTEHCUUKATOPOB B 0ObeKTMBM3aLMK
MH(OPMAaLMOHHOTO rons  s3blkoBoi nuyHocTn  [19,  20],
TEM CaMbiM packpbiBas UX (YHKLUMOHAMBHbBIA MoTeHuman.
KorHutueHo-nparmatuyeckasl cybnapagurma  dpaseornorum
paccmaTpuBaeT «xapaktep (hpa3eonormyeckux UHTeHcudu-

s
TEACHING
KaTopoB B ABYX €ro crneaytowmx opmax: NUHMBUCTUHECKON
W [WCKYPCVYBHOW», YTO MO3BONAET ONpeaenuTb KOrHUTUBHO-
nparmaTtuyeckue yHKUMU [aHHbIX (hpa3eonornyeckmx
eaVHUL B OnpeaeneHHOM AMCKYpCe W pacKpbiTb KOTHU-
TUBHO-NparMaTV4eCcKMin NoTeHUMan AaHHbIX eauHuy [14].
BbisiBrieHne M coxpaHeHue nparMaTu4eckoro mnoTeH-
umana paseonorMyecknx UHTEHCUUKATOPOB aHITIMACKX
NONUTUYECKUX TEKCTOB M UX KOTHUTUBHOW (PYHKLMK MOXET
crnocobCcTBOBaThL afekBaTHOW rnepefayYe KOMMYHWUKATUB-
HOTrO HamepeHust aBTopa (MONMWUTWKA, >KypHanmucrta) npu
nepeesode Ha pycckuin W y3bekckuidi a3blki. OCHOBHbIE
KOrHUTMBHbIE (DYHKLMM (ppa3eonorvyeckux WHTeHcuduka-
TOPOB OMPEAENsoTCA B pamkax 3aAaHHbIX nparmartuye-
CKMX MNapamMeTpoB MONUTUYECKOro AUCKYpca — [OCTWDKe-
HWM COOTBETCTBYHOLLETO KOMMYHWKATMBHOMO BO3AEWCTBUS
Ha HocuTenen s3blka, Ha KOTOPbIA MEepPeBOAUTCH TEKCT.
[exkoaoupoBaHue paseonornyeckux WUHTEHCU(PUKATOPOR
npeacTaBnsieT cobon KOrHUTUBHBIM NPOLIECC, peanu3aums
KOTOPOr0 3aBMCWUT OT CMOCOBHOCTM rnosydarens WHTep-
NpeTMpoBaTb BbiCKa3blBaHWe B KoopauHaTax WHTEHUMO-
HanbHOCTM npousBoguTens. [parmaTvyeckue LEenu roso-
PALLEro B AaHHOM KOHTEKCTe MOryT ObiTb 0606LIEeHbI Kak
CTpemneHue Bbi3BaTb B CO3HaHUM nonyyatens urypy
ncesgopeansHocTn Ans Gonee addeKTUBHOrO BO3AEn-
CTBUSA NMOCPELCTBOM €ro WUI ee BbiCKa3blBaHWN.
Mpobriema 3akno4aeTcs B COOTBETCTBYIOLLEM MEepeBo-
Oe NonuMTU4eckux (paseosiorMvyeckMx WHTEHCU(UKATOPOB
Ha [pyrMe si3blki C COXpaHeHWeM nparmMaTu4eckoro rno-
TEeHUMana opurMHanbHoOro Tekcra. MHbIMU crioBamu, npar-
MaTuyeckue Lenv OOCTUraloTcs Torda, Korga rnpaBuiibHbIN
aHanor aHrnuinckoro ¢paseonorMyeckoro UHTEHcUdUKaTo-
pa HalgeH B pycckom M y3BekckoM sAsblkax, YTo He Bceraa
BO3MOXHO. B 31O CBSi3n npeagnaraetcs npu OTCYTCTBUM B
A3blke NepeBofa aHarora nepeBoavMON eAuHWLbI A3blka
BOCMOSb30BaThCA CBOBOAHLIM NepeBoaom nmbo vHTeprpe-
Tauuen AaHHOW eavHULbLl BO u3bexaHne HeqornoHVMaHWN.
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Onoxa koHua XX-Hadana XX|I Beka oOTMeveHa
CNOXHOCTbIO OBLLIECTBEHHbIX NPOLECCoB, NEepemMeHon wu
nepecTponkon BO Bcex obnactax »XW3HW, HeofHO3Hau-
HOW OUEHKOM 3TUX nepemeH, Gopbbon uaew, TpaHc-
dopmMaumen npeacraesneHnn o 4yernoseke u obulectse,
nonbITkKaMM U3MEHUTb rOCYAapCTBEHHOE YCTPOWCTBO
nytem pedopMm, C OOHOW CTOPOHbI, U HaBs3aTb CBOIO
BOMIO MyTEM Hacwunusi, C APYrol CTOPOHbl. JTa AWHa-
MUKa MOXET CNyXUTb NPeanochinkoi pacuseTta pomaHa
HeopeanMama B COBPEMEHHOW pyccKow nuTepaTtype.
Kak BepHO OTMEeTUN COBPeMEeHHbI yyeHbin M.A.YepHsiK,
«NoABEeAEeHMe WTOroB, anokanuncuyeckme HacTpPOeHus,
CNOp C KMacCcu4eckon Tpaauuuen, [UCKycCum O Ho-
BOM repoe, MOUCKM afeKkBaTHOro HacTynalowemy Beky
A3blka — 3TO BCE 4epTbl nuTepaTypbl pybexa BeEKOB,
CMMBOMMYECKM 3aXaTOro Mexay CrioBamMu «KOHewu»
U «Havano». JluTepaTypa nepexogHoro nepuopja -
3TO BpeMsi BOMPOCOB, @ He OTBETOB, 3TO MEpUoa XaH-
poBbIX TpaHcOpMaLuMi, 3TO BPEeMSA MOUCKOB HOBOIrO
Cnosa» [1, c. 85].

OTmeTuM HoBOe, ocoboe Ka4yecTBO COBpPEeMeH-
HOW 3MOXW: MO3aW4HOCTb, TEKY4YeCTb, HeCBOAUMOCTb K
OAHO3HayHou rnobansHon opme obbsicHeHus peanb-
HOCTW. OrpomHble TPYAHOCTM C 3TUM U Yy nucaTens.
Mo HabniogeHuto kputuka B.lMycToBoKW, «pacxoxaeHue
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MHTEpPECOB aBTopa C 3ajaYamu 3rnoca, pacnonaaHuve
opMbl M CYTU, paccrnoeHne KpynHou opmbl NPOAOs-
XaeTcsl, U kaxaas HoBas Oonbluas KkHura, nepepac-
Taowas obbemMoM CMbICn, NpubnuxaeT nepeBopoT:
POXOEHUE «CBSI3W BCEro» M3 AyXa MOMEHTa, akKymy-
nsauus GonblUo ucTopuu B Manom xawpe» [2, c. 17].
®parMeHTapHOCTb, Te3UCHOCTL (a8 3TO OAWH U3 rMaBHbIX
NpM3HaKkoB POMaHOB Heopeanuama) kak Obl paccbina-
Ha B peanbHOW OEeNCTBUTENbHOCTU KOHUA XX—Havana
XX| BB. «>Ku3Hb Obina HacbllleHa TakMm KONu4ecTBOM
cobbITUI, YTO He yknagbiBanachb LEnUKoM B 4Yerose-
YECKOM CO3HaHUM, a BOCMPUHMMAanNacb OCKOMOYHO, MO
Kycoykam, MO3auyHbiMM nas3namu, KOTopble He cKna-
OblBanuce Mexagy cobor onpefeneHHbIMU  CBSA3AMU»
[3, c. 8]. N Tonbko pomaH mor 3acdukcupoBaTb obLiune
KOHTYpPbl COBPEMEHHOW >XW3HW, UAEWN, «3epHO» Xapak-
Tepa, Tak Kak B €ro KoMmneteHuun paboTaTb C Takum
OCKOIMOYHbIM, 3CKM3HbIM MaTepuanoMm. OgHako MOTUBBI,
HacTpoeHus, obuwme yepTbl npoussegeHun opMupy-
IOTCA NOA BO3AEWCTBMEM Ha nucatens ayxa BpeMeHMW.
CcopmupoBaBLleecs MUPOOLLYyLUEHMe, M0 Halemy
MHEHMIO, U MOXHO HasBaTb Heopeanuamom. EcTb Tak-
XE W Te nucatenu, KOTopble He NUWYT B HacTosiee
BpeMsi, NPUAEPXMBAACH KAKOro-TO KOHKPETHOro Hanpas-
nenus. B coBpeEMEHHOM MUpe YXe HEBO3MOXHO yaep-
KaHue nuTepaTypHbIX MNPOLECCOB B pamkKax OAHOro
HanpaBneHusi, OAHUM M3 TakuMX nucarteneu CoBpeMeH-
HocTu siBnsieTcs A.laHueBa.

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi 0OCOOEHHOCTb poma-
Ha Heopeanuama B COBPEMEHHOW PpYyCCKOW nuTepaTty-
pe XX| Beka B KOHTeKCTe npou3segeHusi A.['aHueBoW
«MpasgHuyHas ropay. Mpo Kaeka3 roBopAT MHOrne, HO
MMEHHO OHa npuaymana npenogHecTn ero Tak, 4Tobbl
n nepBbln pomaH «Canam Tebe, [anrat!» u Tenepb
yxe BTopon — «[llpasgHu4yHas ropa» cranu TeMU KHU-
ramu, B KOTOPbIX SIPKO MNpeAcTaBfieHa HeycTon4uBasi,
MHOrorpaHHasi U HenosTopumasi opma Heopeanuama,
O KOTOPbIX FOBOPSIT HE TONMbKO B NMUTEPAaTYPHbIX Kpyrax.

PomaH «[lpa3gHuyHas ropa» pacckasbiBaeT WUCTO-
pUI0 OOHOW CEeMbW, B KOTOPOW HbIHELWHWA OeHb TeCHO
nepennieTeH C NpownbiM, U HbIHELWHWE MOKONeHNs B
M3BECTHOM CMbICIE — 3anOXHWUKW Oen MUHYBLUMX. «B
MaplipyTke cupgena napa MONoAbiX moden, LWUPOKO
paccTaBMBLUMX HOTWM W 3aropoauBLUMX BECb MNpPOXop,
XEHLMHA B fEeTHEeN LWNAnKe C KpacHbIM LBETKOM Ha
nonsx, AOpOAHas >XeHWuWHa B neonapaoBOM xanaTe
M pgesywka B ronybom nnatke. Kamunna saxnonHyna
pXaBylo ABepb, Haa KOTOpow Bucena Haanuck: «[Ans
yAapa ronoeoi», U cena Ha noteptoe cupgeHue. He-
CMOTPSi Ha 3anyweHHocTb M BeaHOCTb, canoH 6bin
cHabxeH mopHeunwen aygmocuctemon ¢ BonbluMMm
[AMHamMuKaMu, Hag KOTOpbIMM Bbigensnach eue oaHa
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JOHTIIHCT IpeMu

«Harmonazpubiit Gecreeiieps

Hagnuce: «[esywkam B xugkabe — ckugkay. 3Bydan
TIOPEMHbIN WaHcoH» [4, c. 101]. Ha atom c¢oHe B po-
MaH BBOAMUTCH KapTUHKA JXankow y4acTu COBPEMEHHOM
[arecTaHCKoW MOnoAexu, OCOBEHHO Y4acTu KeHLUHbI
Ha KaBkase, U 3TO fenaeT akTyarnbHbiM Npou3BefeHus
Heopeanuama A.["aHueBoW.

Takum obpasom, B pomaHax A.laHveBon pasgBau-
BaeTCs He TONbKO XyAOXECTBEHHbI TEKCT, HO U camo
noHsiTue popa. Ecte poa 3emHon. 310 — umnepaTvs,
Tpebyowmini ot nboro YMHOBHUKA, YHUBEPCUTETCKOrO
npenogasarens unu nonuuenckoro B [arectaHe «no-
pageTb pogHOMYy 4ernoBeudky» [4, c. 68], 4TO, Tak cka-
XeM, HECKONbKO YCrnoxHsieT paboTy COOTBETCTBYHOLUMX
rocyfapCTBeHHbIX Y4YpexaeHWn WU CTaHOBUTCA OAHOMU
13 NpuyYnH Bo3BedeHus Bana. A ecTb poa HeGecHbI —
naeanbHbll NPUPOAHBIA U coLManbHbI NOPSAoK. 3To —
KOHTEKCT, B KOTOPOM BCSIKOE WCYE3HOBEHME YpeBaTo
NOSIBIIEHNEM.

Maruyeckuit onepatop npucyly TONbKO COBPEMEH-
HbIM PYCCKMUM MpOW3BEOEHUsIM Heopeanuama, MpeTBo-
PAIOWMIA CMepTb B XMU3Hb. B pomaHe HarnsgHbiM ero
obpa3oM CTaAHOBWUTCS OMUCAHHbLIA B 3NWUore pomaHa
cBagebHbii NMp B ceneHun «lpasgHuyHas ropa», rge
coyetatoTcs OGpakom nornbuimve Bo Bpemsi obcTtpena
Wamunb n Acs. 3geck Bce cHacTnMBbl U BCE TaHLYHOT.
«PeanbHble nogu» okasblBaloTCcA B obuiecTBe «nute-
paTypHbIX nepcoHaxen»: nnawyT Maxmya Taruposuy
M repovHs ero pomaHa XaHgynaw, ee [0YKW, KOTOpbIX
MaTb MOCBATWMA B JOWCramckue Tpaguuum U Bepo-
BaHWA NpPeaKkoB, U 3HAKOMble HaM MO OCHOBHOW 4acTu

ANKCA
FAHWUEBA

OCKOPBNEHHBIE CANAM TEBE,
HYYBCTBA i
oy CKA3KMW

pomMaHa nepcoHaxu — cyduct, canadput u ateuct. Ha
cBagebHoMm nupy B ceneHun «lpasgHuyHas ropa» nns-
Wyt gaxe uaMmeHHuua MaguHa n ee myx Ouok. OHu
npuHaanexar K Tomy xe Tyxymy (poay), yto LHamwunb
n Acs. BbIxoauT, 4YTO MpUMUPEHME U BOCCOEAMHEHWE
3TOro KOHKPETHOro pofa BO3MOXHO TOMbKO 3a rpobom.

Mo Hawemy MHEHW, NOCTPOEHME pOMaHa U ero
dvHan nepegaloT packon B ymax v cepauax aarecras-
LeB, KOTOpblIA He MeHee CcTpalleH, Yyem BombGexku wu
obctpensl. OctaeTca nNUWb MOMUTLCA, YTOOLI onucan-
Hbli TaHMEBON NONMUTMYECKUA CLEHapuii He ocylle-
CTBUIICS, @ HanuUcaHHasi el KHura, ecnu He wucuenwna
6bl aylwm ee 3emnsakoB, TO xoTa 6bl cTana ceoespe-
MEHHbIM AWMarHo30M.

Takum obpasom, nucatenb Heopeanuama cBobog-
HO [ABWXKETCA B CBOEM BPEMEHM: OH MOXEeT HavaTb
CBOE MNOBECTBOBaHME C KOHUA, cepeauHbl u ¢ nboro
MOMeHTa u3obpaxaembix cobbiTWin, He paspylias npu
3TOM OOBEeKTMBHOrO Xxoda BpemMeHu B M300pakeHHOM
cobbiTvem. MHoroobpaaune nuTepaTypHbIX UHTEHLUA, KX
pasHOpPOAHOCTb W PacnmbIBYaTOCTh YCIIOXHAKT MNOMbIT-
Ky cucteMaTvM3auun COBPEMEHHOW PyCcCKOW nutepaTypbl
Heopeanusma, cBefeHuss ee B eguHyl napagurmy. Ha
CErofHsILLHUA MOMEHT CyLUECTBYEeT HECKOMNbKO KOHLen-
LUMA COBPEMEHHOro NnuUTepaTypHOro npouecca Heopea-
nvM3ma, BeCbMa pasHOMMaHOBbLIX U NMPOTUBOPEYMBLIX, U
paccmaTtpuBaTh UX HyHO Gonee nogpobHo, Tak Kak mx
aHanu3 no3BONWT OnpedenuTb MecTo pomaHa B nepu-
NeTUsix XyAoXKECTBEHHbIX UCKAHWI CEroaHsILLIHEero OHs.
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RLVAADARVOT
TATIMI
[PENOJIABAHHE
3LIKA H THTEPATYPBI

ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

npenoaasaTenib Ynpumnkckoro rocyaapCTBeHHOro negarorm4eckoro MHCTUTyTa

Wpnna KOHOHOBA, 1V——,
TalukeHTCKkoM obnacTu

CKOBOYHBIE BCTABHBIE KOHCTPYKIIUU B AMPUKE
M.IIBETAEBOM 1906-1920 rr.

AHHOTauusa: B daHHol pabome onucaHbl ocobeHHocmu
PYyHKYUOHUPOBaAHUS  CKOBOYHbIX 8CMasHbIX KOHCMPYyKUul
(BK) e nupuxke MapuHbl Lisemaesol 1906-1920 22. B no-
33uu 3moz20 nepuoda CKObKU MapKupyrom repekmoyYeHue Ha
Opyaylo MIocKoCmb B8biCKa3bi8aHUsi, Komopas npedcmaerns-
em cobol 3MOUUOHarbHbIU KOMMEHmapul, Opyayro MmOYKy
3peHus nubo omHocumcs K Opyeomy cybbekmy/adpecamy
peyu unu UHOMy MoOarlbHO-8PEMEHHOMY iaHy.

KnioueBble cnoBa: ecmasHbie KOHCMPYKUUU, CKOBOY-
Hble 8CmasHble KOHCmpykyuu, 6a3oeas 4Yacmb, CybbEeKmHo-
3KCrpeccusHble hopMbl CUHMakKcuca.

Mbl  nonbiTanuck onucatb  OCOBEHHOCTU  (DYHKUMOHU-
poBaHusi ckoboyHbix BK B nupuke MapuHbl LiBeTaesoi
1906-1920 rr. Kak cnpaBegnvBo otmevaeT E.[Dxab6aposa,
LiseTaeBa oTHOCUTCH, NO ee coBCTBEHHOW (hOpMynUpOBKE, K
«Mo3Tam C UCTOpUEeit», «TO eCTb MOo3TaM, OLLYTUMO MEeHsB-
LUMMCS1 Ha NPOTSHKEHWM CBOEro TBop4Yeckoro nytu» [1, c. 125].
M3meHeHne ugvocTunsa asTopa NPOCNEXMUBAETCS U B 0COBeH-
HOCTSIX peanu3aumm BCTaBHbIX KOHCTPYKLWA.

Muorve wuccneposatenm  (MH.Axmmosa, O.[.Pe3auHa,
M.H.Kynakosckuin) otmevatotr, yto BK wucnonesytotcs gns
BBEAEHUA B TEKCT [OMOMHWUTENbHOTO MrlaHa MOBECTBOBAHWS,
«BTOPOW nnockoctu» [2, ¢. 469], Tak un uMHa4e COMoCTaBMs-
MO CO CMbICINIOBLIM HArofHEHMEM OCHOBHOM Yactu. B ctu-
XOTBOpEHUsX, BOLLeAWMX B ABa nepebix cOopHuka Lisetaeson
(«BeyepHuin anbbom» u «BonwebHbii oHapby), ckobkvu B
BonbLMHCTBE CryyaeB AENCTBUTENbHO CyXaT Anst nepexnto-
YEHWs1 C OHOrO COAEPXaTenbHOro MnaHa Ha ApYrow; npu 3TomM
CMbICIIOBasi XapakTepucTuka MnaHoB OnpeaensieTcs BrionHe
OTYeTNIMBO. JTO CBA3AHO C OCOBEHHOCTSIMU MO3TUKMA HOHOLLIE-
ckoit nupukn LiBetaeBoil. CTUXOTBOpPEHWUs OaHHOrO nepvona
OpPWMEHTVMPOBaHbI Ha OTPaXEHWe WOWININYEeCKOro, MosycKasoy-
HOro MUpa OETCTBa, HACbILWEHbl MPEAMETHOW KOHKPETHOCTbLIO,
CIOXETHbI (copepxaT Hebonblume COBbLITUIHBIE 3apUCOBKM) M
onucaTternbHbl (aeTanbHo oTobpaXaloT NPeaMETHLIM MUP).

Ha cdoHe KOHKpeTHOCTU npeamMeTHOro mupa, otobpaxa-
eMOro B OCHOBHOM 4acTU CTUXOTBOPEHWUN, OTYET/MBO Bbi-
penstorca BK. Ckobku COOTBETCTBEHHO MOTYT MapKupoBaTb
1) nepeknioyeHne ¢ OBBLEKTMBHOMO NnaHa Ha CyObeKTUBHO-
3MOLMOHANbHYK OLEHKY WNU peakuuio; 2) nepeknioyveHne
Mexay OObekTMBHbIM NMaHoM W ero TONKOBaHWEeM Wnn
cyxgeHuem o HeMm; 3) cmeHy cybbekrta unu agpecara peuw;
4) cmMeHy MofanbHO-BPEMEHHbIX NMaHOB.

Kpome Toro, BK moryT aononHutenbHO cogepxaTtb MeTa-
A3bIKOBYIO MNW MeTapeyeBylo xapakrtepuctuky BY (6asosas
4YacTb), @ TalkKe BbINOMHATL KOMMO3ULMOHHYIO (hyHKLMIO.

Paccmotpum nepeuucneHHble Bbie cnyyan 6Gonee
noapo6Ho.

1. BK, codepxawue 3MOUUOHAIbHYIO Peakyuto umu
OUEHKY, MOTYT HEernocpeACTBEHHO Ha3blBaTb 3MOLIMOHANbHYIO
peakuuio nupuyeckoin repovHn (MHe cmpawwro! [3, c. 45];
cmpanHo! [3, c. 43]), HO Yalle OHM cofepXaT aMOLMOHanb-
HO OKpalleHHoe cyxaeHue — o6oblieHe unu Bbiaenexue.
Cp.: Bydym cnopsl... u yemynku (Ax, Hene3si 6e3 Hux!)
[8, c. 107]; Te xe nrocmpsl, nonykpye oOusaHa (Tosbko
xanb, Ymo mocmpbl He 2opsam!) QunoOeHOPOHO8 YHbINbIl
ps0d, Mo yenam paccmaeneHHsix 6e3 nnana [3, c. 90].

SKCNMUUUTHBIMA Mapkepamy 3MOLIMOHaNbHOW COCTaBnsi-
IoWei CnyxaT MeXIOMeTUs WM OLeHOYHble crioBa: ax [3,
c. 107, 111], yenl [3, c. 131], xanb [3, c. 90], cmpaHHO [3,
c. 120], cmewmro [3, c. 48]. Okono 80% ckoBoyHbix BK B
nMpUKe 3TOro Mepuwopa coaepat BOCKNUUATenbHbIA U BO-

Ne 11, 2020 a.

Annotation. This article describes the specifics of the
functioning of parentheses offset with brackets in Marina
Tsvetaeva’s lyrics of 1906-1920 years. In the poetry of
this period, brackets mark a switch to another plane of
utterance that represents emotional commentary, a different
point of view, or refer to another subject or another modal-
temporal plan.

Keywords: parentheses, parentheses offset with
brackets, basic part, subjective-expressive forms of syntax.

npocuTenbHbln 3Hak. Kak Mapkepbl CyObeKTUBHOW MOAanbHO-
ctv B BK BbICTynaiooT Takke BBOAHbIE CroBa CO 3HaYeHWEM
npeanonoxenus (Moxem 6bimb [3, c. 509, eudHo [3, c. 142];
ycunuTenbsHble U BbigenutenbHble Yactuubl (eeds [3, c. 88,
c. 120, 146), moneko [3, c. 90, c. 105], nuws [3, c. 10]).

KOCBEHHbIM  BbIp@XEHMEM 3MOLMOHANBbHOW  OLEHKK
Take siensetcs cpaBHenve [4, c. 90]: OH 6bin cuHeana-
3bill u pbbkull (Kak nopox eo epemsi uzpsbl!), Jlykaesiti u
nackoebit [3, c. 37].

2. BK ¢ nepekmodyeHuem mMexdy 06beKmuBHbLIM MNaHoM U
€20 mosiKogaHueM Wiu cyxdeHueM O HEM ualle Bcero copep-
aT Npu4mMHHYto MotmBaumto. Cp.: OHu ceoeHpasHb! (8edb UCK-
pbi oHu!l) [3, c. 88]; «HadeHb xe (mbl — pbiyaps) MoU wapg
KpyxeeHou!» [3, c. 110]; 3mu peyu e 6pedy He obmaHHbI, He
Kuebl (Passe moxem coneamb, — owubaemcsi 6ped!) [3,
c. 126]. MNocnepHwic M3 nNpuBeAeHHbIX NMPUMEPOB WHTEpEeceH
METasi3bIKOBOW Harpy3KkoW, CBA3aHHOW C NMPOTUBOMNOCTaBEHNEM
nekcem cosleamb W owubumbcs, B Gonee nosgHein nupuke
LiBeTaeBoin meTassbikoBasi Harpyska B BK BcTpevaetcs valle.

BK moxer copgepxaTb pacluMpeHHoe, [OOrofiHeHHoe
baHTasmen TONKoBaHWe siBNeHUA U NpeameToB, HazeneHve
ux Oynopaxawien BoobpaxeHnue wuctopuein: [O0e-mo 8 zopax
020HbKU (BudHo, Oywa Had moazunol) [3, c. 142]; Hu moHkul
380H eeHeyuaHckux 6yc (Kakas-HubyOb namsme KasaHoebl
MoHaxuHe npecmynHol) [3, c. 386]. B takux BK npoucxogut
NO3TUYECKOE NepeocMbiCneHe U NpeobpaxeHne peanbHOCTU.

Ha coHe xapaktepHoro Ans paHHein nupukv LiBetaesow
YeTKOro pacnpegerneHus cMbicnoBbix ponen mexay BY m BK
(8 BY — o6bekTuBHbIN MUp, B BK — Mup oueHOK U cyxaeHui)
0CODEHHO MHTepecHa WHBepcWst (OYHKLWMIA, KOTOpasi NMpOMCXo-
avt, koraa B BY nepepaetcs aMouMOHANbHO HACHILLEHHbIN,
noatuyeckui nnaH, a B BK ocyuwlectBnsietcs ero 3asemne-
HWe: MHOTrAa Yepe3 KOHKPEeTU3auuio, MHOrda — 4Yepes peskun
KOHTPacT C MO3TMYECKUMM MeYTamu; B MocriegHem crnyyae
BK cnyxar csoero poga nopranom, Yepes KOTOpbiA B CTUXO-
TBOpeHWe NpopbiBaeTcs peanbHocTb. Cp. Takue cnyyau, Kak
nepeknioyeHne Ha GbitoBon nnaH B BK B peun nepcoHaxa:
«A menepe mbl 6eau (monbko ceeyqky 3adyl M crioxu akky-
pamHo 4Yynoyku). M cunbHee beau, u cunbHee uenyu! Bydym,
nana, nemame aHeenodku?» [3, c. 105]; koHKpeTusaumsi nos-
TUYECKOro CPaBHEHUS AyliM C He3anepTbiM JOMOM Yepes yKa-
3aHue Ha pearnbHbid AoM: B amol epycmHou Oywe mbl 6po-
dun, kak e Hesanepmom Oome... (B Hawem Oome, 8eCHOI0...)
[3, c. 85]. B toHoweckux cTuxax onucaHHas B BK peanbHocTb
BCTYNaeT B KOHTPacT C MoaTudeckoi meyton B BY, HO He
paspyliaeT ee: M s, kak pbiuapb (6e3 nepa, Yeel, 6e3 wnema
u 6e3 wnaeu!), Mucemo Ha po3oeoli bymaze Ha kaHOensibpe
cxee esyepa [3, c. 131]. B nonygetckom mupe y pbilaps Het
lnemMa 1 wnarv, Ho ecTb MUCbMO Ha po30BoW Bymare u KaH-
pensibp — 3T getany BO3MELLAIOT HepocTatolme aTpubyTbl
n NoAAEepPKVUBAIOT WPy Kak NMepcoHaxa, Tak U aBTopa B Cka-
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304HOM Mupe. B Gonee nosgHeW nupuke KOHTPAacT Mexay
NO3TUHECKMM MWMPOM U peanbHOCTbIO nepegaeTtcsi ¢ 6onbLuen
ropeybto: Yxodswee riemo, pa3deuHys Iia3opesbil Mosoe
(Komopozo Hemy — ubo crmo Ha po2oxe — deesmHaduyambiti
200), Yxodswee nemo — nocnedHrow poly — Om eenukol
nobeu — npsimo Ha cepdue bpocuno mHe [3, c. 491]. OgHako,
KaK ¥ B npegbigylwiem npumMepe, nupuYeckasl repouHs npo-
[OIMKaeT UIpY — WNW XU3Hb — B NPEKPacHOM MUpe MnoaTuye-
ckux metachop, Bornpeku BbiTy U gate — BCE C TEM Xe, ecru
He C eule BonbLUMM, YrnoeHUeMm.

3. BK co cmeHoli cybbekma unu adpecama peyu. Cyobek-
TOM 3MOLIMOHANLHOW peakumn MOXET ObiTb HE TOMbKO Nupuye-
CKasi repouHsl, HO U [pyre NepcoHaxu CTUXOTBOPEHWA. FApkim
NPUMEPOM SBISIETCH CTUXOTBOPeHWe «VHUMOEHT 3a Cyrmom»,
rae TpU pennuki HaHW 3aeepluarotest BK, onucbisatowein amo-
LMoHarbHOe COCTOsHWE agpecaTta Kak peakumio Ha HuX: — «3a
04010, 3a memio, 3a Mamy, 3a nany»... — «4mob6 Kymuky Bo-
JKeHbKa eblnequrnt nany».. — «Henb3s 6anosambcs, Herb3s,
Mol npueoxulils... (Yok xodemesi nnakames om 3rnocmu Cepe-
xe) [3, c. 45]. BY copepxut npsmyto peub HsHW, BK — crioBa
aBTopa, OMMCbIBAIOLLME 3MOLMOHAINBHOE COCTOSHWME Marlbymka.

B uvkne 1917 roga «agaHbe» ¢ MoMoLLbLI0 CkoBOK Map-
KUpYETCS CMeHa agpecata peyu: eciii OCHOBHOM TEKCT CTUXO-
TBOPEHUA npeacTaenseT cobol 3aroBop om 6eccoHHUUbl, om
peyu cradkod, om 3meu, om ruxopadku, To BK obpalleHbl He-
NOCPEACTBEHHO K NMPUYECKON repovHe 1 codepxaT ykasaHus K
pencteuio: (HakmoHu nuyo, Packonu stiyo!) [3, c. 349].

YcnoBHasi cMeHa agpecarta pedu Takke Habniogaertcs
B BblHeceHHOM B BK oOpalueHun K nepy kak K Tpagvuu-
OHHO-NMo3TUYeckoMy o0bpasy (Onuwews nu, nepo, Bor-
webHyto kapmuHy?) [3, c. 150]. B aaHHOM cny4ae Takke
MOXHO roBOpUTbL O MeTapeyeBon dyHkuun BK.

Kpome Toro, BK MoxeT copepatb BHYTPEHHIOW, HE Bbl-
ckasaHHylo BCryx pedb (noaxe ato ceoictBo BK Oyget ak-
TUBHO UCMONb30BaHO B «[Moame koHua»): «Acs, pyky mMHel» u
«Acs, pyky!» (lpo cebs muxoHbko: «[Moyenyd!») [3, c. 173].

B Gonee nosgHew nupuke (HaunHas ¢ 1916 roga) 8 BK
NosBMATCA caMmonepebuBbl, KOTOPbIE Pa3pbiBAOT CUMbHYIO
rpaMMaT4eckylo CBsidb (Hampvmep, B CHOXHbIX Mpeanoxe-
HUAX C W3LSCHUTENbHLIMU OTHOLIEHUSIMW): A ecriu crpo-
cam (Haydy!), Ymo, deckamb, wé4ku He ceexu, — C bec-
CoHHuyel Kydy, ckaxu, C becconHuuel Kydy... [3, c. 287).

4. BK co cmeHol modarnbHo-8pemMeHHo20 nnaHa. Kak
ykasbiaeT M.H.Kynakosckuit, B BK mMoxeT npoucxogutb
MepeknioYeHne «C nraHa HacTosiero MoBecTBOBaHUS B
OCHOBHOM MpeanoXeHnn Ha nnaH npoLusioro unu byayuue-
ro (peanbHOro unu Moaenupyemoro) Bo BCTaBke, C NnaHa
MPOLUMOro B OCHOBHOM MPEANOXEeHUW Ha MiaH HacTosile-
ro, CBsI3aHHbIA C nosecTBoBaTenemM Bo BcTaske» [4, c. 91].

B toHowecko# nupuke LlBeTaeBoit 4vaule npoucxoguTt
nepexnioyeHre ¢ npoleawero unn Hacrosiwero B bY Ha Oy-
aywee Bo BK, cp.: Kmo-mo ebicwuli Hac npedan HeHasgaH-
Ho-cnadocmHol myke (Bydem MmHo20 6nyxoaHul-ckumaHuli
cpedb cHeza u membl!) [3, c. 85]; Ho y Hac ecmb eonwebHas
vyawa (B coHHble OHU ebl rnomsHemecb kK Hel!) [3, c. 122].
Bcraska MoxeT BbipaxaTb MppearnbHylo ModanbHoCTb: Bosoc
msixerioe Korbuyo M3-nod HabpoweHHoz20 wapga (Bam wina
6 a2umapa unu apgha) U eawe 6bnedHoe nuuo [3, c. 25]. B
6ornee no3gHux ctuxotBopeHusix (1913—1920 rr.) mogansHo-
BpeMeHHoe cooTHoweHve BY 1M BK meHsieTcs: npoucxoaut
nepexrnioyeHve ¢ npoweawero spemeHu B BY Ha Hactoswee
B BK, cp.: Bbuio epemsi — A xaxdana 30ea, M xdana, u 3ea-
na. (5 moeo, kmo He wer, — He 8uHr) [3, c. 195].
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Kpome Toro, BK moryT BbiNOMHATbL KOMMO3WLMOHHYIO
pyHKumo. ATa PyHKUMA Haubonee OTYETNMBO peanuayeT-
Csl MpU Hanuuun B TeKcTe Heckonbkux BK, cBszb mexagy
KOTOpbIMM OBecneynBaeTcsi UX CMbICIIOBOW NEpPEeKTUYKon
1 hopmarnbHbIM CXOACTBOM (NMOBTOPaMM, CTPYKTYPHbIM na-
pannenuamoM, CXoAHbIM PacronoXeHUeMm).

MokasaTtensHO B NnaHe peanu3auuyv KOMMO3ULIMOHHOW
dyHkumm BK ctuxotBopeHue «Hapnuck B anbbom», B KO-
TOpoM wucnonb3oBaHbl ABe BK, no cmbicry npoTtuBonoctas-
neHHbix BY. B BY onucbiBaeTcs HE3HAYMMOCTb NUPUYECKON
repouHu Ans agpecarta (s Juwbs cmux 8 meoem anbbome...;
A nuwe cmebenb...); B BK onvcbiBaeTcs 3HauMMocTb agpe-
cata Ans NMPUYECKOW repouHn (mbl cmarn MHe Nyywen U3
KHU2...; mbl O MeHs1 usemHuk 6oeameilli...) [3, c. 92]. Baa-
umopencteve BK u BY noppepxvBaeTcs npoTuBonocTasne-
HUEM MECTOMMEHWIA 5 U Mbl, @ TakKe CMbICIIOBbIM NMPOTUBO-
NOCTaBNEHWEM WMMEHHbIX MPEAMKATOB /lUlb Cmux / mydwasi
u3 KHue; nuwbs cmebene / ysemHuk 6ozameil. Yepenysich
M 3aHMMas kaxgas no ase ctpoku, BY n BK dhopmupyiot
nogobue auarnora, KOTOPLIN 3aBepLUaeTcs napagoKcarnbHbIM
NnpopoYecTBOM O repemeHe porneil. EAMHCTBO kOMMoO3uumm
noAAEPXKUBAETCS MOBTOPOM MEPBOA CTPOKW B KayecTee Mo-
cnepHen (3pecb Tawke MOXHO BUAETb MKOHWUYECKYH) CMEHY
poneii: «M nocrnegHue CTaHyT NepBbIMU»), YTO aKTUBU3UPYET
CMbICIIOBYIO NEPeKrMYKy [aHHOW CTPOKM C 3arnaBvem v ae-
naeT BO3MOXHbIM €€ METATEKCTOBOE MpOoYTEHME.

MHTepecHo Tawke HeokoHYeHHoe ctuxoTeopeHue 1920 ropa
«Bcé cbi3HOBa...», B KOTOPOM HacuuTbiBaeTcs 12 criydaeB uUc-
nonb3osaHust BK — no yucrny crtpod: B KaXKOOM YeTBEPOCTULLIMU
[OBe 3aKniouuTeSbHbIE CTPOYKU npeactaBnstoT cobon BK. [ns
TMPUKN [AHHOTO Mepuopa 3TO CTUXOTBOPEHUE SIBMSIETCA YHU-
KarnbHbIM CrlyMaeM; O4eBMaHa ero aKCrepuMeHTarnbsHas npupoaa.

Ha ocHoBe npoBedeHHOro aHanusa MOXHO caenaTtb
cnepgylowme BbiBOAbI.

B nwvpuke LletaeBoin nepuvoga 1906-1920 rr. yeTko
nposiBnseTcs yHKUMsi ckoBOK Kak Mapkepa nepekoyeHust
MeXdy pasHbIMU peyeBbiIMM nnaHamu, 4To obecneumBaeTcs
OTHOCUTENbHOW OAHOMMIAHOBOCTLID codepxanus BY. OgHako
[axe B paMKax 3TOro nepvoga npu COrocTaBneHUM HHOLLEe-
CKUX CTUXOTBOpeHuM u Bornee nosgHen nupuku Habnogaet-
ca pasnuyne BO B3aumopgenctsuu nnaHos BY u BK.

Ecrnun ansi 1OHOLIECKMX CTUXOTBOPEHWUN, AENCTBUE KOTOPbIX
nepeHeceHo B uaunnMyeckui mvp aHTasvin, nepexrioyeHue
MeXay NO3TUHECKMM WU pearbHbiIM MMPOM He TaK aKTyarbHO
1 ucnonb3yeTcs Nub u3pegka, To B 6onee no3gHen nupuke
3TO nepekrnoyeHrne oOopMSET OOVH U3 BaXHEWLLUMX KOHM-
nukToB B noasuu Lietaesoin (Bbitve u 6bIT). W Haobopor, B
IOHOLLIECKMX CTUXax nepeknoveHne mexay BY n BK wuacto
odopMnseT nepexon OT OnucaTeribHOCTU UMK COBbITUIHOCTH
K BbIp2KEHUIO 3MOLMIA, Torda Kak Anst 6oree nosgHen nMpuki
aTa (DyHKUMA yKe He akTyanbHa: B 3perion noasvn u npose
LiBeTaeBon amoupoHanbHOe Havano He HyxaaeTcs B NpsMOM
nporosapvBaHuM B BK, HO nepenonHseT TekCTbl LenmuKoM.

B nocnepgytowem TBOpYecTBe, rae, MO  BbipaXEHUO
J1.B.3yboBoK, «OTYETNMBO U MHOroobpasHo» nposiBNseTcs
«CUHKPETU3M CnoBecHoro 3Haka» [5, c. 58], mHoronnaHo-
BOCTb BpbIBAETCSl B OCHOBHOW TEKCT, U pasrpaHu4eHue nna-
HoB BK u BY 3atpyagHsieTcs: MHOroronocue, OLEHOYHOCTb,
CpbIBbl U NnepeknoyYeHus nepenonHsilotT BY, a ckobku vauwe
cnyxat rpacvyeckvumMin  yKasaTtensMu, OpPUEHTUPYIOLLMMA
yutatens B «beweHoW ckavke» JMAUMCUCOB U UHBEPCUN.
Ponb ckobok kak mMapkepa nepeknioyeHuss ¢ OZHOro nnaHa
Ha [Opyrov 3aTeMHsieTCsi, MOCKOIbKy Cama OCHOBHas 4YacTb
nepenonHAeTCA MHOroNsIaHOBOCTLIO M MHOTOACMEKTHOCTBIO.
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Obcyorcoaem, cnopum

Ymupa AIIMBAEBA,

OCHOBA PEYEBOTI'O OTUKETA U ®AKTOPBI,
OIIPEAEASIOIIUE ET'O ®OPMUPOBAHMHE

OcHOBY pevyeBOro 3TMKeTa COCTaBMAOT peyeBble
OopMynbl, XapakTep KOTOPbIX 3aBUCUT OT OTNNYUTEINb-
HbiX 4yepT obuweHus. Kaxgbin akt obuieHuss obnapaet
Ha4yanom, OCHOBHOW W 3aBepLuaiollen YacTblo. B cBsisn
C 3TUM pOpMynbl pe4yeBOro 3TUKeTa OEensiTcs Ha Tpu
OCHOBHble KaTeropuu: peyeBble (OPMysbl, KOTOpble

npegHasHayeHbl AN Hayana oOLWeHus, KoTopble WC-
nonb3ylTCcsA B XoAe 06LieHus, KoTopble MoaxoasaT Ans
3aBepLUeHNst OBLUEHUS.

Havano obweHus. Kaxablii pasroBop 3HAKOMbIX
UMY HEe3HaKOMbIX fAed HavyMHaeTcs C NPUBETCTBUS,
3ateM crnegyet BOMPOC WNW NPEeAnoXeHWe Mno3HaKo-
MUTbCSl ANSl HanaXuBaHWs KOHTaKTa.

OcHoeHolU Ouarsoe. PasroBopbl B HeoduuManbHON
CUTyauun BO3MOXHbl Ha BCEBO3MOXHble TeMbl U B
nobom pakypce, ecnv OHW WHTepecHbl ans cobecen-
HUKOB. Bu3nUT OOGLLUECTBEHHbLIX MEPONPUSATUIA pernameH-
TUpPYeTCs onpefeneHHbIM 3TUKETOM OOLLEeHUs, KOTOpbIN
pekomeHayeTcs cobnoaartb, YTobbl HE nonacTb B pas-
PS4 HEBOCMUTAHHbIX NOAEN.

KoHey 6ecedbl. JOTukeToM 0OLiEeHUss npegycMmo-
TPeHo npowiaHue nepen yxogom. [MokuHyTb 06LiecTBO
No-aHrnuMCcKK, He npolasick, B BONbLUMHCTBE CTpaH He
npuHATO. [N 3TOr0 AOCTAaTOMHO cKasaTb 00 ceudaHus.
MoXHO npu npoLwaHun ckasaTtb pasbl C NOXenaHus-
MU: 8ce20 xopowezo, ece2o 00b6poezo, Haderoch, ewe
8cmpemumcs.

OTUKET SBNAETCS COBOKYNHOCTLIO NpaBun nosege-
HUs, obecneymBalOWMX noaaepxaHne B npeaocraBneH-
HOM ofLiecTBe nNpeacTaBneHuin O MOAXOASLUMX MaHe-
pax ¥ MaHepe y4TUBOCTU U B3aUMOYBaXKEHUSI.

Peub KynbTypHOro 4enoBeka OTNMYAETCH TOYHO-
CTb0O MbICNIK, TPAMMaTMYeCKoW MNpPaBUNbHOCTLIO, Bbl-
pasuTenbHoCTb, 60oraTcTBOM M Pa3HOCTOPOHHOCTBLIO

CNoBapHOro 3anaca, JIOrM4ecKOn CTPOMHOCTbIO. 3HaHWe
npaBun peyvyeBoro 3TukeTa, ux cobniogeHne no3sBonsioT
Yyenoseky oulyuiatb ceba yBepeHHO u cBoboaHo.

Yenosek, He obnagawowui npeacTaBneHusiMUM O
MOparnbHO-3TUMECKUX HOPMax, He cymeeT cobniogatb
peyeBor 3TUKET MO CreaylowmuM NpuYnuHam: u3-3a oT-
CYTCTBUSI TPaMOTHOCTM M Kakoro-nubo obpasoBaHus;
Y3KOro Kpyra WHTEpecoB; HepocTaTka KOMMYHUKaTUB-
HOro HaBblka; MHOXECTBa CfIOB-Napa3vToB B peyu; uUc-
Nonb30BaHWUA HEHOPMATUBHOW NEKCUKN.

PeyeBolt 3TUKET — 3TO LUMPOKOE MOHATUE, He Cy-
LiecTByeT €AMHOro peyeBoro atuketa, 6esynpeyHo
noaxogsiwiero nog Bce 6e3 UCKNYEHUs couunanbHble
TpeboBaHus. OnpegeneHHble noayM nubo coumanbHble
rpynnbl BUOOU3MEHSIOT npaBuna noj cobcTBeHHble no-
TPEOHOCTU, HE MEHSIi OCHOBHbIX MPWHUMMOB, Takum 06-
pasom nosiBNsieTcs Knaccudukauus pevyeBoro aTukeTa
COrnacHo Tunam:

1) dopmanbHbIA UK ouLManbHbIN NPUMEHsieTCs
Ha BbicTaBkax, B cdepe obcnyxuBaHus, Ha OENOBbIX
neperoepopax, Ha BCTpevyax, rae rocTu He 3HaKOMbI
Apyr ¢ Apyrom;

2) noBceaHeBHbIN, Bonee 0bObIYHLIA AN OCBOEHUSI
W nonynapHbii Bug. lNpumeHeHue npaeun noBceaHeB-
HOro 3aTuketa He TpebyeT ycunuii, obpasoBanus, W
WHTErpMpoBaHHbIN B 0OLWECTBO YenoBek B xoae obuie-
HUsi aBToMaTuyecku cobniogaeTr GONbWMHCTBO Npasun
n oblenpuaHaHHbIX HOpPM peyeBoro aTuketa. lMpume-
HUM B NOObIX YCNoBWSIX, rAe He NoAxoauT dopmanb-
Hblh 3TUKeT nubo Gonee pepgkue OpPMbl peyeBoro
aTukeTa.

C nomoulblo CNOB MOXHO pacckasaTb gakTuye-
ckn ob6o Bcem. HeT B mMupe TOro, 4ero Hemnb3s 6bino
Obl onucaTb crnoBamu. Takke C MOMOLLbK CMOB MOX-
HO pacckasaTb 006 OCOBEHHOCTSX peyeBOoro 3TUKETa,
COCTOALMX W3 NpaBuil TaK Ha3bIBAEMOro H3bIKOBOrO
noBeAeHnsl, KOHKpeTHbIX opmyn oblieHus, Heobxoau-
MbIX ANA HanaXwWBaHWUA KOHTaKTa.

Oco6eHHOCTU peyeBoro 3TUKeTa WU3yYyalT Takue
cchepbl Hayku, Kak NUHIBUCTMKA, ncuxonorusi, cunono-
rvs, atuka u uctopus. OcobeHHOCTU peyeBoro aTukera
W cnepoBaHWe [NaBHbIM €ro npasunam SIBASIOTCA OC-
HOBOW ANA couManusaumm YenoBeka U ero (OyHKLUUOHU-
poBaHus B obLuecTse.

Takum oOpasom, 3HaHME OCHOB PEYeBOro 3JTUKETa
HeobXxoaMMO KaxaoMmy, KTO Xo4eT ObiTb AOCTOMHbLIM,
MHTENNUIEHTHLIM YErNOBEKOM.

MogBoas wuTorM, MOXHO cAaenaTtb BbIBOA, YTO yme-
HWe 4YeTKO, rPaMOTHO M KPacHOPEeYMBO BblpaXaTb CBOU
MbICNIM BECbMa BaXXHO B COBPEMEHHOM MWUpe.

Wcnonb3oBaHHaa nuteparypa

1. NonbavH B.E. 3tuket 1 peys. M., 1983.

2. Bepewarnd E.M., Koctomapos B.I'. A3blk 1 KynbTypa: JIMHrBOCTpaHOBeAeHWe B NpenogaBaHuM PyccKOro s3blka Kak WMHO-

cTpaHHoro. M., 1983.

3. ®opmaHoBckasi H.WU. Pycckuin peuyeBOil 3TUKET: NMHIBUCTUYECKUIA U MeToau4eckur acnektol. M., 1987.

4|!

MNe 11, 2020 a.

A
— {71 >

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



KyaemypHoe nacaeoue

Py6en HA3APbSAH,

IAIH

TIPEMOIABAHHE

3BIKA H JIATEPATVPBI
ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING

poueHT CamapkaHackoro yHusepcuteTa, akagemuk AH YabekuctaHa « TypoH»

BYXAPCKAS «TACTPOHOMUS > B POMAHE
C.AMHU «PABBI>»

B GoratoMm TBOpYeckom Hacneguu nucartens MHOro-
KpaTHO BCTPEYaKTCA CTpaHuUbl, OMUCbIBalOLWMe 3acTo-
nbsA, pAAoOBbIE UNK NpasgHUYHble 06eabl, CueHbl 3aBTpa-
kOB unn yxuHoB. Mpoussenenus C.AHW, NOCBSILLEHHbIE
Xu3Hu Byxapckoro amupata koHua XIX—-Havana XX cro-
neTus, pacckasblBaloT O Tpaauumusix u ObiTe Bcex croes
obLiecTBa 3TOr0 pervoHa, u NoToMy BrOSIHE €CTeCTBEH-
HO, YTO MpWU CyLLEeCTBOBaBLUEM B Te oAbl COLUMANbHOM
HepaBeHCTBE XW3Hb MOAeNn UMYLLUX pasuTenbHO OTNK-
Yyanacb OT Xasfikoro CyLlecTBoBaHus 6edHbiX U yrHeTeH-
HbIX COMMEMEHHUKOB. Pa3anuuusi 3T MOXHO OBHapyXuTb
6ykBanbHO BO BceM. OfHaKoO e MOXHO roBOpUTb U O
TOM, YTO cOnmxano ngen HeUMyLUMX W 32KUTOYHbIX,
B6eaHbix 1 Goratbix. Peub ugetT o MeHTanuteTe Hapoaa,
NPOSIBIAWEMCS Ha BCEX YPOBHSIX €ro XMW3HW, B TOM
yucne u B racTpoHOMUYeckon obnacTu.

EcTrecTBeHHO, YTO 3a Beka COBMECTHOrO MpoXuBa-
HUA Yy pasnuyHbiXx HapoaoBs, HacenaslMX Bbyxapckui
amupart, BblpaboTtanucb obume nuieBbie NpUCTpacTus
W NpeanoyTeHusi, CroXUNcs onpeaeneHHbii  Habop
6nioa, CONyTCTBYIOLWMWIA TOMY WNU MHOMY puTyany, co-
OTBETCTBYIOLMIA MECTHOMY KNnumarty, penurum, ocobeH-
HOCTSIM XXWM3HEHHOro ykraga.

[ymaeTcsi, BecbMa XxapakTepHbiM NpuMepoM B
3TOM OTHOLUIEHUM MOXEeT Cnyxutb poMaH C.AHKU
«Pabbl», B KOTOPOM [JOCTATOYHO HArfsgHO OnucaHbl
«racTpoHOMMu4eckue» cueHbl. HeT HeobxogumocTu pas-
BupaTb BCe CTpaHuULbl 3TOTO COMMHEHUS, MOCBALLEHHbIE
onucaHuio 6ng HauuMoHarbHOW KyxXHW, NpoUeccy ux
NPUroTOBNEHUS UMK noefaHus. 3nu3odbl 3T AOBOSb-
HO MOXOXW APYr Ha Apyra U HECKONbKO pa3 MoBTOPS-
I0TCA B ApPYrMxX Npov3BedeHusix nucartens.

MoTomy, kak npefcTaBnsieTcsi, 4OCTAaTOMHO OCTaHO-
BUTBLCA NULLL HAa CTpaHWUAax pomaHa, OnuCbIBaoLLMX 03-
HayeHHble CUeHbl B Aome wadpukaHckoro H6as A6ayp-
paxuma. OTOT NPOBUMHUMANbLHbIA NpeanpuHuMaTenb yxe
He Monog, XoTs «ewe He crapbin». Ero gocratok —
pesynbTar MaxuHauuin c Xfonkom: «Haw xo3sauH 06-
CYUATBIBAET W XMONKOBOAOB, U BECOBLUMKOB, U PYCCKUX
dabpukaHToB», — rOBOPUT OAWMH M3 paboTHukoB AGOyp-
paxuma csoemy npusTtento. W atu cnosa noareepxaa-
IOTCA B pOMaHe COOTBETCTBYHOLMMW 3nM3odamn. AWHU
onucbIBaeT CLUEHbl MOKYMKW XSonKa-cbipua Yy KpecTbsiH
W NPOAaXN UM Xe XNonKa ANs OYUCTKMU.

Kpome Toro, A6ayppaxmm-6ai npombiunseT npoga-
Xeil apos, 3aroTaBnueaembix B xayBaHe U oTnpas-
nsembix B CamapkaHa. Ho v 3To He rnaBHOe 3aHsTue
wadpukaHua, nbo oH ewe u kapaBaH-Gawwu. Bnages
CoTHIMM BepbniogoB, AGayppaxvm yxe ABaguaTth net
BO3UT pasnuyHble ToBapbl B Poccuio — B OpeHbypr,
Tpovuk n Npbut. IMeHHO 3Ta cTopoHa AeATeNbHOCTU
NOCTOSIHHO yBenuyuBaeT kanuTtansl 6as.

Mucatens u3obpaxaeTt cueHy obeaa B ero aome,
Korga, yAa4yHo OKOHYMB pacyeTbl C KpecTbsiHaMU-XI10MKo-
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pobamu, ABoyppaxum CO CBOMMWM NOAPYYHbIMU CaauTCs
3a gactapxaH. lMvwa TpaguuuMoHHa M npocTa: YeTBepo
MY>X4YMH [OBOMbCTBYIOTCA ABymMs Onogamu nnoea, ne-
newkamu n Yyaem. EQuHcTBeHHast getanb kak Obl «ykpa-
LaeT» 3TOT CKPOMHbIN 06ea — nNnoB 6bin «KMPHBIMY.

Pabbl ke ero, 3aHATbIE OYMCTKOM XIOMKa, UCTbITbI-
BalOT HACTOSALMI ronof: ux obblyHas nuwa — noxned-
Ka U3 Malla, ecTecTBeHHO, 6e3 msca u xupa, HO 3aTo
HeogHOKpaTHO pasbaBnsiemasi BO4OMW.

HocratoyHo nogpoBHO M CO 3HaHMEM gena Onuchbl-
BaeT C.AiiHM nup B Aome wadppukaHckoro 6as. Nepeo-
Ha4anbHO Obina npubpaHa W nNpas3gHUYHO  YKpalleHa
BCcs ycagbba A6ayppaxuma: nogmeTeH W nonuT ABop,
ero OKpecTtHocTH, BykBanbHO npeobpasuncs u cam oM.
Camasi npoctopHasi komHaTa Obina 3acteneHa Orpom-
HbIM OOPOrMM TEKMHCKMM KOBPOM. BAonb CTEH KOMHaTbl
ynoxunu yskve 6apxaTHble ofesna, NOSMoXeHHble Apyr
Ha gpyra. Co Bcex YeTblpex CTOPOH KOMHaTy o6noxunu
ONMHHBIMY, PacWMUTLIMA  30510TOM HUTBIO Banukamu, K
KOTOPbIM MPUCTPOUNU KPYrible MyXOBble NOAYLLKM.

Hag Bcem npocTpaHCTBOM ABOpa HaTAHYNU TEHT.
3TO nNOMOTHO, npegHasHaYeHHoe Ans 3awuTbl OT
ComnMHua, AoXAs unu cHera, OblNoO 3aTKaHO KpacHbIMW
nonocamu. Bo aBope, nNoa TEHTOM, paccTaBunu pepe-
BSIHHbIE CKaMbW U HU3EHbKME CTONMKU. CKamMbU MOKPbI-
NN KbI3bINAsKCKUMU anbiMu (APKO-KpacHbIMKU) KOBpaMMu,
a B NPOMEXYTKA Mexay HUMWU YNoXWNu LUEenKoBble W
agpacHble ogesina: 3T MecTa npeaHasHavyanucb Ans
NMOYETHbIX roCTeNn.

Psinom co asopom, B BepbnoxbemMm cToune, ycTpo-
UNWU KyXHK, NaBHOE MECTO B KOTOPOW OTBENW OrpoMm-
HbIM MeaHbIM kKoTnam. Kaxabii ux HUMX BMeLlan noyTu
UeHTHep puca. Henoganeky ycCTaHOBWNMU W YyryHHble
KOTNbl ANA W3roTOBMNEHWUst KOHCKOM Konbackl, obwapu-
BaHUSA Kyp W nepertannueBaHus macna. He 3abbinm un o
pecepte: ANA Bapku BapeHbs M HUWanmbl Npucrnoco-
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6unuM nnockve MefdHble KOTNbl. A B OTAAneHHOM yrny
CTOWna BbIpbINKU MY, HaBanUNM B HEE W COXINK Cy4bs
cakcayna. 3Ty cBoeobpasHyl packareHHyl neyb uc-
nonb3oBanu Ans obxapuBaHus Tyw SArHAT, npeaBapu-
TENbHO BbINOTPOLUEHHbIX M OYULLEHHbBIX OT KOXMW.

Foctn ctanu cbeaxatbcs B Maxanny (Tak Hasbl-
Bancsa 9TOT WadpPUKaHCKUIA KULLMAK) yXXe C BOCXOO0M
conHua. 370 ObinM 3HaTHbE NOAM OKPYrK: Kynubl-
KapaBaHLukK, Gau-zemneBnagenbubl, YWMHOBHWUKW WU
cenbckue cTapocTbl. Bce oHuM npubbiBanu cioga Ha

nowapgax ('-{TO noagvyepkmeano uUx npusunerMpoBaHHoe
MOSOXKEeHWEe) U pasMeLlanvcb B OKPECTHbIX AOMax, «3a-
Ocra-

paHee ANs KaX4oro U3 HUX npeaHasHaYeHHbIX».
BMB CBOW TPAHCMOPT Yy cocepeil, roctn g
oTnpaBunMce B gom Abayppaxum-6as.
Bclo aTy nybnuky COOTBETCTBEHHO WX
3HaTHOCTU M COCTOSIHWIO paccagunu BO
ABope noA TeHToM. YAoBHO ycTpous-
LUMCb Ha KbI3blNasiKCKMX KoBpax, npues- |
XUe 3aHSANUCh YaenuTuem.

B nongeHb K X03sMHY npuckakan
BECTOBOM M coobwun, 41O cenyac B
Maxanny noxanywT camble BaXHble
roctu. ToTyac e BCe NpUCYTCTBYOLUE
MOKWUHYNMX ABOP M BbIChINANM Ha ynuuy,
BbICTPOMBLLUCE NO 06e CTOPOHbI [0pO-
rm. Bckope k gomy nogwbexana rpynna |
nogen, Bnepeau KOTOPOW Bbigenancs |
npaBALWMA  KBapTeT PavWoOHHOW BnacTu, = =
UK YopXxakuMm, Kak oduumanbHO UMEHo- |
Banucb OHW B 3MMpcKoit Byxape. '

B coctaB 4YopxakMmoB (YeTblpex npa- |
BUTENEW) BXoaunu pauc (rmasa agmuHW-
cTpauum), kasu (cyabsi), amnakgap (YYMHOBHUK, BedaBLUMUA
cbopom nopateit) M Mupwab (HaYanbHWK MNONULUK).
PalioHHbIX npaBuTenen ConpoBOXaanu npeacTaBuTenu
[OyXOBeHCTBa, Mupabbl, cekpeTapu W Apyrue YUHOBHUKM
paHrom nomenbye. Mog peB Tpyb, Ooyaok n HGapabaHHyto
Apobb BbICOKME TOCTU BOLMM B AOM W 3aHSANW npepgHa-
3HauyeHHble Ans HUX MecTa Ha GapxaTHbix opgesnax. U
onaTb Obina cobniopgeHa ycTosBLIAACS Bekamu Tpaauuus:
NPUEaXUX paccagunn «B COOTBETCTBUM C UX YUHOM U MO-
noxeHnem». MeHee 3HauMUTEmNbHbIM MEpPCOHaM MecTa B
FOCTMHOW, ECTECTBEHHO, He HalMoCb U WX Mocaavnv BO
ABOpE Moz NOMOTHULLIEM.

Wepapxuss gana o cebe 3HaTb M nosgHee: nepeg
npaesLlen 4eTBepkon B o0cobbix Gniogax nocraBunu
nenewkn U orpomHble gecstudyHToBble xnebbl, nepeq
Kynuamu nenewiek nonoxwnu 6Gonbwe, HO XxnebHble
KAPMUYKKM Obinn  yXKe MNOMEeHblue — NSATUDYHTOBLIE.
FocTv BO OBOpE TOXe MONyYMnu nenewkn, Ho xneb ux
BECUN yXe ABa C NOnoBUHOWN (byHTa.

3aTto orpomHble Groga nnoea kak Obl ypaBHANKM BCeX
npucyTcTByloLMX. Kaxaas nopuus ero 6bina npeaHasHa-
YyeHa Ha TPOMX M BMeLlana He MeHee AecsaTn hyHTOB
puca. OpgHako ecnu nepeqd npaBUTENsMU M UX CBUTOW
nocTaBuUnM OTAENbHO Tapenku C KOHCKow konbacoin, xape-
HbIMWA Kypamu, HaYMHEHHbIMWU PUCOM WU KULLMWLLIOM, a Tak-
e 0GXapeHHbIMM Ha OrHe ArHATaMK, TO roCTU BO [BOpE

m

Ne 11, 2020 2.

TaKOW YECTW He YOAOCTOUNUCH: BCE NEepeYUCTeHHbIe Bbille
SICTBA UM MOSOXMNY NPsSMO B Bniofja ¢ NrnoBoMm.

Mocne ctonb cbiTHOro obega Ha AecepT noganu
HULIAnNNy, BapeHbe W XWUOKYH XamnBy, KOHMETbl, CyXyto
XanBy M MHOXECTBO ApyrMx cobnasHuTenbHbIX cnago-
CTEl, COMpOBOXAAeMblX TPaguUMOHHBIM YaeM. A 3aTeM
X039uH oaapuit CBOUX rocten nogapkamu. EcrecTBeH-
HO, nogapku Obinu pasHbiMu: npasutenu LWadpukaxa
nony4unv oTpesbl mapyw, wwenka, atnaca, 6ekacama u
agpaca, a TaKke rorfioBku caxapa. [0CT MeHee BaxHble
[0BOSLCTBOBANUCL KOpoBoukaMu neaeHUoB. [upluecTso
3aBeplumnoc GnarogapcTBEHHOM MONUTBOM WU KOMKapu
(kosnogpaHvem). 3To npa3gHecTsBo ObINO MOCBSLLEHO
. cpa3y HeckonbkuMm cobbiTuam — 6Gnaro-
Mony4yHOMy  BO3BpalLUEHWIO  KapaBaHa
Abpyppaxum-6as n3 OpeHbypra, cBafb-
e crapluux ero cbiHOBEW u obpesaHuio
MIazLLmnX.

AViHM BTOpUYHO Wu300paxaeT elle
. 0HO yrouleHne B fAome LadpuKaHCKo-
ro kapapaHn-6awu. Cnycta MHOro net
nocrne onucaHHoro Bbiwe nupa, Abayp-
paxvm npuHuMaeT y ceba TaTapckoro
Kynua. [eicTBue npoucxoauT BCE B
TOW e FOCTMHOW, HO Ha cel pa3 ee
y6paHcTBO Becbma HeobblMHO Ans By-
| XapcKoro goma: BMECTO caHpana CTouT
HaKpbITbI CKaTEPTbID CTOM, a Ha HeMm
ME[HbIN MNOACBEYHUK C NATbIO CBeva-
MU. Ha ctone ctout camoBap, a BOKpYr
Hero B Tapenkax Obinuv pasnoxeHbl ne-
newku U NUpoXxkun, Bynoykn u KoHdeTsbI,
MUHOanb, ucTawkn U pasHoobpasHbiv
KuwMuw. MpucyTcTByOWME NBIOT Yal M3 HENpPUBbIYHbLIX
CTaKaHoB.

Xo3aMH, NO cnoBam aBTOpa poMaHa, W3MeHUn
yBpaHCTBO KOMHaTbI, Npuaan en «nonytarapckuin» BuUf
pagn rocia u3 Poccum — Tarapckoro kynua, cuaeslle-
ro 3a CTONOM B MexoBoWw Lwwy6be, wanke 1n BOWMOYHbLIX
canorax. M xots TyT NpPUCYTCTBYIOT TaKKe MECTHble
Kynubl M umam cenenusi, Abayppaxum-6ai [oBOMb-
CTBYETCS IUWb YalHbIM pUTyanoM, BblAepXaHHbiM B
HEMNPUBBLIYHOM [NS HEro «eBponenckom» Ayxe. TaTtapsbl,
XOTSl SIBNANUCH TaAKUMK XXe MyCynbMaHamu-CyHHUTamu,
KaKk X03auMH foma, Obinv rocTaMM M3 XPUCTUAHCKOW
Poccun. OpgHako v 3gecb C.AWHW BCE Xe ucnonb3yer
aetanb, XapakTepHyl Ans OMUCbIBAEMOro as3uaTckoro
peruoHa: MeCTHble TOCTW, HacCbITUMBLUMCb Yaem, CTaBAT
CBOM CTakaHbl BBEpPX [OHOM uNW knagytT ux Ha 6ok,
«4YTO O3Ha4ano: HanUIUCb».

«FacTpoHOMMYECKUE»  CLieHbl,  MPUCYTCTBYIOLUME
B PasnuyHbix CcouvuHeHusx C.AWHW, peanuCTUYHbl |
00bleHHbl M NMOTOMY BO MHOMOM CXOXMW. AHaNorMyHble
KapTWUHbl HETPYOHO OGHapyXWTb B NPOU3BEAEHUSX OpY-
rmx nucatenen YsbekuctaHa u TampkukuctaHa. [Npuyem
XOYETCA OTMETUTb YCTOMYMBOCTb 3TUX TpaavuUWK, KOTO-
pble MpocyLlecTBOBanu Beka M AOLINW A0 Hac B mano-
U3MEeHeHHOM Buae. A 3TO CBMUAETENbLCTBYET B MOMb3y
XyOOXeCcTBeHHoro Mactepcrea CagpuaauHa AvHW.
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BYHTAPDb U PAHTA3EP

(x 170-aeTHio co AHs poxkaennsi P.A.CruBencoHa)

ECTb KHWMM, KOTOPbIMM 3a4UTLIBAKOTCS YXKE B JETCTBE.
OHW npuBneKaloT YuTaTenst MHOrOYUCIIEHHLIMU NMPUKIoYe-
HusMKY, ByasT ero BoobpaxeHue. K HAM OTHOCATCS Mpous-
BefeHuss P.J1.CtuBeHcoHa. TpyaHo npeactaBuTb cebe ye-
noseka, He yutasllero «OCTPOB COKPOBULL» WUnK XOTS Obl
He crbllasLiero o6 aTow KHWUre C ee CIOKETOM O nuparax.
MpuknioveHyeckme pomaHbl  CTMBEHCOHa
[a@BHO CTanu KnaccuKOW >aHpa, MHOrokpar-
HO MepeusaaloTca Ha pasHbiX A3blkax, Jkpa-
HU3UPYIOTCA B Pa3HbIX UHTEPNpeTaumsix.

OpHako 6bino 6bl HEBEPHO CBOAUTL
TBOPYECTBO nucaTens TOMbKO K passre-
KatenbHo Maccoson nutepatype. Bo-
nepsbIX, TBOPYECTBO nucartens Gonee o6-
LWMpHO. Kpome MpUKIIOHEHYECKX POMaHOB
Ha Tembl MUCTOPUM W MOMCKOB KIagoB OH
nucan unocodcke MnpUTYK, MpeKpacHbIe
CTUXW, KHUM MyTEeLecTBUW, CTaTbu O NnTe-
patype u uckycctee. Bo-BTOpbIX, €ro npu-
KMOYEHYeckMe poMaHbl ropasfo CriokHee,
YeM BLIMSAAT Ha nepsbid B3rMsd. B Hux
OTPa3uUnNnChb NUTepaTypHble TeHOaeHUUM Bpe-
MEHW, Korga nucaTteny CTPEMUTUCL BO3PO-
AuTb TpaguumMn pPOMAaHTUYECKOW nuTepary-
pbl, KOTOpasi, NPOTECTYS MPOTVMB MOLLIOCTU
coBpeMeHHOro obLLecTBa, cTpeMunack yBeCTU YuTaTtensi B
3K30THYECKUEe OBCTOSTENBLCTBA, NOKasaTb WCKIMHOYUTENBHOMO
reposi, WLLyLero npUMeHeHne CBOEW HEeOpAMHAPOHOCTM.
B 3TOM CMbICne HEOpOMaHTM3M Takke SBMSEeTCS CBOe-
06pa3HbiM BbI3OBOM COBPEMEHHOW LMBMNM3aLmMK, hopMoii
npoTtecta npoTUB ee npuHuMnoB. [loatomy Tsra repoes
CTMBEHCOHa K MyTeLecTBUAM U MPUKMIOHEHUsIM 0B BbACHS-
eTCsl He TOMbKO UX aBaHTIOPU3MOM, HO U KOCBEHHbLIM Mpo-
AIBNEHNEM OTHOLLEHUSI K NMOBCEAHEBHOM YU3HM.

Cama nuyHocTe CTMBEHCOHA, €ro XW3Hb Bbl3biBa-
nm y ero BuorpacdoB U nNuTEpaTypHbIX KPUTUKOB pas-
NMYHOEe OTHOLWIEHWe W COOTBETCTBEHHO PacCTaHOBKY
akueHtoB. CknoHsnu ero GonesHeHHOCTb (Tshkenas
neroyHass 6onesHb C camoro OeTcTBa U UCTepUYeckue
npunagku, YTo ycyrybnsnock ero CTpacTblo K KypeHMIo),
CBOEOOPa3Hy0 BHELIHOCTb. [NMHHbINA, XyOoW, «KaKon-To
nomewaswminca anct» (FeHpu Agamc), B CBOMX CrIOX-
HbIX OTHOLUEHWAX C >XeHOW, KoTopas bbina craple ero
net Ha pecsitb, CTMBEHCOH caM He pa3 CTaHOBMIICA
NEepCoOHaXeM XYAOXECTBEHHbIX U  NybnuumucTUdeckunx
npousseneHnini. Kaxabiii ero nocTynok, AaKe BHELUHWIA
BUL, OTpaxanu ero HenpuaTue Mopanu COBPEMEHHOro
obwectea. He 3ps ero Guorpacd P.OnguHrToH Hassan
cBolo kHUry «CtueHcoH. MopTtpeT ByHTaps».

Buorpacmsa nucarens He Tak Gorata cobbiTuamu, kak
ero pomaHbl. OH poauncs B SauHbBypre B cembe WHXe-
Hepa, CTPOSILLero U PEeMOHTUpYIOLLEero Masiku. Byayuimii
nucatenb cHayana Len rno nyTM oTua WM Oaxe nony4un
Me[anb 3a MPOeKT YCOBEPLUEeHCTBOBAHUSA MasikoB, HO 3a-
Tem Bblbpan nutepatypy. ObpasoBaHue nucatenb nony-
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Po6epm Jlsrouc CmueeHcoH
(1850-1894)

4an B POOHOM ropode — cHayana B akajemMuu, a 3atem
B 3AnHOYprckom yHuBepcuTete, no xogy yvebbl Heoxu-
AaHHO CMEHMB cneuvanbHOCTb MHXKEeHepa Ha topucTa.

XOpolo M3BeCTHa €ero CTpactb K MyTeLecTBUSIM.
OH nnaean Ha Gaipapkax Bo ®paHumm u Benbrvn. B
3TO Bpemsi OH MO3HaKOMUICS CO cBoel Gyaylient BTOpOW
xeHo ®PanHnm OcbopH u ee pgetbmu. Ee
Aodb  Avicchan CTaHeT MoTOM CekpeTapem
CrtmBeHcoHa, a cbiH Jlnoia — ero coaBTo-
poM (Hanpumep, pomaHa «[loTepneBlune
KopabnekpyLueHue»). Yxe c cemben nuca-
Tenb MyTelwecTBoBan Mo KXKHLIM - MOPSIM,
a nocregHve roabl (Mo OOHUM BEPCUSIM MO
COCTOSIHUIO 3[0POBbsi, MO APYrUM, OTKa3aB-
lUKCb OT UMBUMM3ALMM — W TO, U Jpyroe
BUOUTCA BEpHbIM) MOCENUMCA Ha OCTpoBax
Camoa B Tuxom okeaHe. lMpu atom Cru-
BEHCOH Nosb3oBancs GonbLUMM yBaXXEHUEM
Y OCTPOBUTSH, KOTOpbIE MOCIe ero CKopomno-
CTWKHOW CMepTW, NMpeBpaTWIn ero Xuruiie
B Pe3vaEeHUMIO NpaBUTenbCTBa.

INutepatypHass Guorpacmss  CtuBeH-
COHa pasBMBanacb [[OCTaTOMHO CTpeMU-
TenbHO. Hayan nucatenb C UCTOPUYECKUX
O4YepKoB, KOTOpble MybrukoBan yxe B CTy-
AeHyeckve toabl ¢ 1866 r. MNocne nytewectsuih no E.-
pone OH BbIMYCTUN KHWUIy o4epkoB «[lyTelliecTBue BHYTPb
cTpaHbl» (1878). Toraa e NosBANCA ero Nepsbii Xyao-
XeCTBeHHbIN paccka3 «Houner ®paHcya BuitoHa». MNotom
Bbilllen UMK NPOU3BEAEHWIA O MPUKITIOYEHUAX NpUHLA
®nopusens («Kny6 camoybuiiuy», «Anmas pamku» 1 ap.).

B 1881 rogy CruBeHcOH 3agyman HanucaTb po-
MaH, paboTa Hag KOTOpbIM 3aHsina noyvTv ABa ropa.
3ambicen BO3HUK M3 Criy4anHo HapucoBaHHOW CTUBEH-
COHOM KapTbl NPUAYMAHHOTO UM OCTPOBA: «...H YPOHMN
3adymMumMBblA B3rNsa Ha kapTy ceoero «OcTpoBa co-
KpOBULLY», U Cpefb NpUAYMaHHbIX NECOB 3alleBernuincCh
repon Moen ByayLien KHUrm».

[MepBoHayanbHbIM Ha3BaHuem kHUrM Gbino «Cypo-
BOM noBap». HoO noTtom aBTOp €ro uM3mMeHwn, a nocne
NPOYTEHUSI PYKOMUCKU POAHLIM M BNM3kMM BHEC B Hee
KOPPEKTUBbI U HOBblE 3NeMeHTbl ctoxeTa. Kputukn yka-
3bIBalOT Ha 3aumcTtBoBaHuA Yy [edo (nonyranm Ha nne-
ye) n 3.Mo (mepTBeu-ykasatens). MNepBas nybnukaums
poMaHa «OCTpOB COKPOBWLL» HE umena ycnexa. Tonb-
KO TpeTbe M3aaHvwe NpPUBMEKNO BHUMaHwWe YutaTtenen v
BbICTPO MPUHECNO nucaTenio MUPOBYID CNnasy.

CiokeT pomaHa LUMpOKO u3BecTeH. [leiicTBue nepe-
HeceHo B XVII Bek. [loBectBoBatens — Manb4uk [pkum
[onknHC — paccka3blBaeT O HaWAeHHOW NUpaTCcKoW KapTe
C yKa3aHWeM MeCTa HaxoxaeHws knaaa, nyTelwecTBuM Ha
OCTPOB, BOVHE C nupaTtamu, cnaceHun OpoLIEeHHOro UMK
Ha ocTpoee MmaTpoce beHe [aHHe M KOHeYHOM ycnexe
npeanpuatua. B pomaHe macca oCTpbIX U HEOXWUAAHHbIX
CcUTyauun, Aepxawmx uyutatens B MNOCTOSHHOM Hanps-
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XeHun. Ho npuumHa ycnexa npousBefeHUst KpoeTcst He
Tonbko B AuvHamuke pencteusi. B «OcTpoBe COKpOBWLL»
CTUBEHCOH He crneayeT LTamnam POMaHTUYECKON WIn
rotTuyeckon nutepatypbl. MoakynaeT AOCTOBEPHOCTb OMNu-
cbiBaemoro. CTunb pomaHa MpoCTOW W [OCTYMHbIA Mpw
OTCYTCTBUM TUNWYHON ANsi NUTepaTypbl pOMaHTU3Ma BO3-
BblLLEHHOCTU. W camu repou pomaHa — He POMaHTUKW B
TPaOVUUMOHHOM MOHUMaHUW. VX He TOMbKO npuBreKalT
PUCKOBAHHbIE MOPCKME MyTewecTBUS W MPUKITIOHEHNS.
B ocHOBe uX pelieHurd U MOCTYNKOB NEXWUT XUSHEHHbLIN
nparmatuaMm. B oTnuume oT knaccuyeckux repoes nute-
paTypbl poMaHTU3Ma OHU He cTpemsitcs 6exartb oT 06-
LecTBa, He WLLYT 3K30TUKWU, a UX THra K NPUKIOYEHUAM
COEAMHSAETC C MPOCTbIM XenaHuem pasboratetb. Yura-
TENs npuBreKaeT XWU3HEHHOCTb MEepPCOHaXeil poMaHa, UX
NpOTUBOPEYMBOCTb. Tak [PkuM ONKUHC — COBCEM He po-
MaHTU4ECKUIA Cyneprepoi, a obblYHbIA NOAPOCTOK, CKPOM-
HbIi U JOBPOCOBECTHbLIN, COBEPLUAIOLLINIA HEPa3yMHbIe Mo-
CTYMKW, HO C MOMOLLbIO CBOEM HaxoOuMBOCTU BbIXOOSLLMA
U3 TPyAHbIX nonoxeHun. YoegutenbHbl v obpasbl nupa-
TOB, 0cobeHHO ofHoHororo [hkoHa CunbBepa, y KOTOporo
6bin nuTepaTypHbin npotoTun. Cunbeep — nNUpar, HO He
3Bepb, OH cnacaet [DkuMa v nomoraeT pacnpaBuTbCs C
ocTanbHbiMU nupatamu. B Hem ecTb o4YeBuaHblE Momno-
XUTENbHbIE YepTbl — yM, ornpefdeneHHas nopsAoYHOCTb
M 4yecTHOCTb. MoxeT ObiTb, UMEHHO MO3TOMY aBTOp AaeT
€My YCKOMb3HYTb OT HakasaHus.

CTMBEHCOH He CKpbiBanm, 4TO nucan poMaH Ans
Manb4MKOB-MOAPOCTKOB. B poMaHe noyTu HeT >KEeHCKMX
obpasoB (kpome maTepu [Dkuma), OTCyTCTBYyeT Tema
no6en. Ho «OcTpoB cokpoBuLly He MOXeT ObiTb Ha-
3BaH 4MCTO AeTckow nuTtepaTtypow. Ero cioxetr u nep-
COHa)XW NPUBMEKAT U B3POCMOro YutaTens, KOTOpbIiA
Ha Kakoe-TO Bpemsi CTaHOBWUTCH MOAPOCTKOM C €ro mey-
Tamu, PaHTa3usIMM U CKNOHHOCTBIO K MPUKITIOYEHUSIM.

Ye W3BEeCTHbIM nucaTenem roj BrieyarrieHMem oT
yteHus «lMpectynneHuss n Hakasauusi» ®.M.[JoctoescKoro
CTUBEHCOH CcO3aaeT 3HameHuTyro noeecTb «CTpaHHas
uctopua poktopa [bkekunsi u muctepa Xampa» (1886),
UMeBLUYKD GOMbLUOA YCNEX WM OKasaBLUYHO 3Ha4uTernbHoe
BNUSIHWE Ha NUTEepaTypy U KMHO B XaHpe «xoppop». [pu
aToM cioxkeT CTMBEHCOHa WHTepnpeTMpoBarncs OOBOMb-
HO npumuTMBHO. Cam nucatene He CTpemurcs nyratb
yuTatens. Yxacbl, u3obpaxeHHbie B MOBECTU, ABMAITCA
unnocTpauuen ero ounocodCkon KOHUenuMn o eauHcTee
pobpa v 3na B AOywe 4Yenoseka. Vcrnonb3ys Tpaguumm
roTUYECKOW nUTepaTypbl, nucatenb C CaMoro Hayana
HarHeTaeT TaWHCTBEHHOCTb, W TOMbKO B CamMOM KOHLE
TalHa, HakoHel, packpbiBaeTtcs. [lercTBue HaynHaeTcs C
OnNUcaHUa 3roAencTB, KoTopble TBOpUT HGe3obpasHas nuy-
HOCTb C MMeHem Xaunp. Paccka3uvk Hotapuyc ATTepCoH
HauMHaeT CreacTBue, BCTPEYaeTCs U C MOHCTpoMm Xan-
[OM, U CO CBOMM [pYroM, MOYTEHHbIM y4eHbIM [Dkekunem,
B KOHLE KOHLOB M3 3anuCOK MNOCMeaHero BbISICHAET, YTO
310 ogHO NMUo. OkasbiBaeTCsl, YYeHblil, MHOrO AyMaBLUWiA
0 eguHcTBe nobpa M 3na B 4yenoseke, u3obpen cHapgo-
6be, nossonsiowee pasgensTs fobpoe U 3roe Havano,
M NO ovepeau BbICTynaeT B kavecTBe [o6poro yyeHoro v
ero 3noro aHtunoga. [hkekunb nbiTaeTcs CyLecTBOBaThL B
OBYX WUMNOCTacsix, HO MPOLECC BbIXOAWT WU3-NOA KOHTPONS.
310 HauMHaeT MPOSIBISATLCA HENPOU3BOMNBLHO U MOCTENeH-
Ho nobexpaetr gobpo. W Toraa npodpeccop npuHUMaet
A0, UEHOW CBOEW >XWU3HU u30aBnsas 4enoBeyvyecTBo OT
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cTpawHoro Xaiga. Y CrtuBeHcoHa craButcs psg uno-
codckmx BonpocoB. OTkyaa B 4yenoseke Gepetcs 3no v
KaK Hago ¢ HUM BopoTbea? AsnsieTcs Ny 3no obsizatenb-
HOW cocTaBnsoLWen Yenoseveckor npupoapl? MoxeT nu
310 coBMmeLlatbes ¢ gobpom? OpHO3HaYHOro oTBeTa aB-
TOp He AaeT, OcTaBnAa YiTaTens B rnybokom pasgymbe.

Ocoboe 3HauyeHne B TBOp4YecTBe P.J1.CtuBeHcoHa
mmeeT pomaH «YepHas ctpena» (1888), nydwee npous-
BeeHWe nucatens Ha wctopuyeckytd Temy. Cobbitus,
onucaHHble B pomaHe, npoucxoasT B AHrnuu B XV Beke
BO BpeMsi BoVHbl Anoin n benoi Posbl. Ho npu atoMm, Kak
HEeOQHOKPaTHO OTMeYann nuTepaTypHble KPUTUKW, nuca-
TENs Marno BOSHYeT UCTopuYeckasi CyTb 3Ton 3noxu. [lo
cpaBHeHUIo ¢ pomaHamu Banbtepa Ckotra y CTuBeHcoHa
UCTOpUSi SIBMSIETCS NUWb (POHOM, Ha KOTOPOM pa3Bo-
paYMBaloTCsl MHOroMMCNeHHble npuknoyeHus. Monogon
yenosek Auk LLlenToH okasbiBaeTCA y4aCTHUKOM psiaa co-
ObITWIA: LITYPMa 3aMKa, MECTU 3rofeld (MM OkasblBaeTcs
ero BocnuTatenb cap [aHuan, norybuBlmMiA oTua repos),
noroHb W noeawHkoB. [uk GopeTcs 3a CBOK BO3NMOONEH-
Hyto [DKOaHHYy, KOTOpYH BparM HacumnbHO XOTAT BblfaTb
3amyx. B dwmHane, usbexxae Bcex OnacHOCTeW, Okasas
nomowlb Byayuiemy koponto Puyapay Il v npoctve capa
[aHuana (Toro Bce paBHO HacTUraet crpena pasopeHHOro
UM 4YeroBeka), repon XeHutcs u obpetaeT cyacTbe. Ha-
3BaHVWe poMaHa CMMBONM3UpyeT Gopbby 3a YecTb U nops-
JAOYHOCTb — YepHbIMU cTpenamu ctpensieT GrnaropoaHbiii
necHoin mctutens [hkoH. PomaH yBnekaeT uutartensi, 3a-
CTaBnsieT TPEBOXWUTLCA 3a Cyabbbl repoes, HO O 3aKOHO-
MEPHOCTSIX MCTOPUYECKOro npoLiecca peyb He UaeT.

CoeauHEHVEM >KaHPOB WCTOPUYECKOrO W MPUKIIIO-
YEHYECKOr0 pomaHa SBNATCA W Apyrve NpousBeneHUst
CrtueeHcoHa. B 1886 rogy oH nybnukyer pomaH «[loxu-
LeHHbIn», a B 1893 rogy ero npopomkeHve «KaTtpuoHay.
OHowa [seun Bandyp B 6opsbe co csoum 3noaeem-as-
el OKa3blBaeTCH MOXWULLEHHbIM Ansi Npoaaxu B pabcTeo.
Ho ¢ nomowwio ropgoro wotnaHaua AnaHa obpertaet
cBobozly M BBEpPraeTcsi B MHOTOYUCIIEHHbIE WCMbITaHUA W
npukniodeHns. Bo BTOpoM pomaHe noBecTByeTcst O ero
y4actum B cynebHOM npouecce Kak BaXHOro csuaeTens
ONs OnpaBdaHWs HEBMHHOrO 4erioBeka (ero onsTb MOXu-
LLAKT, OH PUCKYET XWU3HbIO), BBOAUTCS UCTOPUSA ero niobeu
K Ooesywke KatpuoHe. M B 3TUX pomaHax reposimu ABWKYyT
ckopee Nnu4Hble MOTUBbLI, @ He monuTuyeckue ybexaeHus
1 XKenaHue y4acTBOBaTb B UCTOPUYECKOM MpoLecce.

P.J1.CTtuBeHCOH Obin He Tonbko nposavkom. Lupo-
KO u3BecTHa ero noaaus. O4YeHb NONyNspHbl €ro CTUXK
u3 cbopHuka «[etckuin cag ctmxoB» (1885), craslero
Knaccukon no3suum ans geter. TanaHtT CTuBeHCOHa-
noata nposiBuncs B cbopHuke «bannage» (1891), Ha-
NMACaHHOM B TpaguuMaX HaUWOHANbLHOro LUOTNAHACKOro
donbknopa. BnevatneHns o CBOUX NyTeLIECTBUSX MOIT
nepegan B cbopHuke «llecHn nytewecTsus U apyrve
ctuxoTBopeHusi» (1896).

TeopyectBo P.J1.CTMBEHCOHa OTAMYAETCH  MHOro-
obpasvem xaHpoB. 10 MoBOA4y €ro rnaBHbIX MPOU3BE-
OeHWit [oO cux Mnop 3BydyaT kpuTudeckve ronoca. Bbimc-
KUBAKOT WCTOPUYECKME HECOOTBETCTBUSI B €ro KHurax,
6aHanbHOCTU CHOKETHbIX CUTyauWi, CTUNUCTUYECKUE He-
nouetbl. Ho B nobom cnyvae kHurn CTUBEHCOHA, Npex-
Oe Bcero Gnarogaps MacTepcku 3aKpyYeHHOW WHTpure,
OVHaMU3My [eWCTBWS, WCKYCCTBY [JeTanu, BOCMeBaHuio
POMaHTUKWN NPUKIIOYEHWS!, CBOErO YUTaTens He NoTepsioT.
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[TPEITOJIABA
3bIKA H JIMTEPATYPBI
ANGUAGE AND LITERATURE
TEACHING
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HHU MUHYTbI BE3 KHUT'U

Yo Mbl

NOHUMAaeM o[ CrOBOM Ky/fbmypa udTe-
HUsi? Kak npaBumibHO M 3aHUMMaTenbHO O0BECTV OO AeTei
3Ha4YMMOCTb W BENWYME KHUM B YCIIOBUSIX MOJSTHUEHOCHO
pa3BMBAIOLLMXCA KOMIMBIOTEPHBIX TexHonormn? Kak Bocnu-
TaTb B HWX YYBCTBO @Kyca npu noabope Kak pofHOW, Tak v
3apybexHON Xy[QOWECTBEHHON nuTepatypbl? 3T U nonob-
Hble BOMPOCHI 3afaloT cebe MHOMMEe LUKOSbHbIE YuuTens,
npernogasaTenu By30B, a Takke uduiTalome pogutenu. [a,
MMEHHO uuTatowume... MNoTomy YTo OeTU, poauTenu KOTOopbIX
YUTAIOT, BUAAT 3TO W MOAPAKAKT UM, U 3TO NPeKpacHo!

Mpeanarao Bawemy BHMMaHuO pa3paboTky Yaco-
BOrO BHEKMACCHOrO KPYXKOBOrO 3aHATUA Ha Temy «Hu
MUHYTbI 6€3 KHUIM».

Lenb: MOTMBaUUS ANA YTEHUS KHWT.

O6opyaoBaHue: MynbTUMEAWiiHbIE Npe3eHTauuu,
BbiCTaBKa [ETCKMX KHWI, PUCYHKOB [JeTed Ha Temy
«MoWi nBUMBIA KHWXKHBIA repon», NOPTPEeTbl AETCKUX
nucaTenen.

YyacTHuku: Yuutenb, ABa BeayLmx, XOpOLIO Bra-
OerLLnX PYCCKUM A3bIKOM, FOCTU — repoun [EeTCKOW KHU-
MM B KOCTIOMax, akTUBHblE€ MOATOTOBMIEHHbIE y4alLMECS.

3agaum: No3HaKOMUTb Y4YaLUMXCA C MUPOM KHUIW,
npobyauTb MHTEpec K YTeHuto, oboratuTb UX crnosap-
HBIA 3anac, Hay4YuTb NPaBUSIbHO MPOM3HOCUTL U YUTATb
TPyAHbIE ANS HUX PyCCKMe CrioBa.

Yyutens:

Ymo HyxHo Onsa cyacmbsi demsim?
Ymob conHue Ha ecel nnaHeme,
Umob msyuk u naoweesbIl Muwka,
U dobpas, dobpas kHuxka!

Benywwuin 1. KHura — 310 OAHO U3 Benu4YauiLmMx OT-
KpbiTHiA Yyenoseyectea! OHa MOXeT pacckasaTb Ham O
nmopasx, cobblTusx, ropogax. 310 BonwebHas MaluvHa
BPEeMEHM, MO3BONSALAA MNEepeHecT Hac B npowsoe
n Byaywee. Mbl MOXeM MyTelecTBOBaTbL MO AanbHUM
CcTpaHaMm, nraHeTam TauHCTBEHHOW W 3aragoyHoOW ra-
naktukm!

Yuutens. CerogHsi Mbl NPOYMTaEeM CTUXM O KHUre,
3ay4yMMm MOCMOBULbI, MOrOBOPKM O KHWUre, Nourpaem B
urpy «Haigm meHs», Hayuymmcst npaBunbHO obpallaTh-
ca c kHuron, Gepeyb ee, OTBETUM Ha Bonpoc 3avem
HaMm HyxXHa kHuza? lMocMoTpuTe Ha 3KpaH — 3TO NnaH
Hallero 3aHATUS:

1. MbiCrin BenuKUX nOAed O KHUre W YTEHWUW.
Wctopusi kHUru.

2. Y4um 3aragkv v NnocrnoBuLbl O KHUTe.

3. Kak obpawiatbcsi ¢ kHuroin? Geperute kHury!

4. Ctuxu o kHure. PasBuBaem peyb u namsitb!

5. Ins yero HyXHbl kHUrM? MNoapyXucb ¢ KHUrom!

CerogHa K Ham Ha 3aHATUE KpyXKa npuilen Ball
nobumMbIA repoit KHUrK. A KTO OH, Bbl AOMKHblI OTra-
AaTb No mMoemy pacckasy.

Haw repoit — ou4eHb LUYCTPbIA MarnbyuLika, Kak Bnpo-
Yem BCce B ero Bospacte. EMy kasanocb, 41O yuuTbCs —
3TO CKY4HO, Y4TO yMa M CHOPOBKM XBaTUT Ha nobble
B3pocrble npodeccuu, nuwb Gbl B3snu Ha paboty. Mom-

|
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HA pacckasaHHylo 6abylukon ckasky, 4TO rae-To cylle-
cTByeT BonwebHas Lanka, UCMOMHAKLWAs XenaHus cBoe-
ro xo3quHa, OH CTapaeTcsi HaWTh ee, a Hauas, ybeguncs,
4yToO U y BONWeOBHOM Lankv BO3MOXHOCTU He GearpaHuy-
Hbl, N KpoMe BonwebCTBa U AWUNOMA YerioBEKy HyXHbI
3HaHus. OH MOHsAN, YTO BCE B XM3HW JaeTca TPyaoMm M
cTapaHuem. Beab yuutbes — ato Toxe Tpya! A npugyman
3TOro repos AeTckuin nucatens Xypawbepan Tyxrabaes!
(Pebsita XOpoM HasblBalOT UMsi XaluMmIpkaHa).

Begywwin 2. [Jobpo noxanoBaTb K HaM Ha 3aHs-
THe, Xawummoxkan!

Xawwumpkan: MNpueet, pebsara! Pag sac sugetb. A
K BaMm npuLLen He oauH, coO MHOW Mo apyr — Bonwe6-
Has Lanka.

Yyutens. Mbl pagbl, YTo cerogHs Bbl ¢ Hamu! Xa-
LWMMmpKaH, pebsata noAaroToBUMNM NPasgHUK KHUMM. A Tbl
noduwb YyuTatb kHUMM? Kakve xaHpbl Tebe HpaBaTca?

Xawummkan. fa, yatate nobnio, HO urpatb B KOM-
NblOTEPHbIE UrPbl MHEe HpaButcs Gonble... OcobeHHo
nobnio ckasku, UMEHHO No3aTomy s noBepwun 6Gabyluke,
YTO Ha ceeTe cywecTByeT BonwebHasa wanka!

Begywwmin 1. XynoxecTBeHHas nutepaTtypa — 3ep-
Kano Xu3Hu. Ha cTpaHuuax KHUr Mbl HAXOAUM OTpaxe-
HUE XXWU3HW Hallen CTpaHbl, Tpaguuui Hawumx Npeakos,
NoABWUroB MPOCNaBMNeHHbIX repoes, Takux kak [hkano-
nuoavwH Manry6epabl, Tymapuc, LUupak. Benukue oT-
KpbITUS U BerMkMe noaBurM CBepluanucb C MOMOLLBIO
KHUT U 3aKYeHHbIX B HUX 3HaHuiA. BoT 4Tto rosopunu
BENUKNe Noan O KHAre 1 YTEeHWUW.

Beaywuii 2. BonbTep — OAMH M3  BenuyanLimx
dpaHuy3ckux dunocodos-npoceetutenen XVIII Beka,
noaT, Npo3awvk, caTUpuK, Tparuk, UCTOPUK M nyGnuumct —
nucan: «4Yutas B NepBbi pa3 XOPOLUYK KHUTY, Mbl UC-
NbiTbiBAEM TO Xe YyBCTBO, Kak npu npvobpeteHun Ho-
BOro Apyra. BHOBb npountath y>ke NMpouUMTaHHYIO KHUMY —
3HaYUT BHOBb yBWAETb CTApOro Apyrar.

BonwebHas wanka. A MOW 3HaKOMbIA, Ball fio-
6umbii noat AnekcaHap CepreeBud [lywKkuH roBopwn:
«YTeHne — BoT ny4ywee y4yenue!». OH Hanucan MHOro
CcKasok ana Bac, Aetu. BernomHute kakve? (Y4YeHuku
nepeyncnaiT HaseaHus ckasok A.C.MywkuHa.)

Begywwmin 1. MHOro peTtckux paccka3oB Hanwucan
BenuKuin  pycckuii nucatens Jles Hukonaeswy Ton-
CTON. Ha ypokax pycckoro si3blka Bbl MO3HAKOMUITUCH

|
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NMPENOJABAHHE

HH,H\'\ H ““i!il{l I".\‘!_Tl_ifl:'
c ero pacckasamu «[lMpbbkok», «Akyna». HecmoTtpsa Ha
TO, YTO OH Obin rpachoM, OH MHOTO BPEMEHW MOCBATUII
KPECTbSIHCKUM OEeTsIM: Hanucan Ans Hux asbyky u Gec-
nnaTHO yuun rpamote. Toncton nucan: «Khurm obna-
AalT cnocobHocThio Beccmeptuss. OHM camble [Orro-
BEeYHble NNoAbl YenoBeyeckon paesTensHocTu». WU ato
npaesaa! KHurn >kmByT BEYHO, M Ka)Joe HOBOE MoKore-
HVe Nofle OTKPbIBAET OKHO B Heu3BefaHHbIN MUP...

XawmmmkaH. A Bbl 3HaeTe, pebsTa, YTo paHbLLe KHW-
v BbINM He Takue KpacouyHble U rmagkue, Kak cenvac?

BonwebHas wanka. XawummpkaH, MOXXHO s paccka-
Xy pebstam 06 mctopum KHUrM?

CunTaeTcs, YTO UCTOPUSI NOSABMEHUS KHUMM Havanach
C MOSIBNEHWS NUCbMEHHOCTW. [lpeBHue nogu 3anvcbiBa-
N1 NPOU3BEAEHUSI Ha CTeHaX, Kope AepeBbeB, MUHAHBIX
Tabnuykax, LUKypax XWBOTHbIX U MHOrom apyrom. K npu-
mepy, B MHaum nucanu wurnoit Ha nanbMOBbIX JUCTbSAX,
NOAPaBHAB Kpasi, UX cluvBanu HUTKoOW. Hemano 6ubnuo-
TeK ObINo U3 FMUHSAHBIX KHAT. COYMHEHUA WK NeTonucH
3anucbiBany Ha HeBOMbLUUX TMUHAHBIX Tabnuykax.

XawmmoxaH. A 4yto Takoe neTonuce?

BonwebHas warika. fletonucs (Unu netonucaque) —
3TO 3anucb cobbiTwiA Mo rogam. Yacto neronucy nuca-
N1 B MOHACTBIPSAX MOHaxu-netonuclbl. Bce kHurM B TO
Bpemsi Obinv PYKOMWCHBIMKM, MUCaNM UX Ha MNeprameHTe
rycuHbiM nepom. [lo m3obpeteHuns Gymarn nogu nucanm
Ha nanupyce u neprameHTe. KHuru us nanupyca 6binu
coenaHbl B hOpMe CBWTKA C Manoykamu Ha KoHue, a
KHUM U3 nepraMmeHTa Obinu MOXOXW Ha CYHOYHOK.

MepBblli NeyYaTHbI CTaHOK npuayman HemeLKuia
nsobpetatenn MWoranH ytTreHbepr B XIV Beke. B Te
BpEMeHa KHWMM OYeHb LieHWIM U OTHOCUNWUCH K HUM Ge-
pexHo. B cpeanve Beka B O6LLECTBEHHbIX BubnmoTekax
EBponbl KHUMM MPUKOBbIBaNUCh LENsSMU K Mornkam Wnm
cTonam, 4Tobbl UX He MOFMU BbIHECTU U3 BUBNMOTEKN.

YyeHuk 1. Knuru sxusyT B 6Gubnuotekax!

Mbi udém e bubriuomexy,
Umob nobonbwe rodumame.
Hacmosuwum 4erosekom
lMomoeaem kHuza cmamb!

Yuutenb. Crniacubo 3a MHTepecHblin pacckas, Boniweb-
Has wanka. BoT Takas WHTepecHas WUCTOPUS Y KHWDKEK,
KOTOpblEe Bbl Kakablit AeHb AepxuTe B pykax, pebsral

Begywwin 1. A kakoi Aonrvin NyTb NPOXOAWUT KHWUrA,
npexae 4Yem nonactb k Ham B pyku! CHavana obpaba-
ThiBAOT [EPEeBo, M3 Hero uarotaBnuealT Bymary, Ko-
TOPYI OOCTaBNACT Ha nevaTHbie CTaHKW: 34ecChb KHUra
poxpaetcs. Y1obbl oHa Bbina ApKoM M Kpaco4yHow, Haj
Hen paboTalT XyAOKHUKN U MacTepa-Au3anHepsi.

Xawummpkad. Ho He TONbKO KapTUHKW  LOIMKHbI
BbITb MHTEPECHbI, HO U codepXaHue KHUrKn. KHuru nu-
YT NUcaTenu v nosTbl, y4YeHble U WCTOPUKK, My3blKaH-
Thl M aKkTepbi, KOCMOHaBTbI W Bpaun. [axe et moryt
nucatb Kaurn!

Ho B 3TOM UM [JO/MKHbI NOMOYb B3pOCIbIe.

Yuutenb. Pebsita, a Kakux Pycckux, y30ekckux unm
3apybexHbiX OETCKMX mucaTtenen u noaTtos Bbl 3HAETE.
UbK KHUMM Bbl Niobute ynutath?

(OtBeTbl ywawwmxes: A.C.MywkuH, J1.H.Toncron, AlN.Ye-
xoB, M.M.MpuwswuH, KT .MaycroBckwid, KopHeit “ykoBckuiA,
Arvusi Bapto, Camywn Hkosneswd Mapiuak, Kup Bynbiués,
[.H.Mamun-Cubmpsik, Buktop [paryHckuin u T. 4.
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W3 yabekckux nucatenei: Xypanbepam Tyxtabaes,
AnBap ObumkoHoB, 3adap Auép n ap.)

Yuutens. PebsaTta noAroTOBMNM CTUXM, MOCMOBULIbI,
3aragku. [laBante nocnylwaem nocrnosuLibl.

Y4yeHuk 1. KTo MHOrO 4utaet — TOT MHOTO 3HaerT.

Y4eHuK 2. KHura — UCTOYHMK 3HaHWN.

YueHuk 3. Knura TBOW Apyr, 6e3 Heé kak 6e3 pyk.

Y4eHuk 4. Mpoyen XxopoLuyw KHUry — BCTpeTUncs ¢
APYroMm.

YyeHuk 5. Kuura ana yma, uTO TEnnbld OOXAOWUK
ana seoxonos. Kuura He npsiHuk, a k cebe maHuT. KHu-
™ 4yuTan, Aa gena He 3abbiBain.

Xawvimmpkad. 5 6yay saraabiBaTh 3aragku, a Bbl,
pebsTa, oTragbiBanTe.

Bes a3blka, 6e3 ronoca, a BCE pacCKaXeT.
Cama mana, a yma npuaana.

FoBopuT oHa 6e33By4HO,

A MOHATHO U HE CKY4HO,

Tbl Gecegyi Yawe c Hen —

CraHellb BYETBEPO YMHEN.

A BCé 3Hal, Bcex ydy,

Ho cama Bcerga monuy.
Y106 CO MHOK MOAPYXKUTHLCS,
HyxHO rpamoTte yumTbCs.

XOTb S He wrnsgna, a ¢ nonsaMu,
He uBeToK, a C KOpeLuKoMm,
Pasrosapusato ¢ Bamu
BceM MOHATHBIM A3bIKOM.
(YyeHuku oTrapblBaloT 3aragkvi O KHWre).
Yuutens. [laBante nourpaem B Urpy
MEHSA»: HAWOUTE reposi KHUTU MO OMUCaHWIO.
Begywwin 1. & maneHbkas-maneHbkas, pOCTOM C
oM. A mobnio conHue, uBeTbl 1 csobony. MeHs ykpa-
na npotueHas xaba v xoTena XeHUTb Ha MHe TaKoro xe
MPOTVMBHOTO CBOEro CbiHa. A elé 5 Xuna B HOpKe Y Mo-
NeBoi MbIlLK, TOe TeMHO W CoBCeM HeT conHua... Mos
nogpyra — nacToyka. S nomorna en, korga en 6bino nno-
X0, @ OHa YHEecna MeHsi Ha CBOMX KpbINbax Janeko-gane-
KO, B CTpaHy maneHbkux anbdos... (OnucaHue yumaem-
cs, noka Oemu He Haloeym e2epos. Ecnu Ha3eanu npu
repebIX Xe ornucaHUsix, nepexodsm Ha opy2020 2epos).
Yuenuku. 3to [ronmosouka! 'epouHsi ckasku aHca
XpuctnaHa AHpepceHa.
Beaywwin 2. Monogubl! A ato k10? S Xgan mamy
BO ABope Agoma. f He 3Han, noyemy oHa 3ajepxuBa-
eTcs. Y MeHs ecTb urpylueyHbii camocsarn. Ko MHe no-
gowén Mwuwka, Moi npusitens. Emy o4yeHb noHpasun-
ca Mo camocsan. OH npeanoxun MHe obmeH. A He
cornacuncs, MOToMy YTO caMocBan — MoAapok nanbi!
Ho Mwuwka BCE& He oTcTaBan, OH NpeanoXun mMHe 3e-
NEHOro CBeTnsAYka B crnuyeyHon kopobke. MHe oveHb
MOHPaBWIICA CBETNAYO0K, N A cpady oTaan camocsarn...
YyeHukn. 3to — [Jenncka! Mepoi pacckasos Buktopa
[OparyHckoro. (YuuTenb Ha cnaipax unu Ha Bymare no-
KazblBaeT MopTPETbl MucaTenein u pUCyHKU OeTei, Ha Ko-
TOPLIX U306paXKEHbI Te UM WHBLIE TEPOU NPOU3BEEHWN).
XawumoxaH. Hangute repos: Haw kopabnb notep-
nen KopabnekpyweHue, U si okasancs Ha Heobutaemom
ocTpoBe. H MHOro TPyaWNCH WM BbDKUM B TPYAHbIX YC-
noBusix. A nocesn MLeHWLy, NPUPyYUs KO3 U Aaxe no-

«Hangwn
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apyxuncs ¢ abopureHom. OH Agyman, 4TO S €ro Cbewm,
KaKk 310 [enanu ero connemeHHuku-niogoeabl... Ho Mbl
C HUM nogpyxunuce. # Hasean ero [lsTHWUA, Hay4wn
rOBOPUTb HECKOSbKO CMOB HA aHrMUICKOM A3bIKE. ..
YyeHukn. 310 PobuH3oH Kpyso, repoi kHuru [aHue-
ns Odedo.
Yuutens. Monoguel, peésTtal Bbl o4eHb Haxoaumsbl!
BonwebHas wanka. A K KakoMy »aHpy OTHOCUTCS
aTa kHura, pebsata? Kakue xaHpbl Bbl elle 3HaeTe?
YyeHukn. MpuKnoYeHYeckui xaHp, a ewe ecTb ae-
TEKTUBHBIA XaHp, K HEMY MOXHO OTHecTUM kHury KoHaH
Honna «MpuknioyeHns Lepnoka Xonmca u pokTopa
BatcoHa». EcTb ckasku, CTUXU, MNO3MbI, NereHabl, UcTo-
puyeckue, aHTacTudecknue nNpou3BefeHus U T.4.
Yuutens. [laBaiTe MOCNyLWaeM CTUXOTBOPEHUS O
KHUre.
(Yyenukn pacckasbiBaloT HeGomnbluMe BblyYeHHbIe
CTUXOTBOPEHUS O KHUre.)
YyeHuku:
Khura — yuutenb, KHUra — HacTaBHWK,
KHura — 6nm3kuii ToBapuLy U Apyr.
¥YM, Kak pyyen, BbiCbIXaeT U CTapuTcs,
Ecnu Tbl BbiNyCTULLL KHUTY U3 pPyK.

B3sATb KHUry xopowlyto Haao,

M 4yno Kk Ham sBUTCS B AOM;

Bapyr BcnbixHeT 3aps,

3annewyT mMops, U AanbHUe CTpaHbl
OkaxyTcs psgom.

[epoun nobumble Halum

Hac yyar, pebsita, 6ecctpawmuio.
Mbl C HUMK CuUnbHEN,
OTtBaxHen, nobpen

M paxe HEMHOXEYKO CTaplLue.

KHura — coBeTYMK, KHUra — passBeaquk,
KHura — aktueHbIn Gopey 1 6oed,
KHura — HeTneHHas namsite U BEYHOCTb,
CnyTHUK nnaHeTbl 3eMns, HakoHel.

KHura toponut Hac

B popory — meuyte HaBcTpeuy.
M B cBeTnbin, U B TPYAHbIN Yac
OHa — TBOW Apyr U COBETHMK.

Yyutens. KHUru — Hawu Apyabsi, X HYXHO Gepeyb,
YTOObl OHW AOMbLUEe MPUHOCUNU MOMb3y.

Begywmn 1. Kak npaeunbHO oBpawatbcs C KHU-
ron? Yto HyxHO genaTtb, U Yero He crieayeT Aenatb C
KHUromn?

Bonwe6bHas wanka. MoxHo A pacckaxy o6 aTom?

1. Bepu KHUry TOMbKO YMCTbIMU pyKamu.

2. OBepHu KHUTY, BNOXK B HEe 3aknagky.

3. MNepeBopaumBait CTpaHUUbl 3a MpaBbii BEPXHUIA

4. He nepernban KHWry npu YTEHUW.
5. He genai B kHWUre noMeTok, He 3arnbait cTpaHuLbI.
6. Ecnn kHura nopeanace — nogknein ee.
Yuutens. A Tenepb MO3HAKOMUMCS C HOBbLIMM CIIO-
Bamu. CnoBapHasi paboTa Ha akpaHe:
npoceeTuTen — ma'rifatparvar
npo3avk — nasrshunos
catupuk — hajviy asarlar yozuvchisi
ncesgoHum — taxallus
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ponroeyHble — abadiy
pesitenbHocTb — faoliyat
pagm Gora! — Xudo haqqi
obepHu — o'rab ol
3aknagka — xatcho'p

Xawmmoxad. A ans 4Yero BOOOLUE HYXHbl Ham
KHUrM? Beab cenvac ectb KOMMbOTEP, HOYTOYKWU, nnaH-
weTbl U cMapTdOHbI? B HUX NEerko MOXHO 3arpysuTb
3NEKTPOHHbIE KHUMU?

Beaywwui 2. Tbl npaB, XawummkaH. Ho, 3Haelb,
MHE OYeHb HpaBUTCH 3anax HoBoW kHuru! HpaeuTcs C
WHTEPEeCOM U HeTeprneHueM nuUCTaTh Lypliawme crpa-
HWLbI, @ NMOTOM YuTaTb C HacnaxageHuem!

BonwebHas wanka. Hukakme nnaHweTbl U TenedoHs!
He 3aMeHsT BaM kHurm! K coxaneHuto, B BEK KOMMbOTEp-
HbIX TEXHOMOMM MHOrMe noau 3abbinv Npo KHuru. Ons
MHOMMX 3TO CMOBO MOTepAno cmeicn. A 3ps... Begb aBto-
pbl KHWM 3aCTaBnslOT Hac 3aAyMaTtbCsi O XOPOLUMX MOCTYM-
Kax, 0 BpeAHbIX MpWBbIYKaX, 3arnsHyTb BHYTpb cebs. [e-
TAM, KOTOpble He NBAT yuTaTth, NPOCTO HE BCTPETWUNach
ocobeHHasi kHura, Kotopasi nepesepHyna 6bl Ux mMup.

Beaywmin 1. XawwumpxaH, Noapyxucb C KHUMOW,
n Tbl y3Haewsb 060 Bcem Ha ceeTte. [MpounutaB Bcero
HECKONbKO CTpaHuu, Tbl MOXeELb MOrpy3uTbCA Ha AHO
okeaHa...

Beoywun 2.
Gany...

BonwebHas wanka. MoapyXucb C KHUTOW, U Tbl U3-
Befaellb NpoCcTopbl kocMoca!

Xawumaxad. HegaBHO cecTpa nogapuna MHe KHu-
ry, pomak aurnuickoro nucatens [.P.TonkuHa «Bna-
cTtenuH koney». OHa ckasana, YTO UMEHHO C JTOW KHU-
M Hayanocb ee yeBneyeHue (aHTaCTUKOW U HEMHOro
pacckasana o6 3Ton kHure. [epou NpPoOXoasT AONTUA U
onacHbll NyTb, nperpagbl U npuknoyeHus. OHu 3abo-
TATCA APYr O Apyre, PUCKYIOT XWU3HbIO, HE pa3 UM npu-
Xxoautca denatb Bblbop. 3Ta KHWUra 3acTaBnsieT BepuUTb
B vygeca! CeroaHsa e HayHy ee 4yuTaThb ...

Beaywmn 1. A nwobnio yitatb, U y MEHSI MHOro
nBUMbIX KHUI. A Xo4y pacckasatb 06 OOHOM U3 HUX, O
«ManeHbkom npuHue», aBTop kotopon A.C.Ok3tonepu —
MbICAUTENb, NO3T, NPOMECCUOHANbHBIN NeTYMK. A npoumn-
Tan ee Ha y3bekckom a3bike. «ManeHbKuin NpuHLY» — 3TO
He npocTo ckaska. Mo-moemy, 3TO npousBedeHue ckopee
MOXOXe Ha MpUTYy, 3acTaBnsoLWy0 3aAyMaTbCa Hag 06-
LeYenoBeYeckuMy LieHHOCTAMU. ABTOp obpaluaer Hawe
BHMMaHME Ha TO, KaK BaXHO Mo-HacToswemy nobutb,
conepexuBatb, 3abotutbcss 0 6nu3kmux mogsx. Jivwbe
pobpoe M 4vyTKOe ceppaue cnocobHo paccMoTpeTb TOo,
YTO HeJoCTYNHO B3rnsAdy: «30pkO OAHO MWL cepaue.
Camoro rnaBHOro rnasamm He yBuauwby. [pouyuTaiite
3Ty KHWTY, W Bbl HE NoXaneeTte O NOTEPSHHOM BpemeHw!

Yuutenb. KHura He MOXeT roBOpWUTb, HO WMEHHO
OHa — nyywwuin cobecegHuk. [pyr — 3TO TOT, C Kem
MOXHO MOroBOPWUTb Ha pa3Hble TeMbl WUNU MNOMNPOCUTb
coBeTa B TPyAHylo MUHYTY. KHura — Baw nyywmii co-
BETYMK, OHa HanpaBWT Bac Ha NpPaBUIbHbIA NyTb!

Beaywwun 2. Yutaiite n He 3abbiBaiTe, YTO KHWra
6bina, ectb M BygeT BawMM NyYWMM OPYroM U COBeT-
YUKOM B 3TOW XKW3HM!

Yuutens. Cnacubo Bcem 3a akTMBHOe y4actue!
Opyxute ¢ kHuron! Hu MyuHyTbl 6€3 kHurm!

...unn nobbiBaTb Ha KOpOneBCKOM

MNe 11, 2020 a.
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AokTop dunococum no cunonoruyeckum Haykam (PhD),
npenogasaTenb byxapckoro rocyaapcTBEHHOro yHusepcuteta

Mpuviciu ecayx

Huropa AIIU30BA,

PA3BHOOBPA3HUE OBPA30B B IIPUBAYTKAX

WckycctBo npubayTok umeeT onpeaeneHHoe npeumy-
LeCTBO MNeped WCKYCCTBOM [ApYrMx MEeceH, HanpasrieH-
HbIX Ha TO, YToObl NOBUTL N GanoBaTb Aeten. MNoaTomy
OHW WUrparwT BaXHYK POfib B 3CTETUYMECKOM BOCNUTaAHUU
OeTeil, 4acTo WCMonb3ylT TPaAWUMOHHBLIE, TMOHSATHbIE
aetam obpasbl. B npubayTtkax ogHa peanbHOCTb coeaw-
HsieTcs ¢ apyrow, obpasys uenoyky mbicriein. OHu nepe-
X0AAT OT obpasa k 06pasy, OT MbICNU K MbICIW.

XoTts npubayTku npegHasHadeHbl AnNs geTen, nomu-
MO u3obpaxeHus pebeHka B HUX, ocoboe MecTo 3aHu-
mMaeT obpa3s B3pocnoro. Takke 3ameyeHo, 4To usobpa-
XEHUA nMoaen, XUBOTHLIX U NPeAMETOB BblpaXalTcs B
Kypbe3sax. MIMeHHo noatomy mup o6pasoB nwobutenen
npubayTok Tak pasHoobpaseH.

A MycakynoB nuwert: «B y3bekckon HapogHoWn nupw-
ke xeHa BpaTta — 3TO XyAOXEeCTBEeHHbln 0bpa3s, B U3BeCT-
HOW CTENEHW BbIpaXaloLWii criefbl Bepbl B LLIAMAHCTBOY.
CnepoBatenbHo, B npubayTke BOpOHa OMUCHLIBAETCS Kak
Bpar eHbl Opara, MOTOMy 4TO BOpPOHa BCerga Onuchbl-
BaeTCs KaK CUMBON 3Ma, MOCTOAHHO npecrnegyeT CBOero
Bpara — XeHy OpaTta (WwamaHa) Ans HaHeceHWs el Bpe-
[a, 4acTo HaHoCs Bpeg He er camol, a ee GnuskuMm.
Ota Bepa u noHATUe B nNpubayTke TPaKTyKTCs Ha npume-
pe cbeaeHusi NPUroTOBMIEHHOMO XEeHoW ANs Myxa obena.
MpuenexatoT k cebe BHUMaHWe obBpasbl, NpuBeAeHHbIE B
nocneaywmx CTpokax npubayTku, Tem, YTO OHU SBNS-
I0TCA NpegmeTamy wamaHcTBa. M3BecTHO, 4TO 3epkano,
BoAa, pbiba, Npoco, Kypuua u ee ANLo — 3TO cCaMble Ya-
CTO ynoTpebrsieMble Beluy LiamaHoB, No3ToMmy B npuba-
yTKe, COCTaBMEHHON Ha ocHoe obpasa xeHbl 6parta, oHu
He 3psi NpuBeAeHbl B TAKOW nocneaoBaTerisHOCTU.

A.Mycakynoe rosopuT: «lllamaHcTBO, LlWamaHckas
noasus GbinM OQHON U3 BaXKHEWLUMX WUCTOPUYECKUX OC-
HOB (hOPMMpOBaHWUA W PasBUTUSI NMUPUHECKUX XKaHPOB
THOPKCKOTO YCTHOTO HapOAHOro TBOpPYecTBO». B yCTHbIX
nupuyeckux obpasuax, Co3aaHHbiX Kak Ana aeten, Tak
M Ans B3pocCrblX, MOXHO Habnwaatb XyAoXecTBeHHoe
OTpaXeHue pyAWMEHTOB LiaMaHCTBa. JTO OTHOCUTCA U
K npubayTtkam getckoro cponbknopa.

B HekoTOpbix npubayTkax NpoCnexuBaeTcs onucaHue
eHbl BpaTa Ha OCHOBE [ApEeBHEro nesmpaTckoro obbiyasn:

»KeHa moero GpaTa — 3annarta, a 8 — HaobopoT,
Cpean Hac — KyXOHHbIA HOX.

Y HOXa HeT rpsasu,

A y Hac HeT TalHbl.

Y BpaTa He octanocb cwrl,

A XeHa 3amyyunach.

[opororo 6paTta nouuTtanm,

JIOKOHBI XXeHbI 3annenu.

Mpuwen feayuwka, no3san,

Muanky BoAbl BENENn NPUHECTW.

Mo nesupaTckomy oOblqalo, nocrne cmeptn 6Gpata
ero XeHa BbIXOAMT 3aMyX 3a mnagwero 6parta, 4ToGbI
OEeTW He Xunu B Hyxae. HeTpyaHo 3amMeTuTb Hamek Ha
aTOoT 06blMaih B onucaHum B npubaytke «H6eccunbHOro
6paTta», «KeHbl C 3anneTeHHbIMU NOKOHaMU», MOsIBNEeHUs!
cTapuka U OKOHYaHWs UCTOPUWU «OAHOWN NUanon BofbI».

Me 11, 2020 a.

Cpean npubayTok BcTpevatTcs obpasubl, HauyuHa-
IoLMeca CTPOKoW «Y MeHsi eCcTb rycb», KOTOopble 06-
pasyloT CTUMUCTUYECKU-KOMMO3ULMOHHYO rpynny. B wmx
co3aaHuM npocnexumeaeTcsa WUCNnonb3oBaHWE MOTUBOB,
NPUCYLLMX CKa3KaM.

M3BecTHO, 4YTO CpeauM MHOMMX HapodoB  CIOXKU-
nuck onpegeneHHble yoexaeHWs B OTHOLUEHWU [yCsi.
L. TypauMoB roBopuT O TPakTOBKe rycsi y36eKkckum Hapo-
[OM KaK O NocraHHWKe B kadectse Aobporo ayxa, umeto-
wero GoxectBeHHyto cuny. OcHoBaHMEeM AnNs TaKkoro
NpeacTaBneHust O ryce MoCnyXuno To, YTO OH CBOBOAHO
netaet no Heby, xoguT NO 3emne U nnaeaeT B BOAeE.
MoaTtoMy B MpeACTaBneHnuM Hapoda rycb UCTOMNKOBbIBas-
CS KaK NTUUA, COEOMHSIIOLLAs 3TW TPU KayecTea, TO eCTb
cyuTancs 3eMHbIM NOoCNaHHUKOM HebecHbix 6oros.

Onuyeckan 0683aHHOCTb ryCsl B Ka4eCTBE BECTHUKA
ocobeHHO sipko u3obpaxeHa B noame «Annambiw». B
YacTHOCTWU, B MO3Me OH u3BelaeT B6nu3kux O COCTOoS-
HUM Annambilia, NONaBLUEro B AMY.

OTnuunTEnbHas CTopoHa B TOM, 4TO U B npubayT-
Kax Ans AeTei NpocrexuBaeTcs TpaKToBKa 3TOW 3nu-
Yyeckon 4epTbl rycs. B ysbekckom getckom donbkriope
ecTb npubaytka ¢ GonbluMMm, onpeaeneHHbIM CHKETOM,
rae rycb BbINOMHSET pofb NOCPefAHUKa ANns BBeAEHWS B
cobbiTns. B Hel, Kak 1 B HEKOTOPbIX CKaskax, roBOpuT-
CA O NPUKNIYEHUSX Manbyuka, KOTOpbIA Cen Ha CuU30ro
rycs W 3allen B TaMHCTBEHHOE MECTO — nelyepy, Hano-
MUHas 3TUM MOTVB CHOXETa HAPOAHbIX CKAa30K, KOTOPbIV
4YacTo BCTPEYaeTCs M B PYCCKUX HAPOAHbIX CKa3kax.

B npubayTtke rycb HegapoM OMUCbIBaeTCH Cepo-
BaTbiM, TaKk Kak ApPeBHWe nioau npegnonaranu, 4to B
Yy)KOE XKWUMULLE B OCHOBHOM MOXHO NonacTb Ha CMBbIX
(6enbix) XUBOTHbIX.

Mo mepe ToOro kak repow BXoAwn B newiepy, OH
CTaAHOBWIICA CBUAETEeNneM 4YyAecCHbiX CcOObITU, NOTOMY
4YTO B nereHgax, ckaskax M mnoaMax neuiepa Orfuchbl-
BaeTCs KakK [Bepb TAWHCTBEHHOrO MecTa, B OCHOBHOM
CYUTaAETCA MECTOM Xunbsi Mudonoruyecknx ob6pasos
(ave, opakoH, 6aba sra, nepu). Moatomy B npubayTtke
repon uaetr Ha Genbin Gasap 4vepes neuwlepy U BCTpe-
YaeT TaM TauWHCTBEHHyl0 o6e3bsiHy. M3BecTHO, 4TO B
HapoAHbIX 3AMUYECcKUX Npou3BeaeHusix obpas 06e3bsiHbl
4YacTo ONUCbIBAeTCs B KayecTBe 3aMecTuTens nepu.
Hanpumep, B y36ekckoi HapoaHow ckaske «Conosen»
OMUCaHO NpeBpaLleHne AeBYLUKM Nepu B 06e3bsHy.

B npubayTtke obpa3 o6e3bsiHbl NPUBOAUTCH PSAAOM
Cc 06pa3om COMoBbs, YTO elle pa3 HanoMWHAEeT CIOXeT
y36ekckor HapoaHow ckasku «Conosein».

Mocne atoro B npubaytke obpa3 conoBbsA (NTULA)
nepeHocutcs B obpa3 nesua (4enosek). C ogHow cTO-
POHbI, Takasi NOCNEfOoBaTEeNbHOCTb KaeTcs 6eccMmbic-
neHHon. OpgHako 3A4eCb MUCMOnb3yeTcsi UCKYCCTBO COOT-
HOLLEHUS:: TaK KaK COMoBeW SIBMSIETCA NeBYen NTULEN,
OH 4acTo ynopobnsietcs nesuy. [laxe B y3bekckux Ha-
pPOAHbIX NereHaax pacckasblBaeTcsl O TOM, YTO KOraa-To
cornoBeit Obin YernoBekoM U K3-3a cBoeit BMOBGNeHHOCTU
npespartuncs B ntuuy. Mpumepom atomy MoryT GbiTb ne-
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reHabl «ConoBen n xaBOPOHOK», «Ero Benuyectso Xopa-
xa Conosein». CrnepgoBaTtenbHo, Heaapom B npubayTke
napannenbHo NpuBoasTcs obpasbl CONoBbst U nesua.
Takum obpasom, B npubayTke TauHCTBEHHbie COObI-
TVA OOUH 3a APYrM CBA3bIBAOTCA C XKU3HEHHbIMW cobbl-
™MAMKU. CeB Ha pe3BOro KoHsi, GpaT noeT necHu v BbiHyX-
OEeHHO MeHsieT CBOK AOMOpY Ha ocTpbii Mey. C meyom
B pyKax OH BbIxoguT Ha 6opbby NpoTMB Hemua. 3HauwT,
3TW COObITUA YKa3blBalOT Ha MYXeCTBEHHyl0 6Gopbby
yenoseyecTBa nNpoTuMB cpawmsma BO BTopoit MupoBoi
BOWHE, KOrga niogu He3aBuCcMMO OT npodeccuu, npouc-
XoXaeHus npespatunucb B BopuoB 3a csoboay M Hesa-
BMCUMOCTb CBOEW CTpaHbl. 3TW MonycTULMS-NnpudayTkm
MMEIOT BOCMUTaTernbHOE 3HaYyeHue, Yepes KoTopble B Ma-
neHbkve cepaua BHegpsnacb uaes Gopbbbl 3a cBoboay
Hapoda u PoauHbl. MNocne atoro B npubayTke NpuBOAMT-
CA onucaHue 3eneHblx BGe3rpaHWyHbIX CTenein U XorMos,
nacyLlmxcsi TaMm KO3MSAT W ArHAT, BeneHbkon HeBecTbl u
pPSOOM C HeW MyxneHbKoro pebeHka, MbioLero MOSioko u
MakaloLLero B Hero MacnsiHylo nenewky. Takum obpasom,
npubaytka HaumMHaetcs ¢ obpasa rycs v 3akaH4vMBaeTcsi
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obpa3om manb4uka, YTO ed W Npucylle, Tak Kak B NMpou3-
BeJeHusX (ponbknopa rycb TpakTyetcs B obpase pebeH-
ka. Hanpumep, B y3bekcko HapoaHou noame «3panu u
LLlepanu» pacckasbiBaeTca 0 TOM, kak 6esgetHas mayexa
BblpacTuia cemepbix ryceit BMecto geter. B noame o6-
pa3 rycsi BbIMOMHAN BaXHyl0 3agadvy B obpasoBaHuM 3a-
BSA3KW, MOTOMY YTO COObITUA pa3BMBAlOTCS B pesynbTare
criyqanHoro BbicTpena 3panu u Llepanu B rycei. Ytobbl
OTOMCTUTb 3a YOWUTBbIX rycei, Mavexa KneseweT Ha ae-
Tew, n oTewl npurosapusaeT geten k cmeptu. OgHako c
NOMOLLBIO MOKPOBUTENbLCTBYIOWMX CUI Marnbyvkiu usbera-
10T cMepTu, cobupaloTcs B [OPOry M MEPEXMBAOT MHOIO
NPpUKNIOYEeHnA. BugHo, 4TO B No3me rycb BbINONHWUN 3aja-
4y rocpegHuka ans Hayana cobbiTui.

Takum obpa3om, B KayecTBe COCTaBHOM 4acTu Ha-
poAHou neparormkum npubayTka npoinia cBoeobpasHble
HPaBCTBEHHO-XY[OXECTBEHHbIE CTyneHu passutus. [o-
CPEeACTBOM WX WM3YYEeHWs MOXHO Onpeaenutb Bup Tpa-
OULMOHHBIX [OETCKUX NeceH, BCTPevalolmxcsi B YCTHOM
Hapo4HOM TBOPYECTBE, a TakkKe y3HaTb O cBoeobpasuu
NO3TUYECKOro pasBUTUSI AETCKOro dponbkropa.
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LIONTOJIHS

HUe K ImeKkcmy

[Mocne 3HakomcTBa feTen C KomnbliBenbHbIMK, necTyluKkaMn 1 noTelkaMmnm B3aMMOAENCTBME C POAUTENAMU Yepes Ma-

nble ONbKIOPHbIE (HOPMbI MPOAOIMKAETCH C MOMOLLBI NpubayTok. HeGomnblumMe CTUXOTBOPHLIE MPOU3BEAEHUS UMK Bbl-
CKasblBaHUA, MMeloLLne BECENbIA, NOYyYUTErNbHbIM XapakTep, C AaBHUX BPEMEH HEPEAKO WCMOMb3oBanyu Mamku U HAHbKU B
obLuieHnn ¢ nogpacralowmmmn geTkamiu. 3avacTyio npubayTku npeacTasnsioT coboi 3abasHbIA AManor, onuUCLIBAOT Bece-
Nyt KOPOTKYIO CUTYaLMIO, HACbILLEHHYIO NeACTBUSIMU, B KOTOPOW NoaYépkuBaeTcst BrM30CTb K KMBOW PA3rOBOPHOM peyw.

OTnnunTensHoin YepTon npubayTok SIBNSETCS OTCYTCTBUME B HUX HEMNOCPEACTBEHHOW UrpoBon aestenbHocTn. Oc-
HOBHOW 3afayen npubayTok SBNAETCH COCPEeAOTOYEHME BHUMAaHWS HAa CaMOM COAEpPaHWW, Pa3BUTUU TBOPYECKOro BO-
obpaxeHus. BeicTpas cMeHa coBbiTWIA BOBNEKAET Marnbilia B CMIOBECHYH UrPY U YYUT €ro Mbicinte 06pasHo.

Mo copepxanuio NpubayTkm NOXoxwu Ha HeGONMbLUME CTUXOTBOPHBLIE CKAa3K1, KOTOPbLIE B M306WUNUKM coaepxaTt nosTo-
pbl 1 annutepauun. Cmbicn npubayTok HanpaBneH Ha pasBUTUE WHTENNEeKTa Mmanbila U KOCBeHHO obpalyaer BHUMa-
HWe Ha KpacoTy poaHoi peun. OBbiuHO B NpubayTkax sipKo OMUCLIBAETCA KapTuHa Kakoro-nubo cobbitusi, naobpaxaer-
CA CTpemuTenbHoe [encTsue, NonHoOW Mepor OTBeYalollee akTUBHOW HaType pebeHka.

YuutbiBas 0COBEHHOCTb AETCKOro BHUMaHWS, HE CMOCOBHOro yAEepXWBaTh CHOXKHBLIA CIOXKET, npubayTku, kak npa-
BUIIO, OrPaHU4MBAIOTCA ONUCaHMEM TOMbKO OAHOro nocneaoBaTenbHOro anu3oaa. B ocHoBe npubayTku nexut otobpa-
XEHWe aKTUBHOrO ABWXEeHWsl, 0bpa3sbl Pe3Ko CMEHSIOTCA OAMH APYrUM, M3 CTPOKM B CTPOKY. ECnn cCloXeT pacTsHyT, TO
npueM «UenHon» opraHusauun ciokeTa yaepXvBaeT BHUMaHue pebeHka. PUTM nepegaeTcsi C MOMOLWbIO PasfnUyHbIX
XYHAOXECTBEHHbIX npuemoB. Hanuyne B npubayTkax HECOOTBETCTBUI HamnpaBfieHO Ha OCO3HaHWE pearnbHbIX COOTHOLLEe-
HWiA Belleit 1 aBneHnit. CloxeTbl cnocobcTByeT pasBuTUIO y AeTel YyBCTBa HOMopa.

leposimn npubayTok CTaHOBATCS 3BepU M MTULbI, NOKA3LIBAKOWME HA NPUMEpax PasBuBaIOLMXCSA COBbLITUIA OTHOLIE-
HUA Mexay NoabMu U UX xapakTepbl. B aTom npueme, wupoko npumeHsiemom B npubaytkax, pebenky Tpebyetcs npo-
AEMOHCTPMPOBaTL CBOE yMeHWe 3amellatb OAHW NpeaMeTbl APYrMMM U Ha NpuMepax B3aMMOOTHOLUEHWI NepCoHaewn
npubayTok BUAETb CIOXETbl, KOTOpble OTPaXalT CUTyauuW U3 pearbHoW Xu3Hu. Takum obpasom, npubayTkM cnocob-
CTBYIOT PasBUTUIO MblILLNEHUs pebeHka.

MpuBayTkn cos3paloT ycrnoBusi AnNs pas3BUTUS AETCKOro BOOGpPaXKeHWsi, rnoMorasi eMy BOCMOfHATL CBOW HedoCTalo-
LM JKN3HEHHBIV OMbIT 3aUMCTBOBaHHbIMM 0Bpa3amu, no3sonssi YyBCTBOBaTb Cebsi YBEPEHHO B PA3fUYHbLIX CUTYaLMSIX.

XynoxecTBeHHble CpeacTsa, ucnonb3yemble B npubayTkax, HanpaeneHbl Ha CO3AaHUE SAPKUX 3ICTETUYECKUX 06-
pasos. B npubayTkax BnepBble MOSIBNSIETCS UMEHHO 3Ta 3ajaya, KOTopasi He CTaBunach HU B roTellkax, HU B ne-
CTywkax. W aT0 B nepBylo oyepefb CBA3AHO C pa3BuUTMEM pebeHka W MOSIBNIEHWEM YMEHUS BOCTMPUHUMATbL 3CTETUKY M
KpacoTy OKpyXarwlero mupa*.

* kid-game.ru
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YOZMANUTQ SAVODXONLIGINI OSHIRISH

Zamonaviy mutaxassis so‘zga
chechan, badiiy didli, o'z fikrini og‘zaki
va yozma ravishda yuqori darajada ifo-

. dalay oladigan bo'lishi zarur. Yozma
nutg savodxonligini oshirish ularda yoz-
ma professional mulogot malakalari, har
ganday vaziyatda yozma nutqdan to‘g'ri
foydalanish mahorati, faoliyatga oid
barcha yozishmalarda adabiy til vosita-
laridan yugori darajada aniq va oqilona
foydalanish uquvini shakllantirish, man-
tigiy-mazmuniy va lisoniy me'yorlarga
muvofiq matn tuza olish salohiyatini rivoj-
lantirishga yo'naltiriigan amaliy ko'nik-
malarni shakllantiradi.

Ko'p yillik pedagogik tajribalar yozma nutq madaniyati faqat o‘zbek tili qurilishining ilmiy talqi-
ni, grammatikani o‘rganishga qaratilsa, ko‘'zlangan natijani bermasligini ko‘rsatmogda. Chunki
grammatik tahlil, so'z turkumlari va gap bo‘laklariga doir ta’rif-goidalarni yodlatish bilan talabaning
fikrlash igtidori, o'rinli gapirish va yoza olish gobiliyatini takomillashtirib bo‘lmaydi. Shuning uchun
talabaning savodli yozishi, ijodiy fikrlashi, fikr mahsulini nutq sharoitiga mos ravishda yozma shakl-
larda to‘g‘ri, ravon hamda mantigan izchil ifodalash ko‘nikmalarini shakllantirishda Yozmanutq.uz
sayti muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur sayt yozma nutg bo‘yicha amaliy bilimlarni shakilan-
tiradi, yozma nutgning me'yor va mezonlari bilan tanishtiradi, yozma ish turlari talablarini puxta
o‘zlashtirishga yordam beradi, yozma professional nutgda til birliklaridan magsadga muvofiq foy-
dalanishni o‘rgatadi.

Yoshlarda o'zbek tilini o'rganishga qizigish va ehtiyoj uygotilishi shart. Buning muhim omili
masofaviy ta’lim, mustaqil o'rganishga yo'naltiriigan videodarslarni ko‘paytirish va Internet tarmoqg-
lariga joylashtirishdir. Aynigsa, bugungi pandemiya davrida barcha ta'lim muassasalari maso-
fadan o'gitishga o'tgan paytda bu masala diggat markaziga chigmoqda. Shuningdek, O‘zbekiston
Respublikasining “Reklama to‘g'risida”, “Firmalarning nomlari to‘g‘risida”gi til bilan bog‘liq Qonun-
lari takomillashtirilsa va qonun buzilishi holatlarida chora ko‘rish belgilansa, jamoatchilik diggatini
jalb etadigan ko‘cha-ko'ydagi ayrim savodsizlarcha yozilgan yozuvlarning oldi olingan bo‘lardi.
Shuningdek, umumta’lim maktablari, maktabgacha ta’lim muassasalari, mehnat jamoalari, tibbiyot
muassasalarida ham o'zbek adabiy tili me’yor va qoidalariga qat’iy rioya gilinishi ta’'minlansa, yo'l
ko'rsatkichlar, mahalla va ko‘cha nomlari, jamoat transportidagi yo‘nalishni bildiruvchi yozuvlar, ish
yuritish qog‘ozlari, shartnoma va boshga barcha yozishmalar davlat tilida yuritilishini jiddiy nazorat
qilish yo'lga qo'yilsa, o'ylaymanki, savodlilik darajamizda birmuncha ijobiy o‘zgarishlar bo‘ladi.

Xullas, yozma nutq va bu boradagi keyingi o'ttiz yillik tajribalarimiz, xato va kamchiliklarimizdan
to'g'ri xulosa chiqgarib, to‘g‘ri yozish madaniyatini keng yo‘lga qo'yish magsadida go‘limizdan kel-
gan barcha ishlarni amalga oshirishimiz lozim bo'ladi.

Buning uchun Yozmanutq.uz sayti sizga yordamga kelsa, olib borilayotgan katta lshlarda kich-
kina hissamiz borligidan xursand bo‘lgan bo'lar edik.




«Til va adabiyet ta’'limy» —
«IIpenooasanue azvika u
aumepamypoly — «Language and
literature teaching» jurnaliga
«CLICK> ergali
tez va eson OBUNA BO LITNG!

Hurmatli Mushtariylar! Endi siz «Til va adabiyot ta’limi» — «llpenodasaHue s3bika U niumepamypbl» —
«Language and literature teaching» jurnaliga yanada qulay usulda obuna bo'lishingiz mumkin.

Siz aziz mushtariylarimizning taklif va istaklarini inobatga olgan holda jurnalning elektron obuna shakli-
ni yo‘lga qo‘ydik. Bu hagda batafsil ma’lumotni quyidagi ko‘rsatmalardan bilib olishingiz mumkin.
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To'lov tugmasini bosing

Ta’lim yo'nalishini tanlang
va unga bosing

Logotipimizni topish uchun F.L.Sh., manzil, telefon ragamingiz, Tafsilotlarni tekshiring,
Til so‘zini kiriting to‘lov summasini kiriting va Davom to‘lov kartasini tanlab

va logotipimiz ustiga bosing eting tugmasini bosing
Biz Siz uchun qulayliklar yaratish ustida ishlayapmiz. Biz bilan birga qoling va ushbu
yangilikni do‘stlaringiz bilan bo‘lishing!

To‘lov tugmasini bosing
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